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PREFACE. 

UN  Di&ionnaire  Gaiibî  peut  être  regardé 
comme  une  des  fources  principales  du 
fuccès  que  Ton  eft  en  droit  d'efpérer  dans 
récabliffemerit  de  la  nouvelle  Colonie  de 
Cayenne. 

Pour  s'établir  au  milieu  des  terres  dans  im 
pays  inconnu,,  habité  par  des  Sauvages  qui 
en  font  les  Maîtres ,  pour  les  faire  concourir 
i  ^exécution  de  ce  projet  3  ne  faut-il  pas  pou- 
voir traiter  &:  commercer  avec  eux?  La  con- 
ioiffance  de  leur  langue  eft  donc  néceffàire 
)our  y  parvenir. 

^  On  a  des  interprétés  :  mais  les  interprètes 
aifîffent-ils  toujours  bien   ce  qu'on  leur  fait 
lire  ?  Ont-ils  quelquefois  le  talent  de  mèt- 
re la  tournure  néceffàire  dans  des  négocia- 
ions  difficiles  *  Eft-on  toujours  fur  de  leur 
idélité  ?  J'irai  plus  loin  5  eft-on  bien  fur  qu'ils 
entendent  parfaitement  les  deux  langues  ?  Le 
nieux  feroit ,  fans  doute  ,  de  rendre  à  tous 
es  Colons,  celle  des  Sauvages  familière.  Je 
Centrerai  point  dans  le  détail  des  avantages 
[ue  la  Colonie  en  pourroit  retirer  pour  péné- 
rerplus  avant  dans  les  terres,  &  pour  faire 
les  découvertes  en  tout  genre. 

La  plupart  des  nations  fauva^es  ont  un 
engage  tout  différent  les  unes  des  autres  $  & 
es  nations  font  éparfes ,  ainfi  que  les  Galibis , 
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dans  le  concilient  :  ceferoîtun  obftacle  prefque 
infurmontable,  pour  y  pénétrer,  fi  la  langue  des 
Galibis  qui  habïtoient  anciennement  l'Ifle  de 
Cayenne,qui  étoient,&  qui  font  encore  répan- 
dus dans  coûte  la  Guyane  jufqu^ux  environs  de 
POrenoque ,  n'étoit  une  des  trois  langues  uni- 
verfelles  connues  de  toutes  les  nations  ou  du 
jmoins  de  leurs  chefs.  Ceft  un  fait ,  dont  tous 
les  Voyageurs  rqui  ont  vécu  parmi  eux  ,  con- 
viennent. Ceft  donc  à  elle  qu'il  faut  s'atta- 
cher ,  d'autant  que  nous  avons  déjà  quelques 
fecours  à  cet  égard. 

Il  faut  en  convenir  de  bonne  foi.  Un  Dic- 
tionnaire Galibi  ne  peut  guères  être  utile  qu'à 
ceux  qui  habitent ,  ou  voudroient  habiter  la 
Guyane  i  qu'en  refulte -t-i.l  ?  Que  c'eft  pour 
eux   feuls  qu'il  faut  le  faire. 

S'il  n'étoit  queftîon  que  de  copier ,  même 
de  mieux  ranger  les  mots  confervés  dan: 
quelques  Dictionnaires ,  &dy  joindre  le  pei 
d'obfervations  <|u'on  y  trouve  ,  ce  feroit  ur 
ouvrage  aiïéz  facile  %  un  peu  meilleur  que  ceu: 
qui  ont  paru  en  ce  genre,  &  prefqu'auffi  im- 
parfait. Il  auroit  le  mérite  de  réunir  ce  qui  ef 
épars  \  &c  de  fuppléer  par4à  au  défaut  de 
livres 'différens  fur  cette  matière  ,  que  les  Co 
Ions  ,  qui  voudroient  s'inftruïre ,  auroient  de  p 
peine  à  fe  procurer.  Mais  quelques  mots  d'ut 
ufage  ordinaire,  ôc  que  Ion  parvïendroit  ; 
retenir ,  inftruiroient-ils  du  génie  de  la  langue 
Demêleroit-on  ,  par  rapporta  ces  mots,  l'ar- 
rangement qui  leur  eft  propre? 
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tin  Eiïbi^  de  Grammaire  raifonnée  i  une 
Syntaxe  qui  i  malheureufement  9  par  les  con- 
noiflances  cjue  j'en  ai  pu  prendre  ,  ne  feroie 
que  trop  abrégée  i  paroiffent  donc  indifpenfa- 
bles.  On  n'y  dira  pas  tout  ee  qu'il  feroit  im^ 
portantdefçavoirj  les  fecours  manquera::  on 
dira  du  moins  le  peu  que  1  on  fçait ,  &  ce  peu 
mettra  ceux  qui  iront  dans  le  pays>  eu  étac 
de  nous  en  apprendre  davantage. 

La  forme  r  qui  feroic  préférable  pour  cec 
Eflai  de  Grammaire  ,  eft  i  fans  doute  i  par 
rapport  aux  principes  généraux  &  à  la  conf- 
truftiori  3  celle  qui  offre  là  comparaifon  de 
la  langue  qu'on  fçait i  avec  celle  qu'on  veuÊ 
apprendre.  Quoi  de  plus  fimple  ?  Oti  expdfera 
en  abrégé  les  principes  de  la,  langue  françoife, 
&  on  en  fera  l'application  à  la  langue  des  Ga- 
libis. 

Les  ^  fources ,  où  l'on  a  piiîfé  §  fonj  diffe* 
rens  Didionnaires  j  les  deux  ouvrages  du  fleur 
Barrere  ,  Médecin  ,  Botanifte  dû  Roi  à  Cayen-» 
ne  5  diVerfes  Relations  de  Voyageurs  *  tanc 
imprimées,  que  manufcrîtes.  Barrere  &  lés 
Voyageurs  ont  confervé  quelques  mots  ïfolés  $ 
les  Dictionnaires ,  qui  en  citent  davantage ,  Se 
qui  ont  rapporté  quelques  phrafes  ,  laîfTenÈ 
encore  beaucoup  à  defirer.  Dans  le  peu  de 
règles  qu'ils  donnent,  ils  fe  contrediferit  quel- 
quefois j  leurs  obfervations  ne  font  pas  toujours 
adujetties  à  des  principes  certains  $  ils  peuvent 
même   fouvenc    égarer  fur  la  vraie   fïgnifî- 
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cation  des  mots*  La  tradu&ion  des  phrafes  n^ 
eft  pas  aiïez  littérale.  Ils  ne  font  fouvent  que 
ïendre  l'équivalent  dans  une  façon  de  parler  i 
propre  à  la  langue  françoife* 

Un  exemple  rendra  cette  vérité  plus  fenfible. 
Qui  traduirait  ces  deux  mots  amorè  banarè , 
par  ceux-ci  3  bonjour^  compère  3  feroit  croire 
^àè^êdmré  fignifiantconapere,  amorè  exprime 
honjour,  Amorè  ne  veut  dire  que  toi  \  au  lieu 
de  fe  fervir  du  tour  que  nous  employons ,  les 
Sauvages  s'expriment  par  ce  mot  fimple^w, 
convme  s'ils  difoient  vceftm ,  compère,  d'autant 
que  le  verbe  auxiliaire  être  n'exifte  point  dans 
leur  langue*  Les  mêmes  mots  amorè  banarè , 
fe  trouvent  traduits  auffi  par  ces  mots ,  Ne 
craigne ^  rien  ^  compre.  Quelle  confufion  r* 

Par  le  détail  un  peu  minutieux, peut-être, 
qui  va  fuivre  fur  les  Auteurs  des  Di&ionnaires 
relativement  à  leur  ouvrage  >  îl  fera  aifé  de 
juger  de  l'étendue  desconnoiflances  qu'ils  onc 
pu  acquérir  fur  la  langue  des  Galibis  ?  on 
pourra  démêler  ou  entrevoir  la  caufe  des  diffé- 
rences qui  les  dittinguent,  par  rapport  aux 
mots  qu'ils  rapportent  j  on  fera  enfin  à  portée 
d'apprécier  le  degré  de  confiance,  que  chacun 
mérite. 

*  Le  plus  ancien  Di&ionnaire  Galibi,  qui  foit 
venu  à  ma  connoiffance ,  eft  celui  que  Paul 
Boyer,  Ecuyer,  Sieur  de  Petit-Puy ,  fit  impri- 
mer à  Paris, in-%»  ,  en  1654,  page  193  de  la 
Relation  qu  il  publia  cette  année ,  du  Voyage  du 
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Sieur  de  Bretigny ,  à  L'Amérique  occidentale  en 
1643.  Ce  n'eft  qu'un  fimple  vocabulaire» 
Même  avec  le  deflein  de  faire  mieux  ,  c'étoic 
tout  ce  que  cet  Auteur  pouvoit  faire  dans  le 
peu  de  tems  qu'il  eftrefté  dans  le  pays.  Le  fieur 
de  Bretigny  arrive  à  Cayenne,  le  z y  Novembre 

1 643  :  il  y   eft  affaflîné  par  les  Sauvages  en 

1 644  3  &c  fa  more  fut  fuivie  de  la  deftru&ion 
entière  de  la  Colonie.  Boyer  n'avoit  guères 
été  qu'un  an  en  Guyane. 

En  1 65  5  ,  le  P,  Pelleprat ,  Jéfuîte  3  fit  im- 
primer in-i  1,  à  Paris.,  une  Introduction  à  la  lan- 
gue des  Q alibis ,  à  la  fuite  de  fon  livre  inti- 
tulé y  Relation  des  Miffîons  des  Pères  de  la 
Compagnie  de  Je  fus ,  dans  les  ijles  ,  &  dans 
la  terre  ferme  de  $  Amérique  méridionale  y  divifèê 
en  deux  parties. 

Cette  partie  de  la  terre  ferme  étoic  aux 
environs  de  l'Orenoque  5  voici  quelle  fut  l'oc^ 
cafion  du  voyage  qu'y  fit  le  P.  Pelleprat. 

En  1651  ,  le  P.  Denis  Méland>  ancien  Mîf- 
fionnaire  de  l'Amérique  ^  avoit  fi  bien  gagné 
les  efprits  des  Galibis  ,  qui  écoient  venus  s'é- 
tablir dans  un  quartier  de  rifle  de  la  Grenade  r 
qu'ils  rintroduifirent  en  terre  ferme  par  la 
bouche  du  Dragon  fur  la  rivière  d'Ouarabiche* 
Cette  rivière  tombe  dans  le  Golfe  Paria  % 
&  le  Cadet  des  Galibis  ,  où  le  P.  Méland  fus 
reçu  y  étoit  à  quarante  lieues  de  la  mer.  Quel- 
ques préfens  lui  attirèrent  l'eftime  ôc  la  con* 
fiance  de  cçs  Sauvages  -,  il  s'appliqua  à  apprêt 
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dre  leur  ^langue  :  il  y  employoit  dix  heures  pat 
jour  ^  ii  tâchoîtde  la  réduire  en  préceptes.  Un 
jeune  François ,  qui  étoit  venu  avec  lui ,  fe  con< 
tentoît  de  remarquer  la  façon  la  plus  ordinaire 
de  parler  des  Sauvages  pour  /en  fervir  dans 
i'occafion  #  l'un  ÔC  l'autre  en  conféroient  fou. 
vcm  enfemble.  Le  P.  Méland  tomba  dange- 
reufement  malade  ;  &  à  peine  rétabli,  il  re- 
vînt aux  Jfles  un  an  après  en  être  parti  ,  mais 
fans  perdre  le  defir  êc  le  deflein  de  retourner 
dans  la  terre  ferme,  avec  des  Millionnaires \ 
qui  l'aîdaflent ,  &  concoururent  avec  lui  à  b 
çonverfion  des  infidèles. 

En  i6j3  ,  le  P.  PeJJeprat  lui  fut  aflbcié. 
Ils  partirent  de  la  Martinique  ,  le  20  Juin  , 
pour  aller  s'établir  dans  quelque  endroit  de  h 
Guyane,  au  cas  que  le  pofte  d'Ouarabiche  leur 
manquât.  Ils  arrivèrent  à  leur  ancien  Carbet, 
le  9  d'Août,  &  furent  très- bien  reçus  des  Ga« 
Jibis.  Le  P.  Méland  fut  obligé  de  partir  le  7 
de  Septembre  de  la  même  année,  pour  fe 
rendre  à  S.  Thomas ,  fur  l'invitation  du  Gou- 
verneur de  rifle  de  la  Trinité, 

Le  P.  Pelleprat  refta  /eiil  à  Ouarabiche.  Une 
enflure  prodigîeufe  qui  lui  furvint  aux  jambes 
&  aux  pîeds,  l'empêchant  defortir  ,  il  paflbit 
tous  les  jours  plulîeurs  heures  à  l'étude  de  la 
langue  des  Galibis ,  &  a  compofer  un  Dfdion- 
p^ire  pour  fon  ufage  ,  &  pour  celui  des  autres 
JVîiffionnaires  ,  qui  pourroïent  venir  dans  le 
pays;  tç§  Mémpirçs  du  P.  Mélaod  lai  fureiu 
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très-utiles.   Il  trouvoit  dans  cette  occupation 
un  attrait,  en  ce  que  cette  langue  eft  prefque 
univerfelle  pour    les  différentes  nations  fau- 
vages.  Il  l'apprit  aflez  bien  pour  pouvoir  prê- 
cher $  &  il  ajoute  que  les  Camanagotes ,  qui 
habitoient  aux  environs  de  Cumana  ,  étoienc 
le?  feuls  qui  ne  l'entendifïent  pas.  11  trouvoit 
d'ailleurs  la  langue  fi  riche  &  fi  abondante, 
qu'il   a  quelquefois   remarqué  vingt  -  quatre 
mots  ,  pour  fignifier  une  même  chofe.  Cette 
fécondité  l'avoit  engagé  à  faire  deux  Didîon- 
naires}  l'un  où  il  ne  mettoit'  qu'un  mot  pour 
exprimer  une  chofe,  ce  qui  ëtbit  fuffifant  pour 
apprendre  à  parler  5  l'autre  ,  qui  étoit  nécef- 
faire  pour  entendre ,  d'autant  qu'on  y  trouvoit 
tous  les  termes  qui  ont  une  même  fign-ification. 
Ces  Dictionnaires  n'ont  point  été  imprimés, 
&  fon  Introduction  à  la  langue  des  G-alibïs 
n'annonce  rien  qui  indique  cette  abondance 
qui  l'avoit  frapé.  Il  y  a  quelques  bonnes  ob- 
fervations  ,  peu  d'ordre  ,  nulle  méthode  ,  & 
le  nombre  des  mots  Se  des  phrafes  n'eft  pas 
fort  confidérable.  On  y  remarque  des  diffé- 
rences entre  là  langue  des  Galibis,  du  Cap 
de  Nord  ,  de  qui  Boyer  âvoit  emprunté  les 
mots  qu'il  rapporte ,  &  celle  des  Galibis,  des 
bords  de  l'Ouarabiche  ,  parmi  lefquels  le  P. 
MMand  8c  le  P.Pelleprat  avoient  vécu.  Celui- 
ci  ne  fit  pas  un  long  féjour  avec  les  Sauva- 
ges.   Une  indifpofition  ,   qui  ne   diminuoit 
point,  l'obligea  de  retourner  aux  Mes  pour  y 
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chercher  quelque  remède.  Il  partit  le  «J^ 
vier  1654,  après  un  fejour  de  cinq  mois  au 
plus,  &  repaffa  en  France,  au  commencement 
de  1655, 

A  la  fuite  du  Voyage  de  la  France  èquinoxiah 
m  UJle  de  Cayenne %  entrepris  par  les  François 
fn  16  p  ,  divifè  en  trois  livres  par  Antoine  Biet , 
jPretre-Curé  de  Sainte-Geneviève  de  Senlis,  Supé- 
rieur des  Prêtres  qui  ontpaffe  dans  le  pays]  &  \m-, 
m rimé  in^y  à  Paris ,  en"  ,é54  i  on  trouve  un 
.piclionnaire  de  la  langue  desGalibis,  précédé 
de  quelques  remarques  générales. 
n  Ces  remarques  font  en  petit  nombre ,  &  très- 
iuperficielles.  Elles  ne  s'accordent  pas  toujours 
m  avec  celles  du  P.  Pelleprat ,  ni  même  avec 
.quelques  citations  de  Biet  lui-même.  Cen'eft 
gueres  au  furplus  que  le  vocabulaire  deBoyer 
uonr  l'ordre  eft  peu  changé  ,  &  dans  lequel,  à 
chaque  ^mot;     jl  a  cité  quelques  phrafes  en 
Malibi .,  dont  la  traduction  en  François  eft  fou. 
vent  fans  exaâitude  fur  la  vraie  fignifîcation  de 
chaque  mot.  Biet  étoit  parti  pour  Cayenne  le 
|8  Mai  16 $i  :  il  y  arriva  le  19  Septembre, 
&  en  repartit  le  16  Décembre  i65xt  quinie 
«1015  après  y  être  arrivé. 

Par  la  lecture  de  ce  voyage,  ainfi  que  par  le 
détail  des  révolutions  qui  fe  font  paiTées  pen- 
dant fon  féjour  à  Cayenne ,  on  peut  allure* 
qu'il  nsa  pas  eu  le  tems  d'étudier  la  Langue 
des  Galibis.  Gn  ne  courroit  point  le  rifque  de 
ie  tromper,  en  fuppofant  qu'il  n'a  fait  que 
jpmdrf  à  $  relation  m  recueil  de  mots  §ç 
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d'obfervations ,  qui  lui  avoit  été  communiqué. 
Cette  fuppofkion ,  toute  naturelle  qu'elle  eft, 
cefle  d'en  être  une  par  le  fait  même.  Le  fieur 
Bigot  dit  Y  Indien  ,  dont  Biet  parle  plufieurs 
fois  dans  fon  Livre ,  avoit  été  du  voyage.  Une 
note  écrite  de  fa  main  fur  un  exemplaire  de 
ce  Livre  qui  lui  avoit  appartenu,  nous  apprend 
que  ce  Didionnaire  étoit  celui  qui  lui  avoit 
été  communiqué ,  fur  lequel  il  avoit  appris  la 
Langue  des  Galibis,  quand  il  fe  difpofoit  à 
fuivre  le  Marquis  de  Royville  fon  parrein  & 
fon  protedeur,&  qu'il  Pavoit  remis  au  iieur  Biet. 

Tout  ce  détail  m'a  paru  néceflaire  pour 
Indiquer  à-peu-près  les  notions  qu'il  eft  poffr- 
ble  de  raffembler  fur  la  Langue  des  Galibis,  êc 
pour  prouver  combien  elles  font  imparfaites. 

Plufieurs  raîfons  femblent  encore  fe  réunir 
pour  augmenter  la  difficulté  de  fixer  cette 
Langue,  6c  de  la  faire  connoître  exa&ement. 

Un  des  principaux  obftacles  paroît  venir 
de  l'ufage  où  font  les  Galibis ,  &c  de  la  facilité 
qu'ils  fe  permettent  de  fubftituer  arbitraire- 
ment au-devant  d'une  voyelle  ,  une  confonne 
à  la  place  d'une  autre,  ce  qui  nécefifairement 
produit  un  fon  différent.  Parmi  eux  la  lettre  Z 
fe  prononce  également  comme  R^&R  comme 
Z.  Balana^  Mer,  Paranaî  Oquili,  Mâle, 
Oquiri.  Bf  eft  l'équivalent  de  P ,  &  P  de  B. 
Conopo  5  Pluye ,  Çomcbo-  $  Bouito ,  Jeune ,  Poito  5 
Oubaou^  lfle,  Oupa&u.  On  fe  fert  de  Cau  lieu 
de  G,&deG,  au  lieu  de  Ç.  Câlina ,  G^libi, 
Galina  %  ôcc. 
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II  feroît  difficile  de  déterminer  jtifqu'à  que! 
point  ils  étendent  cet  ufage.  Quoiqu'il  y  ail 
plufieurs  preuves  qui  confirment  qu'il  exlfte, 
la  plupart  de  ces  changemens  pourroîent  avoh 
pour  origine  la  manière  dont  les  Européen! 
ont  écrit  les  mots  qu'ils  entendoient  prononcer, 
Ceft  une  des  caufes  de  ces  altérations ,  peut- 
être  la  plus  commune,  du  moins  la  plus  vraf- 
femblable.  En  effet  on  écrit  comme  on  en- 
tend ,  on  n'écrit  pas  toujours  comme  on  a 
entendu  s  on  n'a  fouvent  écrit  que  fur  des 
ouï-dire,  &  le  mot  peut  âë]a  avoir  été  alté- 
ré :  de  plus  ,  chacun  a  fa  façon  d'écrire  qui 
lui  eft  particulière  3  ou  qu'il  adopte  avec  une 
efpece  de  droit,  puifqu'il  n'y  a  point  de  Livre 
écrit  dans  cette  Langue  ,  8c  par  conféquem 
point  de  règle  fixe  ;  auflS  lit  -  on  Chimugue  , 
Chirnugaï,  Couper  ;  Hue  >  we ,  wai\  Bon  >  & 
aînfî  des  autres.  N'y  a-t-il  pas  encore  dés 
confondes  qui  produifent  le  même  fon  ?  Ca 
ou  Kay  Kê  ou  Que,  Ce  ou  Se ,  &c.  Enfin  on 
peut  encore  Te  tromper  fur  un  mot  qu'on  en- 
tend prononcer  rapidement,  &  par  rapport 
auquel  il  eft  fi  aîfé  de  fupprimer  une  lettre  ou 
de  la  tranfpofer.  C'eft  ainfi  o^Aouara,  Ouaray 
Oura  ,  expriment  une  efpece  de  Palmier  5 
Enonara%  Neaiiara^xgmÇiQniComme^SemUable , 
-P^m/.'L'analogie,  qui  s'y  trouve ,  indique  que 
ce  font  les  mêmes  mots,  un  peu  changés ,  à  la 
vérité ,  par  une  des  caufes  qui  ont  été  détaillées. 

Comme  l'objet  qu'on  doit  fe  propofer  eft 
de  faciliter  l'étude  de  la  Langue  'des.GaF  ' 
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&  de  chercher  à  diminuer  les  difficultés  qui 
naîtroient  de   cette   variété   de    termes   ap- 
plicables  au  même  objet  ,    on    a   cru    né- 
ceflaire  de  donner  deux   Didionnaires  ->  un 
qui  commencera  par   le  mot  François ,  au- 
quel on  rapportera  toutes  les  petites  diffé- 
rences qui  pourroient  fe  trouver  dans  le  mot 
Galibi  qui  y  répond.  Pour  une  plus  grande 
exaditude  ,    èc  pour   acquérir    en    quelque 
forte  plus  de  confiance,  on  joindra  à  chacune 
de  ces  différences  la  lettre  initiale  des.  Auteurs 
dont  elle  a  été  tirée  ,  &  la  page  où  elle  fe 
trouve  dans  leur  ouvrage.    Ce  Didionnaire 
François-Galibi  aura  en  confëquence  moins 
d'articles  ,   quoiqu'avec  autant  de  mots  que 
le  Didionnaire  Galibi-François  >  qui  commen- 
cera par  les  mots  Galibis.    Au  mot  Tète ,  par 
exemple,  on  rapportera 
Oupoupo  y  Bo.  4*8, 
Opoupo,  Bi,  430. 
Youpopo ,  Bo.  399. 
Oubouppo ,  P.  17. 
Boppo ,  Yais ,  Laet.  642. 
Tous  ces  mots  feront  autant  d'articles  dans 
le  Didionnaire  Galibi-François. 

A  ces  deux  premières  fources  d'embarras, 
il  s'en  joint  une  troifiéme  qui  fe  confond 
quelquefois  avec  les  deux  autres.  En  effet 
cette  variété  peut  dépendre  de  la  différence 
des  lieux  qu  habitent  les  diverfes  peuplades  des 
Galibis,  Un  Picard  ,  un  Gafcon,  uvn  Provençal , 
tous  François,  ne  prononcent,  n'écrivent  pas 
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de  la  même  manière  un  mot  qui  >  dans  le  fond, 
eft  le  même  :  l'accent ,  le  ton ,  les  fyllabes 
allongées,  d'autres  comme  muettes ,  ou  expri- 
mées moins  fortement,  préfentent  des  nuances 
qui  femblent  former  comme  autant  dedialedes. 

Il  y  a  auffi  des  mots  qui  n'appartiennent  pas 
dans  leur  principe  à  la  Langue  des  Galibis  j 
je  ne  parle  pas  de  ceux  qu'ils  ont  adoptés  des 
Européens ,  ni  de  ceux  qu'ils  ont  créés  pour 
rendre  un  objet  nouveau  qui  leur  étoit  in- 
connu y  j'en  ferai  mention  dans  la  fuite  j 
je  veux  parler  de  ceux  qui  fe  font  probable- 
ment introduits  parmi  eux,  par  la  fimple  com- 
munication avec  d'autres  Nations  fauvages, 
dont  Je  langage  eft  totalement  différent.  La 
relation  dç  commerce  &  d'intérêts  doit  pro- 
duire entre  deux  Peuples  qui  ont  à  traiter 
enfemble ,  une  augmentation  réciproque  de 
%nes  néceflaires  à  cette  relation.  Chacune 
des  deux  Langues  s'enrichit  j  l'avantage  qui 
en  refaite,  eft  la  facilité  de  mieux  s'entendre. 
On  a  déjà  pu  remarquer  que  les  Galibis  de 
la  rivière  d'Ouarabiche ,  ou  des  environs  de 
rOrenoque ,  avoïent  des  mots  qui  ne  paroif. 
fent  pas  être  du  langage  des  Galibis  du  Cap. 
de  Nord, 

Enfin  l'ufage  arbitraire  de  certaines  parti- 
cules ajoutées  à  la  fin  d'un  mot,  qui,  n'ayant 
aucune  expreffion  par  elles-mêmes,  ne  fervent 
qu'au  nombre  ou  à  l'élégance ,  peut  encore 
embarraffer,  On  aura  l'attention  de  ks  diftm* 
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guer  de  celles  qui  font  fïgnificatives  &  qui 
préfentenc  quelque  idée. 

Il  effc  vraifemblable  qu'on  ne  connoît  qu'une 
partie  de  la  Langue  des  Galibis*  Les  François 
n  avoient  intérêt  que  d'apprendre  ce  qui  leur 
étoic  néceffaire  pour  leurs  befoins,,  pour  leur 
commerce,  &  pour  entretenir  avec  les  Sau* 
vages  une  correfpondance  d'amitié  utile  aux 
uns  ôc  aux  autres.  Les  Millionnaires  ont  dû 
s'appliquer  à  s'inftruire  de  ce  qui  pouvoit  les 
aider  à  expliquer  les  myfteres  de  la  Religion, 

On  a  vu  que  le  P.  Pelleprat  attelle  la  fécon^ 
dite  de  cette  Langue  qui ,  félon  lui  ,  a  quel- 
quefois vingt -quatre  mots  pour  flgnifïer  h 
même  chofe.  Examinons  quel  fonds  on  doit 
faire  fur  une  opinion  auffi  légèrement  avancée, 
auffi  peu  prouvée ,  &  dont  quelques  réflexions 
démontreront  la  fauflfeté. 

Si  la  richeffe  d'une  Langue  dépend  en  partie 
du  nombre  de  mots  différens,  repréfentatifs 
de  la  même  idée,  ce  qu'on  connoît  de  la 
Langue  des  Galibis  femble  devoir  perfuader 
qu'elle  eft  pauvre  à  cet  égard ,  puifque  le  même 
mot  fert  fouvént  à  rendre  plufieurs  idées ,  ou 
du  moins  dîver fes  nuances  ou  rapports  de  la 
même  idée. 

Exemple. 

Toroua.  Chaudière ^Canari ,  Pot,  Marmite. 

Boutou  boutouli.  Clefy  Clou. 

Palapi ,  Parapi ,  Prapi.   Plath  Affîette. 

Ouimbo.  Ventre ,  Entrailles,  Boyaux. 
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Cal î ta,  Calata,  Carata.  Lettre  5  Ecriture  i 
papier. 

Segaliti.   Enfeigner^  dire ,  montrer. 
Apoto,  Poto.  gros,  enflé. 
Les  contraires  n'ont  fouvenc  point  d'etf-6 
preflion  propre* 

Iroupa.  Bon^  homme  de  bien.  Iroupa  oua^ 
Méchant  s  mauvais. 

N\  Oua  veut  dire  Non* 
Ecombéj  Malade.  Etombé  ouâ5  Sain,  qui 
fe  porte  bien. 

Tegueré,  Puer.  Tegueré  oua,  Sentir  bon* 
Une  autre  preuve  de  la  richeffe  d'une  Langue, 
fe  tire  &  de  l'abondance  des  tours  de  phrafes, 
&  de  la  quantité  de  moyens  d'exprimer  les 
temps,  les  modes  ou  les  manières  de  fignifîet 
d'une  façon  déterminée  ou  indéfinie.  Il  fera 
aifé  de  démontrer  que  cette  preuve  manque  â 
la  Langue  des  Galibis.  Quand  il  ieroit  vrai 
qu'ils  euffent  quelques  terjninaifons  différentes 
pour  exprimer  le  temps  dans  quelques  verbes  % 
la  façon  la  plus  ordinaire  eft  celle-ci  ; 
J'ai  aimé. 

Moi  aimer  autrefois. 
J'aimerai. 

Moi  aimer  tantbt i  demain ,  &C# 
Ces  exemples  donnent  auflî  une  idée  deletir 
conftru&îon.  C'eft  celle  qu'employé  un  Enfant, 
qui ,  à  peine  inftruit  de  quelques  mots  propres  à 
être  appliqués  fur  ce  qui  l'environne  ou  lfnté- 
reflète  fait  que  joindre,  fans  aucun  ar^fon  per- 
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formel  avec  le  defir  &  le  fentiment  qui  Paffe&e. 
Au  lieu  de  dire  ,  Je  voudrois  du  pain  3  l'Enfant 
&  le  Galibî  diront ,  Moi  vouloir  pain.  (  Aou 
icé  meyou  ).  Je  fuis  malade  ,  Moi  malade. 
(  Aou  etombé). 

On  peut  juger  des  conftructions  plus  com- 
pliquées par  l'exemple  fuivanc  : 

Les  Femmes  portent  du  bois  fur  leur  dos. 
Ouali    farai   vuëvuë  caftubo. 
Femmes  porter    bois  dos. 

La  Grammaire  raifonnée  apprendra  que  les 
Galibis  fuppriment  les  Articles  3  les  Pronoms 
relatifs ,,  &c  fou  vent  les  Prépofîtîons. 

Il  paroîc  atfez  démontré  que  leur  Langue 
n'efl  pas  abondante;  il  feroit  auffi  facile  de 
prouver  qu'elle  ne  peut  pas  l'être.  Il  fuffiroit 
de  jetter  un  coup  d'œil  fur  leur  genre  de  vie, 
fur  leurs  mœurs,  fur  leurs  occupations,  fur  le 
peu  de  connoiiïances  qu'ils  ont  ou  qu'ils  peu- 
vent avoir. 

Moins  il  y  a  d'objets  propres  à  fixer  les  idées , 
moins  a-t-on  occafîon  de  les  comparer  &  d'en 
former  de  nouvelles /&  moins  par  conféquenc 
a-t-on  befoin  de  moyens  pour  les  rendre.  Les 
nuances  des  fentimens ,  des  adions ,  ne  font- 
elles  pas  fenties  ?  Les  termes  pour  rendre  ces 
différences  ne  doivent  pas  exifter  :  il  en  efl: 
de  même  des  mots  qui  feroient  relatifs  aux 
Sciences  6c  aux  Arts  que  les  Sauvages  Igno- 
rent, aux  notions  phyfiques,  &c  autres  en  tout 
genre  qui  leur  manquent.  Ce  qui  concerne 
leur  individu ,  leur  culture  >  leurs  befoins ,  leurs 
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ufages  *  voilà  le  cercle  étroit  dans  lequel  doit 
probablement  fe  renfermer  l'ancienne  Langue 
des  Galibis.  Je  dis  ancienne  i  parce  que  la  com- 
munication avec  les  Européens  a  dû  l'enrichir. 

De  nouvelles  combinaisons  ont  dû  fe  former 
dans  leur  efprit*  des  mots  nouveaux  fe  feront 
introduits  nécessairement. 

Ils  en  ont  adopté  des  Européens.  Cabaïo, 
Cheval.  Vacca,  Paca,  Bœuf,  Taureau,  Vache  y 
Gènijfel  Sombrairo ,  Chapeau  3  DiofTo ,  Dieu , 
viennent  de  TEfpagnol. 

Brandevin  y  Eau-de-vie ,  eft  un  mot  Flamand , 
&  ainfi  de  beaucoup  d'autres. 

Ils  en  ont  créé  pour  ce  qui  leur  étoît  nou* 
yeauj  &,  fuivant  leur  ufage ,  ils  ont  cherché  à 
imiter  dans  la  dénomination  le  fon  ou  le  bruit 
que  rend  la  chofe  qu'ils  veulent  exprimer.  Ils 
donnent  le  nom  d'Occo  ou  d'Hoco  à  un  certain 
Oifeau,  parce  qu'il  femble  par  fon  cri  prononcer 
ces  deux  fyllabes.  Ceft  par  le  même  principe 
que  Tintin  eft  pour  eux  un  marteau  5  Corotogocpxi 
équivaut  à  notre  Cvquerico,  fîgmfie  une  Poule, 
un  Coq,  toute  efpece  de  volaille,  &c. 

Quelquefois  ils  ont  donné  une  lignification 
plus  étendue  à  un  mot  déjà  en  ufage  parmi 
eux  ,  en  comprenant  fous  le  même  terme  ce 
qu'ils  ne  connoifïbient  pas  >  mais  qui  avoit 
quelque  rapport  avec  ce  qu'ils  connoifïbient. 
Camifa  étoit  le  tablier  dont  ils  couvroient  leur 
nudité ,  ils  l'çnt  étendu  a  toutes  fortes  de  vêre- 
mens ,  linge ,  toile  9  &c. 
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SUR  LA  LANGUE 
DES   GALIBI  S* 


DES    PARTIES   D'ÔRÀlSOtt. 

L  y  a  dans  la  langue  des  Gàlibis,  des  Noms  | 
des  Pronoms  ,  des  Verbes  ,  dès  Conjonc- 
tions ,  des  Prépofifions ,  des  Adverbes  &£ 
_  même  des  Particules  dont  les  unes  ont 
juelque  lignification ,  les  autres  ne  fervent  qu'à  Fêlé- 
jance; 

E  n  F  r  A  N  ç  O  i  S  ,  il  y  a  deux  genres ,  lé  matfculir* 
&  le  féminin,  .    .,      * 

v  II  y  a  deux  nombres  ,  le  fmgulîer  qui  s'entend  d'ufï 
eul  ,  comme  Un  livre,  le  plurier  qui  s'entend  dé  f)lu- 
leurs  ,  comme  des  livres. 

Il  y  a  des  petits  mots  que  l'on  appelle  articles  ,  qui 
ervent  à  diftinguer  les  cas ,  le  mafcùliii  d'avec  le 
eminin  ,  &  le  fingulief  d'avec  le  plurier  ;  fçavoir ,  le  $> 
in9  pour  marquer  le  nominatif,  le  iriafeulin  &  le  fin-? 
;ulier  ;  la ,  une  ,  pour  le  féminin ,  Us ,  pour  le  plurier  ÔÊ 
ous  les  genres. 
Les  G  alibis  n'ont  rien  dans  leur  langue  qiii 
Grantm  A 
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feffe  la  diftînftion  du  genre  ,  du  nombre  &  des  cas  quî 
font  au  nombre  de  fix  pour  la  déclinaifon  de  chaque 
mot ,  fçavoir  : 

Singulier. 

Nominatif le  ,  un  ,  la  ,  une. 

Génitif du,  d'un,  de  la,  d'une. 

Datif à  ,  au  ,  à  la  ,  à  une. 

Accufatif le,  un,  la,  une. 

Vocatif  ......  ô 

Ablatif  ......    du ,  d'un  ,  de  la ,  d'une; 

Pour  le  plurier ,  ils  fe  fervent  du  mot  papo  ,  qui 
fignifie  tous.  Voyez  l'obfervation  à  l'art,  des  noms. 

Quoiqu'il  n'y  ait  rien  qui  cara&érife  le  Vocatif  dans 
la  langue  des  Galibis,Bict  (395)  prétend  qu'ils  fe  fer- 
vent de  ce  cas  pour  appeller  quelqu'un  ,  ce  qu'ils  font 
de  deux  manières.  Quand  ils  font  près  les  uns  des  autres, 
Hs  difènt-  Acné  tigami ,  viens,  ô  mon  fils.  Lorfqu'ils 
font  éloignés  ,  comme  quand  il  fe  rencontre  deux 
canots  fur  la  mer  &  qu'ils  craignent  que  ce  ne  foit 
quelqu'ennemi,  ils  demandent  ens'écriant: 

Necmoré  fé,  nec  more  do  l 
qui  toi?  qui   toi? 

Qui  toi  ?  eft  comme  fi  nous  difions  en  françois  : 
'Qui  es-éu>  Au  lieu  de  répondre,  je  fuis  Biromon  ,  1I1 
diient  Amplement ,  Biromon  ft.  .   ■ 

Nota  i\  Les  particules  fi  &  do  ,  à  la  fin  du  pronoit 
morè  Biromon  ,  ne  fignifient  rien  &  ne  font  employée* 
que  pour  parler  avec  plus  d'emphafe ,  comme  on  le 
verra  à  l'art,    des  particules  &  des  adverbes. 

Nota  i°.  Quoique  Biet  (397)  dife  que  la  particule 
fé  dans  les  phrafes  ci-deffus ,  exprime  la  première  &  la 
féconde  perfonne  du  verbe  être.  Ncc  moréfê  qui  toi  es* 
Biromon  Je,  je  fuis  Biromon.  Il  paroît  que  ceft  fan< 
fondement,  puifqu'il  fe  rétrafte  lui-même  en  diiant  que 
le  verbe  Un  ne  t'exprime  pomt  en  Gahbi  ;  dailleun 


fur  ta  Langue  des  Gatibis*  3 

on  ne  trouve  dans  les  exemples  aucuns  mots  équivalens 
à  ce  verbe, 

DU    NOM. 

Il  y  a  dans  la  langue  des  Galibis  comme  dans  la 
langue  Françoiiè ,  deux  fortes  de  noms  ,  le  fubftantif  & 
l'adjectif. 

Le  nom  fubftantif  eft  celui  qui  fert  à  nommer  une 
chofe  &  qui  ne  convient  qu'à  une  feule,  comme  couc  % 
un  hameçon.  Meïou  ,  du  pain. 

Le  nom  adjeftif  eft  celui  qui  donne  une  qualité  au 
fubftantif  &  qui  convient  à  plufieurs  chofes ,  comme 
iroupa  ,  beau  ou  bon.  Tamoué,  blanc.  Bons  hameçons, 
iroupa  coué.  Pain  blanc ,  tamoui  meïou. 

Tai  de  bons  hameçons* 
Aou   maro    iroupa     coué* 
moi     avec      bons     hameçons. 

Je   veux  du  pain  blanc. 
Aou  icé      tamoué   meïou, 
moi  vouloir  blanc    pain. 

Nota.  Pour  lignifier  les  qualités  contraires  exprimées 
par  les  adjedifs ,  ils  ajoutent  la  négation  oua. 

Les  François  font  méchans. 
Francici     iroupa   oua. 
François    bons      non. 

En  François,  les  noms fubftantifs  Se  adjeéifs 
changent  de  terminaifon  ,  félon  le  genre  &  le  nombre  ou 
ils  font. 

Exemples. 

Le  cheval  ;  au  plurier  les  chevaux.  L'œil ,  les  yeux  ^ 
&c.  Beau  jardin,  belle  maifon,  &c.  L'adje&if  bzau 9 
joint  au  fubftantif maijpny  qui  eft  du  féminin,  change 
de  terminaifon. 

4*1 
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En  G  alibi,  les  noms  ont  toujours  la  même 
terminaîfon  ,  &  font  indéclinables  puifqu'il  n'y  a  point 
d'articles  qui  en  faffe  connoître  les  cas ,  le  geisre  ,  &  le 

nombre. 

Exemple, 

Que  Ton  dife  en  François  le  couteau  ou  un  couteau  $ 
on  fçait  par  le  moyen  de  l'article  le  ,  ou  du  mot  un  , 
que  ce  nom  eft  au  nominatif  du -nombre  fingulier  &  du 
genre  mafeulin. 

E  N  G  a  L  i  B I ,  le  mot  malia  qui  fignifie  couteau ,  ne 
change  point  de  terminaîfon  en  quelque  régime  qu'il  fe 
rencontre,,  &  n?eft  précédé  d'aucun  article  qui  en  in- 
dique'le  cas ,  le  genre  &  le  nombre.  Il  en  efl:  de  même 
pour  tous  les  autres  noms. 

Nota  i°.Pelleprat(i4).  Lorfque  les  Galibis  veulent  ex- 
primer le  plurier ,  ik  fe  fervent  du  mot  Papo  9  qui  fignifie 
tous ,  ou  du  mot  tâpouimè ,  qui  fignifie  beaucoup.  S'ils 
veulent  indiquer  un  plus  grand  nombre  9  ils  fe  font  en- 
tendre par  un  gefte,  une  aâion  ,  ou  en  montrant  leurs 
cheveux  dont  ils  prennent  une  poignée  plus  petite  ou 
plus  confidérable ,  félon  que  le  nombre  qu'ils^  veulent 
exprimer  eft  plus  ou  moins  grand  :  quelquefois  même 
pour  marquer  un  très- grand  nombre ,  ils  montrent  toute? 
leur  chevelure  ,  &  s'ils  y  ajoutent  celle  de  ceux  qui  les 
écoutent ,  c'eft  pour  figflifler  un  nombre  infini. 

Nota  i9.  Pelleprat  (il).  A  l'égard  des  animaux,  pour 
diftinguer  le  mâle  d'avec  la  femelle  ,  ils  ajoutent  quand 
il  eft  néceffaire  le  mot  oukéli ,  mâle  ,  &  ouôri ,  femelle. 

Exemple. 

Vacca  oukéli  ,  un  taureau.  Vacca  ouôri ,  une  vache. 
Pour  diftinguer  les  petits  d'avec  les  pères  &  mères  ,  ils 
ajoutent  magon,  &  difent ,  corotoco  maçon  .  un  poulet  , 
c'eft-à-dire  ,  le  petit  d'une  poule.  MaJJo  magon  9  un 
ânon.  Cabaïo  magon  ,  un  poulirr. 
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DU    PRONOM. 

Le  pronom  eft  un  mot  qui  fe  met  à  la  place  du  nom. 
Exemple. 

Pierre  eft  un  bel  homme ,  mais  Pierre  fe  tient  mal  ; 
pour  parler  plus  régulièrement ,  on  dit ,  mais  ilfe  tient 
mal,  te  mot  il  s'appelle  pronom  ,  parce  qu'il  eft  employé 
pour  le  nom  Pierre  5  que  l'on  fupprime. 

E  N  G  al  i  B  i  ,  les  pronoms  perfonnels ,  poffeffifs 
&  démonftratifs  fe  confondent  ,  ils  n'ont  que  aou  9 
amoré  ,  moci  ,  pour  les  exprimer. 


Aoum 


Exempks. 

Pefonnels  \ ]  ~.  .  Je  ,  moi ,  me,  nous. 
Pojfejpfi  .   •   •  Mon,  ma, mes, nos. 

Nous  ,  s'exprime  quelquefois  par  ana. 

Perfonnels  .  .   .  Tu  *  toi,  te,  vous.  X  Amoré 

Pojjejjlfs  .  .  .  ,  Ton, ta  ,  tes,  vos*  j 

Perfon.    .  Il  ,  elle  ,  lui ,  le  ,  la  les.  ^ 

PofeJJlfs.  .  Son,  fa,  fien  ,  fes,  leurs.         '         \Mocç< 
Démonjlr.  Celui-là,  celle-là,  ceux  là,  eux-mêmes.) 


Ce  ,    cette ,   cet ,  ces. 
Celui ,  celle,  ceux,  celles. 

^    ,         ,       f  Moc  9mocé9ïen. 
Ceci,  cela*  < 


Mac* 


Moncè ,  monci. 

Nota  iMIya  quelque*  changemens  dans  les  mots 
qui  expriment  les  pronoms  de  la  féconde  &  de  la 
troifiéme  perfonne  ;  mais  il  ne  paroît  pas  qu'il  y  en  ail 
dans  leur  fignification  ,  les  voici. 

A more  ,  merè ,  amoro  f  amolo  .  .  .  Toi ,  &c. 
Mod ,   mac ,   macp  *  mouci  .  ♦  ♦  Il ,  H&è 

A  HJ 
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Nota  i°.  La  çonftru&ion  de  la  langue  Galîbî  n'admet 
point  les  pronoms  relatifs  ,  qui  ,  que  9  lequel  ,  laquelle  , 
ils  ne  s'expriment  que  lorfqu'ils  font  interrogatifs. 

Exemples. 

Les  François  qui  vendent  de  la  poudre  à  canon  aux 
Indiens  font  fou s ;  Biet  (425). 

Francici    febegati      couroubara      câlina    touali. 
François  vendre  poudre  à  canon  Indiens ,  fous. 

Je  dis  que  les  François  font  bons. 
-Aou    fegaliti  Francici    iroupa. 
Moi,  dire      François  bons. 

Nota^°.  Pelleprat  (6).  Les  pronoms  pôffeffifs  font 
quelquefois  défignés  par  ces  trois  lettres. 

E  %  Pour  la  première  perf. .  E  mourou  3  mon  fils. 
A  9  Pour  la  féconde  .  .  f  .  A  mourou ,  ton  fils. 
0  >  Pour  la  troifiéme  .  .  .  O  mourou  ,  fon  fils. 

Le  plus  fouvent  ces  pronoms  ne  font  pas  exprimés  par 
Ces  voyelles  ni  autrement. 

Les  pronoms  indéfinis  font  ceux  qui  ne  défignent 
perfonne  en  particulier. 

Qui  }  que  }  quoi  ï  interrogatifs  9  nec  ?  nokc  ?  anokê. 
Quel    ,     .     ,     .     .     .    9    ,    .     anac. 

'  Qu'eft-cç itc  .  .  (combien) 

De  quoi      .     ,     ,     .     9     ,     ,      anacquê. 
Autre     .     .     .■    .     ...     .     amou. 
Quelqu'un      .     .     .     .     .     .     amduco ,  amouna. 


j£môucù  3  fignifie  auflî  ,  ailleurs^ 


M%m 


zmaucon* 


*M 
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DU     VERBE. 

Le  verbe  eft  un  mot  qui  exprime  une  a&ion  ou  une 

paflion.  Marcher  ,  eft  un  verbe  qui  marque  Taftion  de 

îe  mouvoir  d'un  lieu  à  un  autre.  Aimer ,  eft  un  verbe 

qui  marque  la  paffion  que  Ton  a  pour  quelque  chofe ,  &c. 

Il  faut  confidérer  dam  les  verbes,  iQ  trois  perfonnes9 

tant  au  Singulier  qu'au  plurier. 

Au    Si  ngulie  R. 

Je  9  pour  la  première  perfonne  .  .    Je  fais. 
Tu  y  pour  la  féconde    .     •     .     .     Tu  fais. 
Il  y  pour  la  troisième     .     .     .    •    Il  fat* 

A  V     Pi.WRIER. 


Première  perfonne. 
Nous  faifons  9 


Trolfieme  perfonne* 
ils  font. 


Le  présent    •    •    . 
Le  pafle     •     •      • 
Le  futur  ou  l'avenir 


Seconde  perfonne* 
vous  faites. 

Les  tems  ,  qui  fe  divifent  en  trois  parties. 

.     •     •     Je  fais. 
r     .     •     J'ai  fai\ 

.     .     .     Je  ferai. 

30  Les  modes ,  ou  ,  ce  qui  eft  la  même  chofe  ; 
les  manières  finies  ou  indéfinies  de  fignifier  une  a&ion* 
Ils  font  au  nombre  de  quatre ,  fçavoir  : 

L'indicatif. 
L'impératif. 
Le  fubjon&if. 
L'infinitif. 
On  ne  s'étendra  pas  fur  la  définition  de  ces  modes  ; 
elle  ferait  ennuyeufe  pour  ceux  qui  ignorent  la  Graine 
maire  ,  &  elle  e(l  inutile  à  ceux  qui  la  connoijjent. 

Les  verbes  Galibis  ont  ordinairement  la  même  ter- 
minaifon  pour  les  trois  perfonnes  ,  au  fingulier  comme  au 
plurier  y  que  l'on  ne  diftingue,  que  par  le  mot  papo  y  tous. 

A  iv 
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La  plupart  de  ces  verbes  paroiffent  îrrégulïers  ^  îl 

p'y  a  même  fouyept  aucur?  rapport  entre  les  terris , 
qui  ne  dérivent  point  les  un$  des  autres  ;  on  aura  foin 
de  les  faire  obferver  dan$  le  Qi&ionnaire  ,  félon  l'ordre 
pu  ils  fe  préfenteront. 

Pans  fes  verbps  en  général ,  l'acTion  de  telle  pu  te!l§ 
perfonnç  fe  çonnoît  par  les  prpnoms? 

Exemple, 

Infinitif 
Aimer       •  a    9      .       ,       Ciponimi* 

Présent    Singulier* 


J'aime 
Tu  aimes 
Il  $iiîi£ 


i  * 


Aou  ciponimé,! 
Moi      aimer, 

Amoré  ciponimé* 
Toi       aimer, 

Mocé  ciponimé* 
l*ui       ajpier* 

1ER, 

,   Aou     papo  cîpppîmê. 
Nous    tous     aimer. 


Le  tems  paffé  &  le  futur  s -expriment  auffi  par  le  même 
pqde  de  l'infinitif,  en  ajourant  à  chacun  de  ces  tem$ 
§îes  adverbes  ,  cjui  indiquent  la  différence  de  l'avion 

faite  ou  à  £airee 

Exemples, 

pçmr  $WjM  pimêy  il  faut  tourne 
Moi  autrefois  aimer. 


fur  la  Langue  des  Galibis.  j 

Pour  dire ,  f  aimerai  : 

Moi    aimer      tantôt. 
Aou  ciponimé   aboroni* 

(  ou  bien  ) 

Moi  demain  aimer. 
A  ou  coropo    ciponimé. 

Quoique  cette  régie  femble  être  générale,  il  y  a 
pourtant  quelques  terminaifons  différentes  qui  indiquent 
les  trois  tems  ci-deffus.  Il  eft  affez  difficile  de  décider 
fi  cette  différence  de  terminaifbn  s'étend  fur  tous^  les 
verbes  f  ou  s'il  n'y  en  a  que  quelques-uns  qui  l'ad- 
metrent.  Quoi  qu'il  en  foït  ,  indépendamment  des 
exemples  que  l'on  cité  ici  y  on  aura  foin  de  faire  ob- 
server,  dans  le  Di&ionnaire  ,  tous  les  verbes  que  Ton 
çpnnpît  où  cette  différence  de  terrninaifon  aura  lieu. 

Exemples. 

Du  Présent  et  du  Passé. 


P.  (5)  Slcaffa  y  je  fois. 
Micajfa ,  tu  fais, 
NUajfa  y  H   fait. 


Sicdbui  \  j'ai  fait* 
Micdbui  9  tu  as  fait. 
Nicdbui  ,  il  4  fait. 


Autre. 


Secdliffa ,  j'apprends, 
MecdliJJa^tw  apprends, 
Necdlijfa^  il  apprend. 


Secdïai  s    j'ai  appris* 
Mecdlià ,    tu  as  appris. 
Necdliti ,   il  a  appris^ 


Obfervez  en  outre  dans  les  exemples  ci-deffus  ,  que 
les  perfonnes  des  verbes  fe  dçfignent  quelquefois  par 
les  confonds ,  S  ,  M  ,  N. 

Exemples. 

%  I  Pour  la  première  pçrf.  ,  S  imera ,  j'écris* 


W-y 


ÏO 
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M  imiro , 

tu   écris. 

N  imiro  , 

il   écrit. 

Sônoui  y 

j'ai  mangé. 

M  ànoui  , 

tu  as  mangé. 

Nonoui  , 

il  a  mangé. 

M  i  Pour  la  féconde  . 

N-,  Pour  la  troifieme 

S  obui  ,    je  fuis  venu. 

Mobui ,  tu  es  venu* 

tUphui,  il  efl:  venu. 

Le  tems  futur  s'exprime  auffi  quelquefois  par  une 
ter  ninaifon  qui  fupplée  aux  adverbes  tantôt ,  demain  , 
autrefois ,  en  changeant  la  dernière  fyllabe  en  tagui % 
tiguî  9  tan  ,  ou  tum. 

Exemples 


Sicabui  f         j'ai  fait . .  Sica tagué  , 
Aou  aiaimany  je  rame  .  Sataimatagué  f 
Aou  feni  ,     je  vois  . .  Seniizgué  , 
Necabouti  %    mordre  • .  Necabouùgaé  , 


je  ferai. 
je  ramerai 
je  verrai. 
je  mordrai. 


Aou  fart  f    je  porte. .  Sareun  ou  Sa  «tum,  je  porterai, 

L'impératif  paroît  très-irrégulier  dans  la  Langue  des 
Galibis.  La  plupart  des  verbes  y  perdent  même  jufqu'â 
l'expreflion  qu'ils  ont  à  l'infinitif.  Par  exemple  ,  Sari f 
porter  ,  à  l'impératif ,  aletangue.  Porte  ce  bois  ,  vue 
vue  aletangue.  Neramai  9  retourner ,  revenir  ,  à  l'impé- 
ratif ,  itangue  ,  reviens.  Biet  (417).  Natanbouti% 
rompre  ,  à  l'impératif  f  Empoque ,  romps. 

Il  y  a  cependant  des  verbes  qui  confervent  à  l'im- 
pératif l'expreflion  de  l'infinitif.  Seni,  voir ,  a  l'impératif, 
amori  feni9  toi  voir.  A mini ,  manger;  à  l'impératif, 
amori  amina ,  mange  ,  &c.  C'efl:  vraifemblablement 
la  régie  que  l'on  pourra  fuivre  pour  tous  ceux  qui 
n*auront  pas  d'exceptions  particulières.  Si  toute  fois  00 
doit  ftriftement  avoir  égard  à  ces  exceptions ,  le  Galibi 
dans  la  plupart  des  exemples  de  nos  auteurs  ne  fe  rapporte 
trçsrfouvent  au  texte  françois,  que  métaphoriquement  ; 
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amfi  il  peut  bien  fe  faire  qu'un  verbe  dont  l'expreflion 
eft  totalement  changée  dans  quelques  term  ou 
modes  ,  ne  foit  plus  le  même  ,  mais  un  autre  qui 
a  un  rapport  indireft  avec  le  même  fens.  Dans 
l'exemple  de  Biet  ci-defïus,yà/V,  porter.  Porte  ce  boisf 
vui  vue  aletangue.  Aletangue  ne  paroît  pas  être  1  im- 
pératif de  J are  ,  mais  un  autre  verbe.  Fui  vue  aletangue 
femble  fignifier  littéralement,  va-t'en  avec  ce  bois9 
plutôt  que  ,  porte  ce  bois. 

En  Galibi,  on  ne  trouve  point  de  mots  qui 
expriment  le  verbe  fubftantif  être ,  non  plus  que  le  verbe 
auxiliaire  avoir  9  ils  paroiffent  toujours  fupprimés  dans  U 
conftru&ion  de  leurs  phrafes. 

Exemples  du  Ferbe  être. 

Je  fuis  malade  .  .  Moi  malade  .  .  Aou  itombe. 
Tu  es   las  .    .  .    Toi  las  ....  Amori  acolopi* 
Il  eft  maigre  .   .  Lui  maigre  .  •  Moci  ipuma. 


J'ai  du  pain  • 


Exemples  du  Ferbe  avoir. 

Moi  avec  pain  .  .  Aou  marô  melou. 
Mon  pain  ....  Aou  melou. 

Touna  oua. 
Touna  nimandL 


T      ,  .      .      ,,        C  Eau  non 

Je  n  ai  point  d  eau  <  p 


rien 


Parce  que  j'ai  foif&  que  tu  n'a  pas  du  huiçou.  Boyertyï). 
Outenomé  aou  nikoumeli,amorérabaouacou  nimandigaa. 
Parce  que  moi      fiif ,  toi       &    ouacou      rien. 

Il  n'y  a  point  de  participes  dérivés  des  verbes ,  con- 
féquemment  point  de  verbes  paflifs  ;  une  conftru&ion 
y  fupplée  en  retournant  la  phrafe  ;  par  exemple  ,  /* 
fuis  aimé*,  il  faut  tourner  la  phrafe  &  dire  : 

Celui-là     aimer        moi. 
Moci     ciponimi    aou. 


T\ 
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DES    CONJONCTIONS. 

Les  conjonctions ,  de  même  que  les  prépofitions ,  le 
adverbes  &  les  particules  ,  font  des  mots  qui  ne  f 
déclinent  pas.  On  ne  voit  dans  Pelleprat  qu'u 
exemple  de  cônjon&ion ,  Roba ,  auflï ,  &  un  de  dH 
îonâién ,  Nei  ,  ou. 

Ouglian  ,      oullan        roba.     Pelleprat  (6). 
Les  hommes  ,  les  femmes  aujffî. 

Neî   kemerici  ,  nei      mah'a.    Idem. 
Ou  un  ravoir  ,   ou  un  couteau. 

On  trouve  encorç  ké  &  marô ,  avec  aconome' ,  d 
compagnie  couai \   adjonftion. 

Selon  Biet  ,  la  conjonéliQn  &  ne  s'exprime  pas 
Boyer  paroi  t  cependant  l'exprimer  par  Raba  ,  (405) 
Et  toi ,  amoré  raba. 

Içs  marchandises   des  Flamans  ne  valent  rien  &  celles  des  François  font  belles» 
Frânânga    enéitali       iroupa  oua ,     ïcé     Francie  raba    enéicali      iroupa  tapouime.  Eu  C4H 
FZamms'  morchandifes  bannes  no»  ,  vouloir  France    &   marchandées  bonnet  beaucoup, 

DE  LA   PRÉPOSITION. 

La  prépofîtion  efl:  un  mot  indéclinable  ,  qui ,  et 
François  précède  un  nom ,  &  qui  en  Galibi  fe  me 
prefque  toujours  à  la  fin  du  nom. 

Pel.  (7).  Ta9  taca  .  Au  ,  dans ,  dedans. 

Boco   .    .    Pour ,  contre ,  au  ,  aux. 

Bonn  .  .   En,  aux,  vers,  contre,  d'e« 

Maro9ké .  Avec. 

Toupo  .  .   Deffus  ,  au-defllis. 

Oubino  .  Deflbus,  au-deffous. 

Quitio  .  .  Contre ,  ver*  du  côté  3  de  tous  côlés* 


fur  la  Langue  des  GalibiSé 


n 


fAmani  .   Après. 
Mani  .  .  Avant. 


Sur  >  fe   fupprîme.' 

Les  femmes  portent  du  bois  fur  le  4ô$9 
Ouali       faré     vuévué   caftubo 
Femmes  porter      bois       dos» 

Exemples. 

Des    Préposition^ 

\u  Soleil     .     i     »     .     ;     ^  HueiouXz. 

K  la  pluye Connoboti. 

K  la  maifon     *     .     *      .      *  Autot**  autotzcîi 

Pour  les  Galibis     .     .     •      .  Galibisboco. 

En  France     . France  bona. 

Vers  les  Mes ,  aux  Mes     *     *  Oubdouhona. 

Contre  une  pierre     .      .      •  Touboubonz. 
[1  a  peur  de  ta  robe ,  près  de  ta  robe.  Yetacari  edmicha  Bofia* 

DEGRÉS  DE  COMPARAISON* 

Biet  ne  connoît  point  de  comparatif.  Il  cite  pourtant 
une  phrafe  où  il  l'emploie  en  François ,  mais  le  Gâlibi 
ne  l'exprime  pas  ;  voici  la  phrafe  de  Biet. 

Le  pain  des  François  èjl  meilleur  que  ta  caffave* 
Poloto  tipochiné  meïau; 

Lepain  de  froment  tris-bon  pain. 

J'aime-autant  le  pain  de  caffave  que  celui  de  froment. 
Aouciponimé      meïou  erïouara     poloto. 

Moi    aimer    pain  de  cajjayt  comme  pain  de  froment* 


m* 
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DE  L'ADVERBE. 

L'adverbe  confifte  en  un  ou  plufîeurs  mot*  qui  ne 
fe  déclinent  ni  ne  fe  conjuguent ,  il  fert  à  fixer ,  à 
augmenter-,  à  diminuer  ou  à  rendre  incertaine  l'a&ion 
que  le  verbe  exprime. 

Les  Galibis  ont  des  adverbes  de  tems ,  de  lieu  ,  de 
quantité  ,  de  qualité  ,  d'affirmatifs ,  de  négatifs  d'in- 
terrogatifs  ,  de  démonftratifs  &  de  congrégatifs.  On 
va  rapporter  un  exemple  de  tous. 

Exemples. 

Des  Adverbes  de   Tems* 

'    À  cette  heure  ,  tout  préfentement .  .  Erémé,  trimi. 
Aujourd'hui  maintenant  .  .  .  .   .  Eromé. 
Aujourd'hui     ......      Iraque^éraqué. 

Demain Acoropo  9coropo  9acolapo. 

Hier    ....••    Coïara ,  coïaré  ?  coignaro* 
Avant-hier    ...    Mani  ,  coyara  >  &c. 
Après-demain    •   .    Amani  coropo ,  mani  coropoi 
Autrefois   ....    Capourouné ,  caporoni. 
Il  y  a  long-tems    .    Penaré  ,  binaro  >  binatomê* 

Tantôt Alii ,  atagui. 

Dans  peu  de  tems  .  Allircy  aUinté,  dirai. 

(  Amoûmeté. 

IAmouoïdco. 
Amouoldconê. 
AmouQÏdcotl. 
y  Amouoïdti. 

Quelquefois  .    Amouridco. 

Souvent    .    .    Toukè  ,  (  il  fignifie  auflî  beaucoup  ), 

Vîtement  .    .    TeUoné, 


— m 
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Promptement  •  Alitti ,  alite  ,  cochi 9  ceci. 
Encore  .  .    .    Amouroba. 

Adverbes    de   Lieux. 

Ici    ......    Erebo  9  enebo 9  crbo  9  arotilobo 

Là ,  ici ,  en  ce  lieu  .  Erbo.  (akimdto* 

Par- là    ....    Enacbo  9  morabado  9  ouebo. 

Là    .     .     ...     Moi ,  moid. 

Où     ....     Oyam 

Par  où ,  où  eftee  ?  Oia ,  né> 

Par  où?    .     .    . 

Loin     •      • 

Fort  loin      • 

Ailleurs      .      . 

Ça  &  là.     .     . 

En  ce  lieu-là  .   . 

En  quelque  lieu 

Par-tout   .     .    . 

De  tous  les  côtés 


Nccbado  ? 
Tiffé  y  tichi. 
Tijjc 9  tiffé  tapouirni* 
Amouco. 
Enebo  moneto. 

Iquc  * 

Bouffai, 

Moutou  papore 9  moutou  papoi 
Ouino0 


Adverbes  de  Quantité, 

Beaucoup    .    .     Tapouimt. 

Abondamment.  Accoumourou9touké* 

Peu,  un  peu   .   Enchiquc. 

Modérément   .    Enjico. 

Combien    .    .    Été ,  Enouara ,  ottoro  9  neouara. 

Combien  veux-tu  vendre  }  été  betemé  ?  comnje  fi  l'on 
difoit  :  Combien  veux- tu  en  échange  ? 

Combien  êtes-vous  d'Indiens  ?  Indiana  enouara  ? 

Tout    .  .  Papo. 

Autant  .  Enouara. 

Affez    .  .  Anoïmbo ,   (Il  fignifie  auffi  faoul.  ) 

Rien    .  .  Nimandi. 
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Adverbes    de   Qualité 
Fortement ,  vigoùreufement     .     .    BalipL 
Adverbes    Affirmât  ifs. 

Oui     .    .    *    .     .     Tcré;  terré ,  y  a  9  yafan 
Certainement    .    .    Ifiarmay. 

NÉGATIFS. 

Non    .   .     .  Ouai  Quatï  ouané  >  ouatinanl 

Ne     .  -  o     ï  Ouat. 

Non  pas    .    •  Ouacl 

Point  du  tout.  Ouaùnari9pa.  parcicule 

1  N  T  E  R  R   O  $  A  T  I  F  Se 

Pourquoi?     .    .     .    .     .  Otorîomé ,  ouionomê .* 

Pourquoi  toi  ?    .     .     •     .  Oltonfmi  amorc  ? 

Parce  que    .    .    .    I   .    .  Outcnomé. 

Quoi  ,  que  ,  comment    .  Oté. 

Quand  fera-ce  ?    .     .    .  Élagué ,  ctiâgué  > 

De   quoi?     .....  Itémegamé,  anacquè  ?4 

De  quoi  parlent  les  Indiens  ?  Étémegamé  câlina  .* 

DÉMONSTRATIFS* 

Voilà       ....       È*& 
En    voilà       .       .       .       Ntdo. 

C  O   N  G    R   E    G    A   T   I  F  $é 

De  compagnie,  enfemble  *  .  Oconomê. 
Avec  .  .  «  •  •  Marây  kéé 
Auffi       »       •       •       •  Raba  9  roba, 

DE$ 


fur  la  Langue  des  Galihis, 
DES    PARTICULES. 
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Les  particules  font  comme  des  petits  refforts  pour 
animer  les  parties  d'une  phrafe  ;  les  unes  agiffent  fui; 
le  nom  ;  les  autres  fur  le  verbe* 

Dans  le  nombre  des  particules  delà  langue  Galibi ,  les 
unes  ne  fervent  que  pour  l'emphafe  &  l'élégance ,  les 
autres  ont  quelque  lignification, 

2?0.  Bon.  Bonne.  In.  Ces  particules  ne  fignifien| 
.rien    à  la   fin  d'un    mot. 

Exemples* 

Je  vais  à  Céperou  ,  Aou  Ceperûuho  7  Ceper&ubou  3 
Ceperoubonne  ,  nïfan. 

Iri>  pour  les  femmes ,  Ceperm  ,  à  Ceperou. 

Parle  à  celui-là  ,  Eroubaco  mocé 9  pour  l'élégance  | 
ils  ajoutent  Reron  >  Eroubaco  mocérevonm 

Icè  5  ichêy  vouloir.  Icheirz. 

AUirè  ,  dans  peu  de  tems.  Allirété. 
;  Les  particules  fuivantes  ont  une  lignification; 

Kè ,  à  la  fin  d'un  mot ,  lignifie  •  .  .  Avec. 

Boutouké    ^ Avec  une  maffue, 

La  particule  Bè  marque  l'abondance  &  la  plénitude  | 
feule  elle  fignifie  rien. 

Auto  huéuébé  ,   Maifon  pleine  de  bois» 

J9ai    la    fièvre* 
Aoù  mâro   dfccoleou» 
moi    avec     la  fièvre %  ]- 

Si  elle  eft  violente ,  ils  difent  : 

Aou   accoleou  bè. 

moi    fièvre     plein*, 

jBota  fignifie  la  fin  de  quelque  chofe  ,  Afin  que>  Pour} 
Afin  quon  en  fajje  un  autre* 
Amou    coto    bota. 
autre  faire    pour^ 

Çram%  B 


tt 
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Nota.  Biet  a  tort  de  dire  qu'il  n'y  a  point  de  moî 

pour  les  exprimer. 

Poto  donne  à  entendre  un  tems  futur.1 
Monoui  poto ,  après  que  tu  auras  mangé. 

Nota.  La  confonne  M ,  pour  la  féconde  perfonne* 

Logon  ou  lotîn    fignifient .  .  .  feulement. 

Vouin  logon     .  •  .      #     .      „     un  feulement.1 

Occo    lotin     .      .     .      »      .      deux  feulement.1 

-^/2  ,  man  .  .  font  ordinairement  un  figne  d'inteH 
rogaîion. 

Man  exprime  auflî  le  fuperlatif  très  ou  fort. 

P^  à  la  fin  du  verbe ,  fignifie  fort  fouvent  une 
négation. 

Pa  ou  pas,  à  la  fin  d'un  fubfiantif ,  fignifient  quel- 
t  que  chofe  d'on&ueux. 

-Ke  à  la  fin  d'un  fubftantif ,  fignifie  quelquefois 
a  caufe.  < 

Connobdkê  .    .  ...  .   à  caufe  de  la  ployé. 

La  particule  Sij  ne  s'exprime  pas  ;  ils  tournent  atefi 
la  phrafe  : 

Si  tu  nés  pas  pdrejf eux  je  ne  ferai  pas  vilain. 
>Àmoré  enquinopé  oua ,    aou  imombé  oua.  Boyer  (417) 
Toi    parefjeux  non  ,  moi  vilain  non. 

DES    N  O  M  B  R  E  S. 

Biet  prétend  quelles  Galibis  n'ont  point  de  nombre  au- 
deffusde  quatre;  que  ppur  exprimer  cinq,  ils  montrent  une 
main  ;  dix ,  les  deux  mains  ;  vingt  5  les  pieds  &  les  mains. 
Que  cependant  ils  difent  oupoumé  pour  exprimer  le 
nombre  vingt  ;  opopoumê ,  pour  celui  de  quarante , 
lequel  mot  fignifie  deux  fois  les  pieds  &  les  mains. 
Pour  indiquer  un  plus  grand  nombre,  ils  fe  fervent 
d'une  corde  ,  à  laquelle  ils  font  autant  de  noeuds  qu'ils 
veulent  lignifier  de  nombres. 


fur  la  Langue  des  G  alibis.  ïtf 

Le  Père  PMeprat  exprime  le  nombre  cinq  ,  par  le 
mot  Galibi  atonêigné  ,  &  ne  va  pas  plus  loin.  En 
parlant  des  lettres  qu'ils  envoyent  à  leurs  amis  pour 
les  prier  de  fe  trouver  à  certain  jour  au  lieu  où  ils 
doivent  s'affembler  ,  il  dit  qu'ils  fe  fervent  de  petits 
bâtons  ,  dont  le  nombre  leur  fait  entendre  dans 
combien  de  jours  il  faut  qu'ils  fe  rendent  à  l'endroit 
défigné. 

ÇAuniq,  Boyer    (131). 
Un  .  .   .?  Auinïq  9    Biet   (43). 

£  Oôuin  ,  Pelleprat    (14). 

On  feul  •  .  Oouin  Coman.  Pelleprat  -,  (1  ;)* 

\Vouin  loun.  Ibid.  Tewyn.  Laet  (641J» 

SOuecou ,  Boyer  (404). 
^Ocquo,  Biet    (413). 
\Occo , Pelleprat  (14).  Tage9Lzet  (142- 

Trois..  \0uoua>  Boyer  (29) ,  Biet  (431). 

*\Oroa,  Pelleprat  (14).  Terewaw  9  Laet,j& 

ÇAcourahame  9  Boyer  (423). 
Quatre . .  <  Oulrabama ,  Biet  (416). 

C Accobdi même 9  Pel.  (14).  Tagyne9Lzet. 

Cinq.  .H'.r'^e''R  P«"epr*04V 

1       [Ueetonai ,  Boyer  (400).  Mepatoen  %  Laet, 

Six  .  .  Tewy ne  yeclyckene  9  Laet  (641). 
Sept .  •  Tage  yeclyckene ,  id. 
Huit . .  Terrewan  yeclykene ,  id. 
Neuf. .  Tagine  yeclykene  y  id» 
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Dix  .  .  Yemeralé mepatoen ,  id.  Oyabatone^Êo^OKm 


Onze 
Douze 
Treize 
Quatorze 


Obopone  9  terme  que  les  Yayes  met- 
tent devant  leurs  quatre  premiers 
nombres  ,  Laet  (  642.  ) 


Quinze  . .  /  P^upoutoni,  Boyer  (413) 

r  \Habopboppene  ^  Laet  (642). 

Vingt.  I  PouP°uhfatore£ >  Boyer  (413). 

°  *  "|  Opoumé, Biçt  (397}.  Pemoone  9Ltet  (642), 

Quarante,  .  .  Oupoupouml  ,  Blet  (397). 

J'ai  cru  pouvoir  ajouter  quelques  mots  étrangers  à 
ceux  de  nos  auteurs  ;  ce  font  ceux  que  Laet  n  confervés 
<lans  fon  Hiftoire  du  nouveau  monde  :  ils  font  par- 
ticuliers à  diverfes  nations  de  Sauvages  éparfes  dans  la 
Guyane  ;  comme  il  fe  pourroit  que  le  hazard  mît  en 
relation  avec  elles ,  c'eft  toujours  un  avantage  que  de 
fçavoir  quelques  mots  de  leur  langue  ;  d'ailleurs  ces 
mots  font  en  fi  petite  quantité  ,  que  je  ne  me  fuis  pas  fait 
un  fcrupule  de  les  inférer  dans  le  Di&ionnaire  Galibi  , 
qu;  malheureufement  n'eft  pas  lui-même  fort  copieux. 

REMARQUES. 

Pelkprat  (13).  Les  Galibis  ,  foit  par  dJfette.de 
mots ,  foit  par  élégance ,  employent  quelquefois  des 
métaphores  en  place  dçs  mots  propres ,  &  difent  par 
e&emple  9  Ouraba  nirounboui ,  mon  arc  eft  mort, 
au  lieu  de  Ouraba  anaamaïaro  ,  mon  arc  eft  rompu* 
NirounbouW neuno  y  la  mort  de  la  lune,  pour  l'éclipfe 
de  la  lune. 

(  Pelkprat.  )  Ils  confondent  fouvent  quatre  lettres  de 
l'alphabet,  fçavoji,  L,  avec  K$  B  avec  P«j 


jM 
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Exemples. 

TAmolo  &  amoro  ,  toi ,  Simoulaba  &  jimouraba , 
une  planche  ;  Aboitopo  &  aboitobo  ,  la  poignée  de 
quelque  chofe  ou  le  lien  avec  lequel  on  l'attache; 
Seboricao  ôcfeporicao,  j'en  aye  trouvé^Aboico  &  apoico  9 
tiens. 

Pelleprat  (Ici.)  Les  élifions  de  fyllabes  &  la  com- 
pofition  des  mots  font  communs^  chez  les  Galibis. 

Exemples. 

Ibippo  fignifie  la  peau  ou  une  écorce  ,  &  amou  ,  un 
autre  ;  de  ces  deux  mots  ils  n'en  font  qu'un  ,  &  ils  difent: 
Amoubïppo  ,  une  autre  peau  ,  une  autre  écorce. 
Apollire  fignifie  une  plume  ,  youmaliri  un  bonnet. 
De  ces  deux  mots  ils  n'en  font  qu'un ,  pour  dire , 
Apomaliri  ,  chapeau  orné  de  plumes  dont  ils  fe  fervent 
pour  les  danfes. 

Les  Galibis  9  pour  nommer  les  chofes  qu'on  leur  a 
apporté  d'Europe  ,  employent  les  mêmes  mots  que  ceux 
des  Européens  qui  les  leur  ont  procurées  ,  ou  ils  y 
font  très-peu  de  changement.  Ils  appellent  vacca  les 
taureaux  ,  les  géniffes  ;  cabaïo  ou  cavalle  les  chevaux  ; 
i  camicha  les  chemifes  ck  tous  les  habits  dont  nous  nous 
fervons.  Carta ,  *du  papier,  un  livre.  Ils  ont  auffi  des 
mots  tirés  du  fon  ou  du  bruit  que  font  les  chofes» 
Tintin ,  un  marteau.  Corocotoco  9  un  coq ,  une  poule. 
Ikirilicatopo ,  une  poulie. 

Ils  fe  fervent  fouvent  d'un  ton  de  voix  au  lieu  de 
paroles,  pour  exprimer  leurs  fentimens.  Comme  pour 
ne  pas  répondre  terl  qui  fignifie  oui  ,  ils  font  un  petit 
foupir  redoublé.  Quelquefois  par  un  feul  mot  ils  fup- 
pléent  à  plufieurs  paroles  qu'il  faudroit  dire.  Par  exemple  , 
le  mot  tibouchiné  fignifie  une  chofe  agréable  au.  goût. 
S'ils  prononcent  ce  mot  d'un  ton  interrogatif,  tibou- 
chiné ?  c'eft  comme  s'ils  demandoient  fi  l'on  mange 
avec  appétit  ^  fi  l'on  trouve  les  mets  bons. 


%i 
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Quelques  exemples  de  Blet ,  fur  la  manière 

dont  les  G  alibis  traitent  avec  les 

étrangers.  (Pag.  393). 

Qu'es-tu    venu  faire    ici? 
Etébogué     erebo    noboui  ï 


Que  fû 


aire 


ici 


venu , 


Je  fuis  venu  te  voir. 
Aou  amoré  cené  noboui. 
Moi     toi     voir     venu. 

Pourquoi  ?       Otonomé  ? 

Les  G  alibis  font  amis  des  François ,  les  G  alibis  font  bons. 
Galibi  banaré  Francici ,  Galibi     iroupa. 
G  alibis  amis    François ,  G  alibis  bons. 

Veux~tu  boire  de  l'eau  de  vie  ? 
Amoré  brandeviti     fineri  icé  ? 
Toi      eau-de-vie     boire  vouloir ?[ 

Oui  ,  je  le  veux-bien.      Terré,  aou  icé. 

Oui   moi  vouloir* 

Je  veux  acheter  des  lits  de  coton. 
Aou   cibegati     acado         amoré. 
Moi    acheter  lits  de  coton  tes.  • 

Je  viendrai  demain  avec  mon  père ,  je  t'en  apporterai  beaucoup* 
Aou  coropo  noboui  aconomé  baba ,    aou  meneboui  amoré  tapuouimé* 
Moi  demain  venu  9      avec      père  ,     moi   apporté      toi      beaucoup. 

Autres  exemples  épars  dans  le  Diïlionnaire 
de  Bayer. 

Les  fauvages  nfont  dit  que  tu  itois  malade. 
Li    Indian    figariti  aou  ,  amoré  yetombé ,  427* 
Les  Indiens  ont  dit  moi*  toi     malade. 


fur  la  Langue  des  Galibisl  53 fc 

Nota.  Cet  exemple  eft  le  fculoù  l'article  Le9  fe  trouve 
ixprimé. 

Je  me  porte  bien. 
Aou  yetombé  ouca. 
Moi   malade    non. 

Pourquoi  t'en  vas- tu  ?     Outenoml  amorJ  nijfm?  4*3. 

i  tu  veux  demeurer  ici ,  on  te  fera  tout  préfentement  du  huicoui 
bucané  amoré      alieté      ouacou    bogue. 
demeures     toi    tout-à  l'heure  huicou  faire. 

Quand  reviendras-tu  ? 

Etiagué  amoré  erebo  nobouï?  424, 

Quand     toi      ici      venu  ? 

Je    reviendrai    tantôt. 
Cochi  noboui  raba ,  425* 
Vite     venu     aufji. 

Je  veux  manger.         Aou  amïné  icé* 


Ven  ai  affeç. 


Imbo    aou. 
Saoul  moi. 


Je  ne  veux  pas  manger.       Ouat  aminé  icé  aou.1 

Nota.  La  confonneT,  eft  fans  doute  ajoutée   à  la 
îgation  oua9  pour  éviter  V hiatus. 

1  François  font  bons ,  ils  veulent  être  amis  des  Sauvages; 
ancici  iroupa ,  Câlina   banaré  icé. 
"ançois  bons  9   Sauvages  amis  vouloir. 

EJlil  vrai ,  mon  compère  ?     Terré  né  banaré  ? 

is  à  ta  femme  qu'elle  faffe  promptement  mon  lit. 
aiqué  mé  amoré  apoui  imé  coché  acado   ficouramay. 
P^  ta      femme  promptement  lit    faire. 
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Combien  veux-tu  vendre  cela  ? 
Été  betemé     monci? 

-■•    Combien  en  échange  cela  $ 

Je  veux  avoir  des  haches  ,  des  ferpes  &  ducryftal. 
Aou  icé ,    maceta  y  ouyouy  ?  piritou  raba. 
Moi  vouloir  haches  ,   ferpes  ,    cryfial  aufli. 

Voilà  en  général  les  remarques  que  j'ai  pu  faire 
fur  la  langue  des  Galibis  ,  on  trouvera  encore  des 
obfervations  particulières  dans  le  Di&ionnaire,  à  mefure 
que  l'occafion  s'en  préfentera  :  les  verbes ,  quoiqu'on 
petit   nombre,  en  fourniffent   plufieurs, 
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ABRÉVIATIONS 

Auteur?  dont  on  a  tiré  les  mots   inférés  dans 
ce  Dictionnaire. 

Bo.  Boyer.  Les  chifres  qui  fuivent  indi* 
quent  la  page* 

P.     Pelleprat. 

Bi.     Biet. 

Barr.  Eff.  Barrere.  Ejfai  fur  VHifloire 
Naturelle. 

Barr.    Rel.   Barrere.    Relation. 

Lab.  Le  P.  Labat.  Voyage  à  Cayenne  : 
Extrait  en  partie  des  Mémoires  du  Cheva- 
lier de  MlLHAU. 

MC  Relations  manufcrites. 
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NOMS    GALIBIS. 


A,  à   caufe  de  ,  pour,  contre.     Boco ,  P.  7. 

■fa  fuis   bon  à  mon  fils.       Aou   iroupa  Mouroii 
Boco-  «>  moi      bon         fils 

Je  fuis  venu  pour  les  Galibis.       Oboui    Galibi 
boco. 

Jefiis  eft  fâché  contre  les  méchans.    Teleké  Jefus 
yàouarhé  Bbcb. 
A  préfent ,  présentement ,  à  cette  heure.     Erëmé; 
AU,  dans  ou  dedans.     Ta  ,  taca  ,  P.  6  &  7. 
Aufoleil.      Hueïou  is£ 
A  la  pluye.      Connobo  ta. 
A  la  caze  ou  </*/«  la  caze.   Auto  la  ou  auto  tacaè 
AUX,    vers,  en,   contre  ,  de.       Bôna  ,  id. 
Je  vais   aux  Mes  ,  wrj  les  Mes. 
Aou   nifari  Ouboou  Bona.    moi    aller  Ifles   vers- 
Veux  tu  aller  en  France  ? 
,   more  ichéman   France  bona   nifan  ? 
Toi       vouloir  France    vers     ai/en 

Na  Maà  ,    cette  particule  après  le  verbe  iché  > 
.  vouloir  ,  marqué  l'interrogation  : 

Contre  une  pierre,  toubbii  boni. 

Il  a  peur"  de   ta    robe,  c\(l  à-dire  ,  près  de  ta 

jobe.?    contre  ta  robe.      Yetécari   câmicha  boni. 

IlBSENT.     Ouanan  ,  Bi.  399.  Niffen  (parti)  Bo.  393, 

Remarque^  qu'ils  fous-entëndenr  fou  vent  ia  premier^ 

perfonne  dans  leurs  difeours,  comme  en  cet  exemple. 

Aij 


ige,     Anaïabouan ,  P.  jdj 

Bi.  421. 
20. 
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Mon  père  n'y  eft  pas ,  il  eft  abfent.  Ils  devroîene 
s'exprimer  ainfi. 

Aou  baba  otîanan. 
mon  père      abfent. 
Mais  ils  fe  contentent  de  dire  ,  baba  ouanari* 

père     abfent. 

•ADROIT.  \ 

Je  ne  fuis  pas  adroit.    Anabopa  ipoco.  P»  30. 
AFIN  QUE  ,  pour.      Bota  ,  P.  9. 

Pour  faire  autre  chofe.    Amou  coto  Bota, 
autre   faire   pour. 
AGE. 

Nous  fommes  égaux  en 
AGITÉ  5  en  furie.     Polipé. 
AIGUILLES.     Cacoufa  ,  P. 
AILLEURS.       Amouco  ,  P.  26. 

Mettez  mon  lit  ailleurs.  Amouco    ïaro  bâti. 
ailleurs  donne    lita 
AIR»      Caboupino  5  P.   16. 

AIRAIN,  cuivre,  ou  laiton,  Youarapirou  ,  P.  i6> 
AISSELLES.      Eïatari  ,  Bi.  400.  Ciatàri,  Bo.  393; 
AJOUPA  ,  efpéce  de  café  faite  fur  le  champ.  Tapouy , 

Bo.  393. 
AMARI   ou   matrice.      Mouet.  Bi.  402.    Mounay  $ 

Bo.  394. 
AME  de  l'homme.      Acapo,  P.   25. 
AMI  ?  confédéré  9  allié.    Yamori ,  Bi.  402. 

Les  François  font  amis  &  confédérés  des  Galibis. 
Francici  lamori    Galibis. 
François  Amis     Galibis. 

Remarquez^  que  le  verbe  être  &  les  articles  les, 

des  ,   ne  font  point  exprimés. 

AMI,  compère.       Banaré  9  Bi.   403.  Bo.  395. 

AMITIÉ.     Apocubé  ,   Bi.  402.  Apocoùbé,  Bo.  394. 

Je  veux  avoir  ton  amitié.    Aou  icé  amoré  Apocubé. 

moi  vouloir  ton     amitié. 

Le  verbe  avoir  n'eft  point  en  ufage  parmi   eux. 


4°3- 


S 


ANGES. 


poto. 
394,  Ma* 


des  noms  G  alibis. 
ANCIEN  ,  vieillard.     Tamoûffi  ,  Bi. 
Autre  ancien.  Amoa.   Bo.  394. 
Iffiméiri    Bouitouli,    P.  25. 
efprits    Serviteurs 
ANIMAUX  terreftres.     Ippété  Nonembo,  P.    18. 
Que  ce  foit  mon  animal  ou  mon  oifeau.  5féguemé  % 
P.  18. 
ANNÉE.     Siricco,   P.   15. 

ANSART,  grand  couteau  fans  pointe.  Atounban,vP.  20. 
APOSTUME.  Iconourou  ,  P.  23.  Ticonomé,  Bi.  405. 
APRÈS  QUE  ,  indication  du  tems  futur,     Poto  ,  P.  9, 

Après  que  tu  auras  mangé.     Monoui 
APRÈS.     Amani. 

Après  demain.    Amani  coropo  ,  Bo. 
nicoropo  ,  Bi.  404. 

Je  viendrai    après   demain  ici, 
Manicoropo  noboui  erebo  ,  Bo.  404. 
Apres  demain     venu        ici 
ARBRE.     Vue  vue,  Bi.  411. 

Va  cueilHr  des  acajôux  aux  Arbres.     Mouet  cipoti 
vue  vue,  id. 
ARBRISSEAU  qui  porte  le  coton.    Maourou 
ARC.      Ourapax ,  Bi.  404.  Guraba  Bi.   394 
Mon  fils  ,  donne  moi  mon  Arc. 
Tigami  Ourapax  ïaré  me  , 
fils  Arc        donner 

comme  fi  Ton  difoït  :  Fils,  donne  FArc. 

Le  pronom  mort  n'en1  p^s  exprimé  :  ils  pourroienfc 
cependant  dire  aou  mon ,  Ourapax  Arc.  A  l'égard 
de  me  qui  efr.  après  le  verbe  ïaré ,  donner^  c'efi:  une 
particule  qui  n'a  aucune  Lignification  ,  &  qui  ne  fert 
que  pour  l'élégance.  Voyez  l'article  des  particules^ 
ARGENT.  Ouraourâlou  ou  ourâta  ,  P.  16. 
ARQUEBUSE  ;  fufil.    Aracab:  ufa  ,  Bo.  3  94.    Arqua-, 

boufa.  Bi.  404.  Racabouchou. 
ASSIETTE  à  mettre  la  viande.  Metoutou,  Bo.  394^ 

A  iij 


P. 

P. 


22, 


m 





é  Dictionnaire 

AUBE  du  jour  ,  l'aurore.     Emamory  ,   Bo.   395  & 

Bi.  405. 

Levez- vous ,  il  efl:  jour.  Les  Galibis  n'ont  point 
de  mots  pour  exprimer  lever.  Mais  quand  il  eft  jour , 
ils  fe    lèvent  ,  en  difant  il  efl:  jour  ,  je  vais  fous  le 
çarbet.  Emamori ,  tapoïta  nifan  ,  Bi  405.  Biet ,  en 
difànt  que  ta  ^  après  \en\ottapoï  ,  eft  ajouté  fans  né- 
ceffité  ,  n'a  fans  doute  pas  réfléchi  fur  la  fignification 
de  cette  particule  qui  peut  avoir  lieu  dans  la  phrafe 
qu'il  cite.     Tapoï  ta,  au  c^rbet. 
çqrbetàms. 
,  AUCUN.      Arooucon,  P.  26. 
AUJOURD'HUI.    Erague  ,  Bi.  405.  Iraque,Bo.  395. 
Je  mangerai  aujourd'hui  du  pohton  &  des  oifcaux, 
A  ou      erague        pto  ,     tonoro  ,     aminé. 
moi  ?  aujourd'hui,  poiffon  ,  oifeau  \>    manger. 
AUST.    Raba  ,    Bi.  405  ,  Bo.  395.  Roba  P.  6. 
AUTANT.      Enouara,  Bo.  395. 
AUTRE.  "Amou,   P.  26. 

Eft-ce  un  autre  ?  Amputé  catouberpnan  ?  id.  30* 
AUTREFOIS,  il  y  a  long-tems.      Penaré,  $i.  405. 

Opourourné,    Bo.    395.   Capouloumé. 
AUTREFOIS.    Caporoné,    Bi.   405. 

J'ai  vii  autrefois   un  Indien  avec  les  François  , 
qui  était  grand  &"  gros. 

Aon  Caporoné  (eue  Câlina  aconorné 
moi    autrefois    voir     Indien     avec 
Françici    apotomé     apoto. 
Itr-jnçois     grand       gros. 

On  voit  p^r  cette  phrafe  qu'ils  n'ont  point    de 
pf-pooms  relatifs,  qui  ,   que  ,   la  conjonction  &   y 
eft    aufil  fuprimée. 
AVANT/'    '" 

Avant  hier.        Manicoïaré  ,   Bi.  404.  Bo.   394. 
4VARICIEUX.     Amonbeffou  ,  Bo.  43  r  ,  Amembé; 
Bo.   394.   Amonbit,  Bi.    430.  Amonbé  %  id.  408., 
itïgnipnké  3  P,   |Ji, 
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AVEC  de  compagnie.    Aconomé  ,  Bo.  395.  Bi.  405. 

Ils  fe   fervent  auffi  de  mârô  &:  de    la   particule 

kc  à  la  fin  des  mots  pour  exprimer  avec.  Bïbi  mârô  , 

avec  Ta  mère.  Nioui  cïtoto  Bleouaké  ,    il    a  bleffé 

les  ennemis  avec  fes  flèches. 

AVIRON,      Abouçouita.  P.  ai. 


B. 

BABIOLES  de  cuivre,  Bagatelles.     Caracoulis,  Bo, 

396. 
BALLE  de  Moufquet.  Aracabouffatanoo^Barou,  P.  21. 
BANANE ,  Fruit.  Palatana ,  Bi.  407.  Paratanon ,  Bo. 

396.   Parantana  ,  id. 
BANC  ou  Siège.  Monté,  Bo.  id.  Bi.  406. 
BARBE.  Atafibo,  P.  8.  Tacibo.  Bo.  Bi.  id. 
BATEAU,  petit  Bateau.     Canoua ,  P.  11.  Bo,  id. 
BATON,    Yabofé,  P.,  11. 
BEAU ,  Belle ,  Bon.    Couramé ,  Bi.  407.  Couramené  j 

Bi.  407.  Iroupaconeman  ,  P.  25. 
BEAUCOUP.    Tapouimé  ,   P.  8,   Bo.  397.  Accou- 

mouro ,  P.  id. 
BIEN.  Cela  eft  bien.    Emerlai. 

Très-bien.    Ouarlayman ,  Bo.  419.  Aouerlçrnan, 
Bi.  4^0. 
BIENTOT.    Colomonolo,  P.  8. 
BLANC.    Tamoué,   Bi.  420.    Tamouné,  Bo.  396. 

Aboiriké,  P.  23. 
BLÉ  d'Inde.    Aîioaffy ,  Bo.  396. 
BLOC  de  bois,  Môle  en  façon  d'efeabeau,  Moutets, 

Mou'ey.  Barr.  Rel.   188. 
BLOND' ou  Roux.    Taviré,  P.  23. 
BIROMON.  Nom  d'un  Chef  des  Galibis,    Biromon. 
BOIS.  Vaivai,  Bo.  396.  Vuévué,  Bi.  406.  Huéhuç, 

P.  29. 
BOISSON,  Breuvage.  Vicou,  Barr.  Rel.178.  Ouicou, 
P.  24.  Ouocou/id.   Ouacou,  Bo.  420. 

A  iv 
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Yarigado  Bam, 
Tibouchiné  % 
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BON.    Iroupa,  Bi.  406.  Bo.  396. 
Très-bon.    Iroupaman ,  Bi.  430 
BONJOUR.    Youpaquayé/Bo.  id 

fiel.    12-5. 
BON  à  manger.    Tipéchiné,  Bo.  307 

P.   13.  J 

BONNET,  Calotte.    Youmallri.P    « 
'  BOUCAN.    Cambo,  Bi,  407. 

Le  Cochon  brûle  fur  le  Boucan. 
Boinga  toupo  Cambo  chiqueriqué. 
Cochon    far     Boucan       brûler. 
BOUCHE,  la  Bouche.  Embatari,  Bi.407.  Empatoli: 

BO.        395.  '.;  •      '■    ■  r  •? 

BOUCHON.    Enoboun,  P.  2*. 
BOUE,  Fange.  ~ 
BOURBEUX  ; 

f.  .16. 

Ce  petit  François  marche  fort  bien  dans  la  Boue. 
T^mi        Frëncici    Acoqrou     ta    man    nifan. 

Petit  Enfant  François      Boue     dans  fort  marcher 
BOUILLIE  de  MagnQc.    Cafîîri,  P.  26.  de  Bananes* 

Embagnàn,   Mf. 
BOUTEILLE.    Maïata ,    Bi.  407.    Mouroutouaïou , 

iMayeta,  Bol.  396. 

Je  veux  boire  à  la  Bouteille.    Aou  icé  fîneri  Mou- 
routouaïou.  !   * 

gOUTQU  ,  Maffia  de  bois  dont  ils  fe  fervent  à  la 

guerre.    Boutou,  P.  21. 
BRAS,  le  Bras.    Yabqule,  P.  Xj.  Aporj      Bo#       6t 

Bu  407.  Jv 

PRUN  m  Noir.    Tibourpu,  Bo.  397.  Bi,  407. 


'Vaze,    AcouroUjBi.  407.  Bo.  396, 
Eau  bourbeufe.     Acouroubé  man  , 
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C. 

CA,  là.    Enebo,  moneto,  Bo.  397. 

C'eft-là.    Enebo. 

CAILLOUX.    Taupou,  id. 

CALLEBASSE.    Touton,  P.  20.  Mayeta,  Bo.  id, 

CALME  en  Mer.    Polipé  oua,  Bo.  id. 

Kague  non. 
CAMPAGNE.    Oujapo,id. 
CANARI,  ou  Pot  de  terre.    Tourna,  P.  19. 
CANNE  de  fiicre.    Anaflicourou,  id. 
CANON.    Tirou,  Bo.  398.  P.  21. 
CANOT,  petit  Bateau.   Canaoua,  Bo.  id.  *Colliaraf 
P.  21. 

*  Ils  appellent  auffi  de  ce  nom-la ,  la  conftella- 
tion  du  Charriot. 

CAPITAINE  -  Général.    Potoli  -  Manayé  ,  Bo.  403. 
Yapotoli.  id.  *  Apoto  Capitan,  Bi.  411. 
Gros 

*  Ils  fe  fervent  du  mot  Efpagnol  Capîtan.  C'eft 
comme  s'ils  difoient  Gros  Capitaine. 

Le  Capitaine  de  tous  les  Hommes,  de  tous  les  Anges. 
Ibapporo  bouitounou  aïouboutouli  ifliméiri  boûitouli, 

roba  ,  P.  25. 
CAPTIF.    Ayamouti.  Bo.    398. 
CARBET,  le  Carbet ,  lieu  où  ils  s'afïernblent.  Taboui, 

P.  19.  Tapoï.  Bi. 
CASSÂVE  ou  Pain.    Meïou  ou  Éréba ,  P.  24. 
Caflave  qui  n'efl:  pas  brûlée.    Meïou  acopa ,  P.  29. 
CAZE.    Auto,  P.  19.   Caza. 
CEINTURE  ou  Cerceau.    Efcouty,  Bo.  398. 
CELA.  Moc,  Mocé,  Moncé,  Ini,  Yeri,  Bi.  411./ 
C'efl  pour  cela.  Eve  ebepo. 
Cela  eft  bien.    Emerlay. 
Celui-là.    Mocé-cayé. 
Ç'eft  cela.    Anorqnibofé  lotin  P  P.»  29, 


~*m 
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Cela  eft-il  bon  pour  ce  mal  ?    Ora  bogue e'tombé  f 

Bi.  41 1. 
CENDRES.    Erono,  P.  16. 
CERTAINEMENT.    Iftarenay,  Bo.  398. 
CHAIR.    Iponombo ,  B@.  7qq 
CHALEUR.    Affimberi',  id. 
CHALUMEAU.    Cericoura,  Bo.  iaa. 
CHAMPS.  Ouïapo,  id. 

CHANDELLh.    Cololeta,  P.  26.  Touli ,  Bo.  id. 
CHANVRE.    Coura  oua.  il 
CHAPEAU.    Sombraire  ,  id.  Sombrero ,  P.  23. 
Chapeau  de  paille  pour  danfer.    Apomaiiri  l  P.  id. 
CHAUD.    Affimbéi ,  Bi.  429, 
CHAUDIERE,  Canari,  Pot,  Marmite.  Toroua,  Bi, 

408.  Bo.  400. 
Mets  le  pot  au  feu.    Toroua  ouato  ique. 
CHAUX,  Pierre  à  chaux.    Amai'po ,  P.  16. 
CHEF,  le  chef  ou  la  tête.  Ycupopo,  Bo.  399.  Boppo, 

Yais  Iaet.   642. 
CHEMIN.    Orna,  Bo.  399.  %  43  T. 
Chemin  par  terre.    Mapo  ,  P.  26. 
CHEVEUX.    Ioncaj  ou  loncay,  Bo.  400.  loncé  ou 

Tonçay,  Bi.  408.  Yoncetti,  P.  18, 
CHEZ  moi.    Jecoffa  ,  Bo.  400.  'Aou  ecofla  ,  Bi.  408, 
Je  veux  que  tu  demeures  chez  moi*  Aou  amoré  ao 
ecoffa. 
CHICHE,  Vilain.  Amoubé,  Bo.  id.  Amombé,  Bi.  id. 
Les  Indiens  difent  que  les  François  fontchiches, 
vilains.    Câlina  Segaliti  Francici  amombé, 
CHIQUES,  les  Chiques.    Chico ,  P.  19. 
CHIRURGIEN  ,  Médecin.    Piaye ,  Bi.  408.  Bo.  40a 

Va  chercher  le  Médecin.     Piaye  amitangue. 
CHOUX.    Taya  touque  jaupou,  Bo.  400. 
CIEL,   le  Ciel.    Cabou  ,    P.    15.  Cabo,  Bo.  400, 
Capou ,  Bi.  409. 

Ciel  où  les  Yayes  croient  que  vont  les  âmes  de 
ceux  qui  ont  bien  vécu.    Caupo,  Laet.  64a. 
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CINQ.    Atonéigné,  P.  14.   Oïétonai,  Bo.  400. 
CIZEAUX.        Querici  ,   Bo.    400.    Guerici  ,    Bi. 
409. 

Donne-moi  des  Cizeaux  ,  je  veux  couper  de  la 
to'le.    Guerici  iaré  mé  aou  icé  camifa  chiqueté. 
CLAIR.  Taffaieray  ,  Bo.  401.  Taifliery.  Bi.  409. 
Clarté  du  jour.    Hueïoûrou.  P.  ly 
CLEF  de  porte.      Boutou    Boutourolipena.  Bi.  409. 

Boutou  boutoulipena  ,  Bo.  401. 
Clef  du  coffre.    Boutouboutoulicaffa,  J3o.  401. 

Donne -moi  la  clef  du  coffre.    Boutouboutourc- 
licaffa  ïaré  mé. 
ÇLOUX.    AflimoucQii ,  P.  20.  Boutouboutouli ,  Bo, 
401.  Bi.  409. 

Attacher  une  planche  avec  un  clou.  Vuévué  chi- 
mugué  aconomé  boutouboutouli. 
CCEUR.    Otali,  Bo.  401.  Iropoupo  ,  Bi.  409. 
COFFRE.    Arca,P.  20.  *  Caffa,  Bi.  409.  Bo.  401. 
*  Mot  Efpagnol. 
Mets  les   bagatelles   dans   le  coffre. 
Caracouli  caffa      ta. 
bagatelles   coffre  dans 
COIGNÉE  ,  Hache.    Ouioui,  Bi.  409. 

Cette  coignée   de  fer  eft  forte,    Ouioui  fibaralî 
polipé. 
COL.    Reïmi,  Bo.  401.  Bi.  409. 

Cette  Indienne  a  le  col  conrt.    Moc  câlina  reïmî 
feminé. 
COLERE  ,  Fâché.    Tariquai  ,  Bo.  400.  Teriqué,  Bi. 
408. 

Cet  Indien  eft  en  colère.  Moc  câlina  teriqué. 
La  mer  eft  en  colère.  Parana  teriqué  ,  ou   Pa- 
ranubo  polipé. 
COLLIER.    Corouabet,  Bo.  401.  Bi.  410. 

Tiens ,  ma  fille ,  un  Collier  de  criftal.  Mido  ouaîî 
Corouabet  piritou. 
COLLINE.    Caffali,P.  16. 


■I 


ï  t  Dicllonnaïre 

COMBIEN.  Ot'  ou  Oté ,  P.  27.  Eté \  id.  Ottoro,  P.  %, 
Combien  êtes  vous  ?    Enouara. 
Combien  veux-tu  vendre  cela?  Été  beterné moncu 
pour  Mocé.  m  échange. 

COMME  ,  à  la  reffemblance  de.    Nëouara ,  Bo.  401, 
Bi.  410. 

Cet  Indien  eft  comme  ,    ou  reflemble  à  un  Fran- 
çois.   Moc  Câlina  Francici  néouara. 

Comme  cela ,  de  la  forte.    Enouara  ,  ïrouara. 
COMMENT.    Oreté.  Bo.  400.  Eteté.  Ri.  406. 

Comment   t'appelles-tu  ?     Eteté  amoré  ?  Oteté 
amoré  ?  comment  toi  ? 

Comment ,  quoi  ?    Oté  ,  P.  27. 
COMPAGNIE,,  de  compagnie,  enfemble.  Accono- 

mé.  P.  26. 
COMPAGNON.    Accono ,  Accononto  ,  îd. 
COMPER.E,  ami.  Banarè  ,   Bo.  401.  Bi.  410. 
CONTENT.    Aouerlé,  Bo.  403. 
Es  tu  content?  Aouerîé  man  ? 
CONTRE  ^contraire,  près.  Teigaba,  Bo.  401.  Reï- 
begua,  Bi.  410. 

Les  François  font  contraires  aux  Galibis. 
Francici  rcïbcgua  Galibis. 

CORDE.    Cabouïa  ou  Annoté,  P.  21.   Corona,Bi. 

427.  Coura  oua.  Bo.  399. 
CORNE,  une  corne.    Irnerétipo  ,  P.  26. 
CORPS  ,  Corps  mort.    Tiromoffé,  P.  18. 
COTE  du  corps.   Soropo.  Bi.  510.  Bo.  402. 

J'ai  la  côte  rompue.    Aou  foropo  natanbouti. 
COTÉ.   Yéouini.  P.  29. 

De  l'un  &  de  l'autre  côté  du  chemin.  Yéouinî  orna 
boco     amoûmam.  id. 
COTTON,  Arbriffeau  qui  le  porte.    Maourou  ,  Bo. 

id.  Bi.  id.P.  22. 
COUDE  du  bras.    Apoïrena.  Bo.  402.  Bi.  410. 
COUP,  Coup  de  pied.  Chitouca.  P.  17. 
COUPE  à  boire,  Couay,  Bo.  40.2. 
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COUROUCÊ  ,  fâché.    Tariqué.  Bo.  402.  Teriqué. 

Bi.  400. 
COURT.  "Seminé  ,  Bi.  409. 
COUTEAU.   Maria  ,  Bi.  410.  Maya,  Bo-  402.  Maffia, 

P.  20, 

J'ai  perdu  mon  couteau.  Maria  outalh 
J'ai  oublié  mon  couteau.    Maria  oneiné. 
Couteau  dont  la  pointe  eft  du   côté    du  tranchant* 

(Serpete  )  Tibopingan  malia,  Bo.  403. 
COUTUME,  mode.  Emiolé  ,  Bi.  421. 

C'eft  fa  coutume.  Eméréro,P.  28. 
COUSIN.    Bamou  ,  Bo*  403.  Bamon  ,  Bi.  41  k 

Mon  Coufin,  viens  à  Ceperon  voir  le  Capitaine» 
Bamon  acné  ceperoubo  fené  ïapotoli. 
COUVERTURE  d'une  caze.    *     Autifeippo  P.  ij* 

*  Comme  fi  l'on  dîfoit  la  peau  d'une  caze. 
Couverture    du  lit.       Acatibippo   ou  Batibippo  ,  P* 


20. 


CRACHAT,  falive.  Eftago1,  Bi.  428. 
CRIBLE.  Manalé  ?  Bo.  402. 
CRIEUR  ,  un  Crieur.  Nicotay. 
CRISTAL;  Piritou,Bi.  411.  Bo.  408. 

Les  filles  &  les  femmes  aiment  le  criftal  bied  clair 
&  bien  dur.    Ouali  piritou  taffiéri  popé  ciponiiné* 

clair      dur. 
CROCHU.  Tigonay,  B0.403.  Tigoconé ,  Bi.411. 
Cet  homme  a  les  pieds  crochus.  Moc  oquili  ipou« 
po  tigoconé.  Bh 
CROIX. 

En  forme  de  Croix.    Patoneba  ,  P.  30. 
CUILLIER  ,    une  Cuiilier.  ltoupot,  Bi.  411.  *  Tou-~ 
po,  P.  20.  Toupot    Bo.  403. 
*  Toupo  lignifie  auffi  dejfus. 
CUIR  ou  Peau.  Opipo  ,  Bo.   400.  Ëpopo,Bi.   409. 
Opopo. 
Cuir  à  fouîiers.  Morantui,  Bo.  400. 
CUISINIER,  FncafTeur.    Cocqué,  Bo.  403?  408. 
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CUISSE,  IaCuiflfe.   Eipeti.  Bo.  403.  Ipiti,  Bi.  4*1; 
CUL,  le  Cul.  Ineflîn.  Bo.  403.  Bi.  41  r. 
Je  te  fouetterai  le  cul  ^  tu  es  méchant. 
Aou  ineflîn   macôuali  alié ,  arhoré  iroupa  ôuâ. 
moi      cul      fouetter  tantôt^  toi       bon    pas. 
Je  chauffe  le  cul.  Anfe  gouca.  Bo.  403. 


D. 

DANS  ,  ou  dedans.  Ida,  Bi.  4 1 3 .  fa  ,  Ëo.  40  s .  facà  i 

P.  6. 
DEBOUT.    Pore,  Bo.  404.  Bi.  412. 

Demeurer  là ,  disbout.  Pore  bonicané  enebô. 
DÉCHARNÉ.     Ipuma  ,  Bi.  420.  Ipouma  ,  Bo.  404» 
DEMAIN.  Acoropo,  Bo.  402.  P. 7.  Cbropo,  Bi.  412. 

Acolopo.  P.  7. 
DENTS,  les  Dents.  Yéré.  P.  17.  *  Yeri;  Bi.412.  Eo; 

404.   *  Yeri  fignihe  quelque  fois  ,  cela. 
DERRIERE. 

Il  eft  allé  derrière.   Àcouloutano  tacà  niton,  P.  27. 
DESCENTE.    Paâpo,  Bo.  404.  Neapo,id.  Peâbo  é 
Bi.412. 

Cette  defeente  eft  fort  rude.     Peabo  pdîipé. 
DESSUS,  au-defius.    Toûpo.  P.  7. 

Au-deflus  du  Ciel  >  fur  les  Cieux.    Cabou  toûpo  i 
id. 
DESSOUS  ,  au-deffous.    Oubino  ,  P.  id. 

Au-deflbus  de  la  Lune.    Nouno  oubino. 
DÈS  QUE  ,  d'où  vient  que.      Inalique.  80.416. 
DIX.    Oïa  batoné.  Bo.  405. 
DEUX.    Quecou ,    Bo.  404. 

Occo,  P.  14. 
DIABLE.   Iroucan,  Bi.  412. 


3i.  413.    Ocquo.  id; 


(Youroucan/ 
Bo  404.  <  Jeroucan. 
(Toupan^ 
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Yolocan,   P.  2  y. 
Irocan.  Lab.  385. 
Mapourou.  id. 
Par  les  Galibis.    Hyorocan. 
Par  ceux  qui  font  avant  dans  les  Terres.  Anaanh. 
Par  les  Caraïbes.    Moboya. 
Celui  qu'ils  craignent  le  plus ,   &  qui  eft  ,  félon 
eux ,  un  vrai  mangeur  d'Indiens.    Chinai. 

Celui  avec  lequel  ils  croient  que  leurs  Pîayes  ont 
le  plus  de  relation.  Wattippa.  Laet.  641. 

Le  Diable  eft  méchant,  il  bat  les  Indiens  &  il  ne 
bat  pas  les  François. 

Icouran  iroupa  oua,  Câlina  macouali,   Francici 
Diable     bon      non ,  Indiens   battre ,    François 
macouali  oua.  Bi.  413. 
battre       non. 
DIEU.     Tamouffi  Cabou  ,  Bi.  412.  Vieillard  du  Cidé 
Tamouffi  cabo,  Bo.  404.  Dioffo.  Tamoucou.  P. 

Dieu  a  fait  le  Ciel,  la  Terre ,  la  Mer,  les  PoifFons, 
le  Soleil,  la  Lune  ,  les  Étoiles.  Tamouffi  Cabou 
Cicapoui  Cabou,  Nono ,  Parana ,  Oto  l  Feïou  9 
Nouna  ,  Serica . 

A  Dieu,  je  vous  falue.     Salua.   Sarua,  P.  24. 
Cerabado,   Bo.  39*5. 
DOIGT,  les  doigts  delà  main.  Ouéitoucoboli,  P.  17. 
Amo,  Bo.  405.   Yamori,   Bi.  413. 
Cette  Fille  a  les  doigts  longs. 
Ouali  ïarnori  mancipé. 
Fille     doigts   longs. 
DOS,  le  dos.       Icanaré,  P.  17.  Caftubo,  B&.  aD< 
Bi.  413. 

Les  Femmes  portent  du  bois  fur  le  dos. 
Ouali    Sarai    vuévué    caftubo. 
Femmes  porter     bois  dos. 

DOULEUR.    Atombé,  Bo.  405.  Etombé,  Bi.  41*. 
Yeton,  P.  22»  * 


*&  .'  DiBionnaire 

Je  fuis  malade,  j'ai  de  la  douleur,  Âouetombé» 

Bi.  id.  Yetombé,  P.  id.  moi    douleur. 

J'ai  du  mal  à  la  tête.     Oubouppo  yetombé,  P.  id, 

TJte         malade. 
L'aifTelle  nie  fait  mal.     Eïatari  etombé. 
Âiffelk  malade. 
DOUX.    Tepochiné,  Bo.  413. 
DUR.    Toppé,  Bi.  413.  Popé,  id.  41  u 


Ë. 

EÀUi    Toutia,  P.  16.  Bo.  404.  Bi.  414; 

Eau  bourbeufe.     Acourou     bé     man    touna  ,  P.  id. 

boue     pleine   fort     eau. 
Eau  qui  ne  fe  tarit  ni  ne  s'écoule.       Abou  mapo  man 

toûna  ,  id. 
EAU  DE  VIE.      Brandouin,  Bo.  404.  Brandevin, 

.Bi.  414. 
ÉCHAUFFURE.     Tamoin,  P.  22. 
ÉCRANS   fur  Iefqueîs  ils  mangent.     Aouaris  aouaris  i 

Ba.r.   Rel.  187. 
ÊCROUELLES.     Touômoin,id. 
ÉCUME,     Aco,  P.  27,  Acomho,  id. 
Écume  de  ce  qui  bout.        Acombo  outapo,  id. 
ÉLOIGNÉ.     Tifle,  Bo.  404. 
EMPLATRE.     *  Enoboun,  P.  23. 

*  Ce  mot  fignifie  auffi  un  Bouchon. 
ENCORE.     Amôurouba ,  Bi.  405.  Amoûroba, P.  8. 
ENFANT,  jeune  Enfant,  petit  Garçon.      Pitani,  Bq. 
413.  Tigami,  id.  404.  Bé.  414.  Sibiou  ,  P.  17. 
Petit  Garçon ,  fi  tu  pleures,  je  te  donnerai  le  fouet; 
Tigami ,    amoré  natamoué  touralé  alié  macouali 
febetagué. 
ENFERS,  lieu  qu'ils   fuppofent  au  fond  de  la  Terre, 
ofo  vont  les  âmes  de  ceux  qui  ont  mal  fait.  SoyV 
Laet.  642. 

ENFLÉ 


ki<      ,  des  noms  G  alibis.  r .-. 

St'S™!;     Poto,Bi.4r5J  Apoto,  id.  4i7.    7 
ENNEMI.     Toto,  Bo.  4o4.  Uetd^Bi.^^^oto, 

IJÏK     qM  !    faUt  Pe/dre'  E"0t0   3Camaré  »   P.  ïdi 

EPAIS,    Maucipé,  Bo.  404. 

ÉPF^LEn  rAman,c'  B°-  4°4-  Imotali>  Bi-  4M. 

Ri      ,      c?T  '  B°n4°4-  AnchiP*«,  M.  Cachipam, 
P«<  414.  Soubara  ,  P.  zi. 

,;  J'ai  tue  un  Palicour  avec  mon  épée.       Aou  Pa 

licoura  chioué  cachpara  gué  ,  Bi.  id.  La  particule  gui 

eft  Vra,femb!ablement  la  même  que  ké,  qui  à  Ja  firt 

,_.  a  un  mot  fignifie  avec. 

EPINE.     Aoura  queli ,  Bi.  431. 

PoJparo.Une   ëP"ie  ^    Pied'       À°Ura  ^£li  Che^ 
EPINGLES;     Acoufa ,  Bo.  404.  Bi.  4,  y.  Alioflerou , 

A     .       20.  " 

ÉPONGE.     Anââguira  j  P.  16. 
ESCLAVE.     Tamon,  Bo.  404.  Amotij  Bi.  414 
ialis  etoit   efclave  du   vieux  Sauvage   Bimoa 
ennemi  des  François,  S  » 

Tâlis    penaré    amoti  Tamouffi    Câlina    Bimon 
Itoto    France.        Talis  autrefois  ËJclave   Fidllari 
àauvage  htmon  ennemi  François. 
ESPRIT.      Iflîméi. 

Les  efprits.        Iflîméïri ,  P.  1  y. 
Un  homme  qui  a  de  l'efprit.    Iflîméi  ké. 
TT     ,  ■     .     ,  Efprit    avec 

PCTnuU;r homTme  qui  nen  a  pas/BWéi  pa. 
ESTOMAC.     Inpobôrou ,  Bo.  405.  Ipobou  ,  Bi.  41c 
Itipobourou ,  id.  414.  7  \ 

ET.       Raba  ,  Bo.  405. 

Et  toi.     Amoré  raba, 
ET  AIN..    Couraffou,  P.   16. 
ETOILE.     Sericâ  ,   Bo.  404.  Bi  4*5  *  Siricco,  P0 

*  Siricco  fignifie  auffi  une  année. 

B 


-  g  Dictionnaire 

ETRON.      Ouaté",  Bo.  405.  Hueto ,  Bi.  415. 

Cet    étron  pue  ,  fent  mauvais.     Moc  hueto  , 
tégueré  ,  Bi.  415. 

F. 

FACE,  vifage.       Yepota,  Bo.  405-  Yepotali ,  Bo." 
aoc.  Embatali ,  Bi.  415-  ,. 

Cettte  fille  a   un  beau   vifage.         Moc   ouah 
Embatali  couramené. 
FACHEUX.      Teriqué.    Iropafua  ,  Bo.  405. 
FAIM.      Nicoumely,  Bo.  405. 

Avoir  faim.     Tetarouania  ,  B..  416.  Tetarone, 

id. 
FANGE.     Voyel  BOUE.  . 

FEMELLE.      Oly  ,  Bo.  4°5-   °uon'  P-  12' 
FEMME.      Apouitimé  ,  Bo.  405. 

Ma   femme.      Ipreti,  id.  408.    Aouoh,  Bo. 
417.    Les  femmes.       Ouban,  P.  18. 

Ma  femme  veut  de  la  cafiave.     Aouoh  caffou- 

FEÏL   épatai!,  Bo.  id.  Sibarali ,  Bi.  416.  Sibarari  , 

P.    16. 
FESSES,  les  fefîes.      Ineffin,  Bo.  405. 
FEU.      Ouato ,  Bo.  408.  Bi.  416.  P.  M. 
Un  tifon  de  feu.    Ouato  topo  ,  P.  id. 
FEUILLES  des  arbres.  Sarombo,  B0.408.  Chalombo, 

Bi.  416. 
FIEVRE.     Accoleou,P.  12- 
FIGUES   du  pays.     Meguérou,id. 
FIL,  du  fil.     Inimo,  Bo.  408.  Inemo,  \^' 
FILLE.     Pourouné  ,  Bo.    id.  Moi  moi.  ,   Bi.  416. 

Ouali  »  id*  .        t 

Cette  fille  eft  belle  ,   elle  a  les  cheveux  noirs  , 
le  vifage  plein  ,  un  peu  long.  Moc  ouah  courame- 
né ,   mocé  ioncé  tibourou ,  embatali  apoto  ,  en- 
chiqué  mancipé. 
FILS.       Mourou,  P.  *7« 


^m 


des  noms  Ga/zL'? 

Fmmmga     enékali       iroupa    bua       tcfe      P*     ■ 
»     enelan      rt00pa   ,  , 

FLEUR.       Eboireré,  P    *i 

«'  <.  ÏWH  .  Bo.  "os. 
FLUTE.     Sivali.  Bo.  4ô8 

&  ils  font  toujours  au 3  if^g***  * 
^P,us  de  citante.     ï&^&JËfâ 

felS,   une   autrefois.      Amoûmeté,    Amouoiaco 

OudaCOfné'  A^°U0iac0'é,  Angola"    pT  * 
Quelquefois.     Aiîiourïacô,  P   id 

ORME,   en    forme  de    cro,*.  Patonebo  ,    P. 

'ORT^Très,     Man,  Eu  398. 

1  res-fort.     TopPé  man  ,  Bo.  420.  fiï  4 m 
Fortement,  vigoureufement,      B^é^.l 

OU    fol"  T         Mabeno"ro"  ,  Bo.  4o8.  fc.  4x6 

L    LeS  Franço.s  font  fages  &  point  enfans  9 

*«nc.ci  touaré  Francici  pitami   oua.  Il  y  a  |;eu  Ae 
Nreque  ,a  négation  £  eft  fous_e  JJ^?"  g 

Bij 


■ 


2,0  Dictionnaire 

le  mot  touarè  ,  qui  ne  diffère  qu'en  une  lettré  M 
toualé  ,  qui  fignifie  fou.  ^ 

Les  François  font  bons  ,  ils  veulent  être  amis 
des  Sauvages. 

Francici  iroupa ,  Galina  banaré    îcé. 
François   bons  ,  Sauvages   amis  vouloir. 
FRÈRE.      Bamen,  Bo.  408.  Heu-ay  ,  id.  Biou  ,  P. 

Frère  aîné.     Enfayn  ,  Bo.  id.  Enfin,  Bi.  416. 
Petit  frère.      DigamV,  Tigami ,  Bo.  id.  Bi.  kL 
Beau-frere.      Bamen,  Baman  ,  id. 
FRICASSEUR.     Cocqué  ,  Bo.  408. 
FROID,   avoir  froid.     Ticominé  ,   Bo.   395. 
FRONT  ,  le  front.     Iperi  amori  ,  Bo*  id. 

Ibari,Bi.  416.  é        .         \ 

Cet  enfant  a  le  front  large.       Moc  tigami  îbarî 

Tapopiré. 
FRUIT.      Eperi  ,  Bo.  id.  Efperibo  ,  Bi.  id. 
FUMÉE.      Maitaguiné  ,    Bo.  id.     Ouatoquiné,    Bu 

id. 

Ii  y  a  de  la  fumée,  dès  qu'il  y  a  du  feu  en  ce 

lieu-là. 

Enebo  ouatoquiné,  inalique   ouato  erebo. 
là         fumée         des  que      feu        là. 
FUSIL,   moufquet       Aracabouffa  ,  P.  21. 

Fufil   à  battre   le  feu.        Cay    cay ,    Bo.    408» 
Coureneiou  ,  Bi.    417.  m  '    _ 

FUTAILLE  ,    tonneau.     *  Pipa  ,  Bo.  id.  Bi.  416. 
*  Mot  EfpagnoL 

G, 

GALÏBIS  ,  peuples  fauvages-     Galibis  ,  Bi.  393* 
GARCE  ,   putain.     Yauanfy  ,  Bo.  408. 
GEMISSSE.     Vacca,  P.  18.  m 

GENOU1L.        Ocuna  ,   Bo.    408.    Yeconan  *    M 

17. 
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GENS  ,  foldats  ,  camarades.      Poitoli ,  Bo.  408. 
GORGE.     Enuatfa,  Bo.  id.  Enaffari,  Bi.  id.  Jeene; 

Yais,  Laet,  643. 
GOURDE.     Mourotago,  Bo.  id, 
GRAINE.     Eboïpo,  P.   22.   Ri.  ou  Ry.  îd; 
GRAINS  de  verre  ,  raflade.     Çafïouré  ,  Bo.   408. 
GRAISSE  tirée  des  noyaux  de  l'aouara.      *   Quio- 
quio.  Mf. 

*  Ce  mot  fignifie  auflî  oindre ,  grajffer. 
GRAND.  Apotomé  ,  Bo.  id.  Bi.  id. 

GRAS.     Tikacay  ,  Bo.    408.    Ticagué  ,  Bi  417. 
Ce   cochon  eîl:   grand  ,  gros  &  gras,  W[oc 

poinga  ,  Apotomé  ,  ticagué  ,  Apoto. 
GROS.      Apoto,  Bo.id.  Bi.id. 
GUENON.     Mecou,  Bo.  id.  Bi.  id. 
GUERRE.      Oualimé  ,   Bo.  id.  *  Erecou  ,  P.  %n 
Erécourono  ,  id. 
*  Ces  mots  fignifient  auffi  la  colère. 
Faire   la  guerre.     Oualimé  bogue  ,  Bo. 
Les  Sauvages  font  venus  pour  aller  à  la  guerre, 
Gallina  menepouy  oualimé  bogue. 

H, 

HABIT,  toutes  fortes  d'habits.     *  Camicha ,  P.  1%; 

*  Ce  mot  fîgnifie  aufli  une  chemife. 
HABITANS        Outoboné  ,    Bo.  408.   Outonomé  \ 

Bi.  417. 
HACHE.     Ouy  ouy,  Bo.  411.   Oui  oui.  P.  20* 
HALLEBARDE.       Palaffari,    P.   25. 
HAMAQUE,  ou  lit  de  coton.     Acado  i  Bo.  414.; 

Bi.  415. 
HAMEÇON.     Couci,   Bo.  411.  Onque  ,  Bi.   417, 

Coué  ,  P.  J27. 

HANAP  à  boire  ,  tafïe.     Coui  ,  Bo.  411.  Couav 

Bj  % 
1. 417. 

HANCHE.     Oumata,  Bo.  411.  Yetali  ,  Br.  417, 

Bijji 


H  D  iclionnaire 

HAUT.      Quîpî  ,  Bo.  id.  Nucé,  Bi.  418. 

Cet  oifeau  vole  haut.     Moc  tonoro  tenelé  nucé, 
HERBE,       Itoupou,  Bo.  411.  Bï.  418. 

Cette  favane  ou  prairie  eft  pleine  d'herbes. 

Moc  ouaipo  itoupou  tetaligué. 
HEURE,  â  cette  heure,     Erémé  ,  Bo.  id.  Bi.  id. 
HIER.       Coyara  5  Bo.  ïd.  Coïaré  ,  Bi.  id.'CoignaroJ 

P.  7.  Avant-hier.     Monin  coignaro,  P.  id. 
HOMME   mâle.        Oquiri  ,  Bo.  id.    Oquili,  B1418. 
Oukéîi  9  P.  12, 

Les  hommes   en   général.     Bouitonou  ,  P.    17. 

©uclian,  id. 
HOTTE.      Catoli,   Bo.  411.  Catauli ,  P.  19. 

Sorte  de  petite^  Hotte  ,  corbeille  à  jour    ronde , 

de  la    longueur  d'environ    deux  pieds  ,    &  large  â 

fon  ouverture  d'un  pied.  Kourkourou,  Bar.  Rel.  107. 
HOUE  ,  hoïau.  Maffeta.Laet  643.     ; 
HUILE  de  quelque  choie  que  ce  foit.      Toubi ,  Bo. 

id.    Calaba  ,  Bi.  id. 
HIVER  ,   pluye.     Çonnobo  ,  P.  26. 


I. 

JAMBE..     Main,  Bo.  411.  Bi.418. 

JARDiN.      Mayna,  Bo.  id.  P.   16.  Moigna  ,   Bir 

418. 
JAUNE.     Tapiré,   Bo,  id.  Tequeré,  Ei.  id. 
TGI.     Arotolobo  ,  P.  8.  Erebo,Erobo;    Enebo5P. 

80    Akimato,  id. 
JE,  moi.,  mon»       Aou?  Bo.  411. 
JEUNE.       Bouito  ,  P.  24.  Bouitomé  ,  id. 
Jeune  enfant.     Pitami ,  Bo.  41 3 . 
Voilà  un  beau  jeune  homme.     Poito  couramé, 

Bo*  407. 
ILE.     Ouepp,  Bo.  413.    Oubaou,  Bi.418.  P.  16. 

Oupaou  ,  id". 
IMAGE ,  tableau.   Ebaton  ,  P.  16, 
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INDIEN.      Indiana,Bi.  410.    Câlina,  id. 

Combien  étes-vous  d'Indiens  ?  Indiana  enouara  ? 
INSTRUMENT  compofé  de  callebaffes  yuides.     Ba- 

lafo,  Bar.   Reh  192.  Bo.   413. 
JOUR.      Courita,  Bo.  413.   Bi.  418. 

Point  du   jour.      Emamori,  Bo.  411.  Bi.  425, 
Le  jour  eft  beau.     Courita  couramené. 
IVRE,  yvre.      Enerbeyé ,  Bo.  413.    Enerbeyet  ?  id. 

433- 
JUSQUES.     Noba  ,  P.  29. 

Jufqu'à  ce  que  j'en  aie  trouvé  un  autre. 
Amoucou    noba    Seboricao  pu  feporîcao* 
autre    jufqucs  jrouver. 


LA  ,  ici ,  en  ce  lieu.      Moé  ,  Bo.  413.    Erbo,  Bï« 
420.  Moïa,  P.   8. 

C'eft-là.     Erebo  ,  Bo.  404. 
Demeurez  là.       Boucané  erebo  ,  Bo.  404. 
LAIT.    Cicourou,Bi.  419.  Manatelé,  Çoupo,  P.  i6> 
LAITON.     Youarapitou,  P.    16. 
LAMPE.     *  Touli,   P.  20. 

*   Ce  mot  fignifie   auffi   un  rat. 
LANCETTE  de  ^Sauvage.     Acoutaïabéne ,  P.  20, 
LANGUE  ,  la  langue.     Nourou,  Bo.  414.  Bi.  419, 
Enourou  ,  P.    18. 

La  langue  parle  dans  la  bouche.     Nourou  figalitï 
îda  embatari. 

La  langue  du  pays.   Eoulananon,   P.  27, 
LANGUEUR.     Nourou,   Bo,   414. 
LARGE.       Tapopiré,  Bo.   414.  Bi.   419. 
LARRON ,  dérober.       Manamé ,  Bo.  414.  Monamé,; 
Bi.  419. 

Ce  François  a  dérobé  du  pain  chez  les  Sauvages^ 
Mocé  Francici  meïou   monamé  Indian  écûffa, 
LAS,  laffer.      Acoîopé ,  Bi.  420. 

B  iy 
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J'ai  été  loin ,  je  fuis  las ,.  fatigué.     Aou  nîfan  tîffé^ 
acolopé ,  id. 

Je  fuis  las.      Yakinrai ,  P.  30. 
LETTRE  ,  écriture.  Carara  ,  Bo.  414.  Calita  ,  Bi.  41g. 
LEUR,  il,  lui,  (on.      Mocé,  Bo.    Bi.' " 
LIEN  avec  lequel   on  attache  quelque  chofe.    Abpi- 

topo,  P.  26. 
LIGNE,  ou  hameçon.  Qnque,  Bi. 417. 
LINGE.     Çamifa,id. 
LIT.    Açato,  P.  20.  Bâti.  id. 
Lit  de  coton.     Acado,  Bo.  414.  Bi.  419, 
LTEU,  endroit.       Ique  ,    Bi.  412. 
LIVRE,  papier.       Carta  ,  P.  12. 
LOGIS.       Gaza,   Bo.  414. 
LOIN.     T.ffé,  Bo.  id.  Bi.  4i9.  Tiché,  P.  S. 
LONG.     Môffimbé,  Bo.  414.  Manc'pé,  Bi.  419; 
LOURD  ,  pefant.       Moch'imbé,  Bo;  415.  Mofimbé^ 

Bi.  425, 
LUI.     Moc,  Bo.  414.  Mocé,  Bi.  419.  P.  6. 
LUNE  ;  la  Lune.        Nouna  ,  Bo ,  Bi.  id.  Nouno  ,  P.  1  p 

La  Lune  efl:  pleine  v  il  fait  bon  pêcher  des  Crabes. 

Nouna  apoto, '  Couffa   fapcui  iroupa. 

Lune  grande  ,    Crabes  prendre    bon. 

Pleine  Lune."     Nouno  acoulibouîan  ,  P.  15, 

Dernier  quartier  de  la  Lune.       Nouno  acofimbora 
ou  acofimbata.  id.       '  Lune       rejle 

C'eft-à  dire  ,  ce  qui  refte  de.!*  Lune. 
Na.   fis  comptent  le  tems  par  le  nombre  des  Lunai- 
fons.  Bar.  %1.  180. 

M. 


MAIGRE.     Ipuma,  Bo.  415.  Bi.  420. 

Cet  enfant  eft  maigre  ,  on  lui  voit  les  os,     Moe 
tiRami  ipuma  amore  i^né  yeppo. 
MAIN.     Amecou,  Bo.  415.  Apori ,  Bi.  420. 

Les  Mains.       Eigna  ,  P.  17.  Eignalé.  id. 

Les  Portugais  ont  les  mains  crochues,  c'efl>  à-dire;^ 
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Tounaine  apori  ticoconaî  eni  figaliti 
mains  crochues  cela    dire 


Eremév,  Bo.  Erimé  ,  Bi.  Eromé  > 


font  larrons, 
mounamé. 

voleur, 

MAINTENANT. 
P.  7- 

MAISON.  Caza,  Bo.  415.  Amoigna  ,  ici.  Soura,Bi. 
420. 

Je  veux  une  Maifon.       Aou  Soura  icé. 
Je  mènerai  tous  mes  gens  travailler  à  ta  Maifon. 
Paporo  aou    poitoli    ménépoui  erbo  manfiremé- 
Tous     moi     gens        mener        là ,       travail- 
bogue  amoré     Soura.    Bo.  413. 
1er       ta        Maifon. 
MALADE,  maladie.     Eyetombé,  Bo.  415.  Etombé,* 

Bi.  420.  Anerano  ,  P.  23.  Anetaimeoua  ,  id. 
MALE.     Oquil. ,  Bo.  416.  Bi.  411. 
MAMELLES.     Manati ,  Bo.  420.  Bi.  415.  Manaté  9 

P.  17.  Manatelé.  id. 
MARAIS,   Étang.    Piripiri,  Bi.  421. 

Marécageux,  Pays  marécageux.      Sabifabi ,  P.  16. 
Les  Marais  font  pleins  de  Tortues.      Moc  Piripiri 
aracaca  tetaligué. 
MARC  ,  réfidu  de  l'eau  de  Magnoc  évaporée.  *  Cipipa. 

Mf.    *  Ce  mor  fignifie  auffi  poudre  fine. 
MARCHANDISES.     Enékali ,  Bo.  409. 
MARÉE.     Acourou  ,  Bo,  41 5. 
MARI.     Yon,  Bo.  416. 

MARMITE,  pot.     Toroua,  Bo.  416.  Bi.  421. 
MARQUETÉ,  tacheté.     Timoueuolé  ,  Bo.  416. 
MARTEAU.     Tintin,  P.  12. 
MASSIF.     Moffimbé,  Bo.  416.  Naucipé,id. 
MASSUE.     Boutou,  Bo.  416.  Bi.  421.  P.  21. 
MATRICE.     Mounay,  Bo.  id. 
MAUVAIS,  Méchant.      Iroupa  oua ,  Bo.  416.  Bi«; 
421.  bon      non. 

Méchant  homme.     Yaouamé ,  P.  260 
MÉDECIN.     Piaye,  Bi.  403. 


H 
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MEILLEUR.     Tipochiné  ,  Bi.  422. 
MENTEUR.     Tonabimé ,  Enabiri ,  Maraca  9  Aname- 
rourou  ,  Ananemoumai ,  P.;  25. 

Qui  n'eft  pas  Menteur.        Anab.ipa,  P.  id. 
MER,  la  Mer.       Parana,  Bo.  416.  Bi.  421.  Salaria, 
P.  16. 

La  Mer  eft  agitée,  en  furie. 


La  Mer  eft  calme,  douce. 
MERDE.     Ouaté,  Bo.  416. 
MERE.     Bibi,  Bo.  id.  Bi.  id.  P 


Parana  polipé. 
mer      vague. 
Parana  iroupa. 
mer      bonne 
17.  Iffano  ,  P.  id. 


Apotomé  Bibi,  Bo.  408.  Aï.  id. 


Ouaffi  1 
Bo.  id. 


Grande  Mère, 
Bi,  417. 
MIDI.     Apotomé  Veyou ,  Bo.  416.  Icourita,  Bi.  421. 

grand      Soleil. 
MIEL.     Ouanan  ,  Bo.  417.  Ouan,  Bi.  422. 
Le  Miel  eft  doux  &  clair  dans  ce  pays. 
Ouan  tipochiné  taflieri  erebo. 
MILLET.       Aouaffi,  Bo.    416.    Bi.  421. 

P.  22. 
MIROIR.     Sibigueri,  Bo.  416.  Sibigrifena. 
Sibigri  ,   Bi.  421. 

Combien  veux-tu  de  ces  Bananes  ?      Etebetemé 
.'platana  ?  Combien   en   échange  bananes  ? 
Donne-m'en  un  Miroir.       Sibigri  mé  ïaré. 
MODE,  coutume.     Emerlé,  Bo.  416.  Emiolé  ,  Bi. 
421. 

Les  François  ont  coutume  de  fouetter  les  méchans 
enfans. 

Francici  emiolé  tigami  iroupa  oua  macouali. 
MODÉRÉMENT.     Enchiqué,  Bo.  417. 
MOI,  mon,  mien,  me.      Aou ,  id. 
MOIS  ,  un  mois.      Ahuinique  Nouna  ,  Bo  j  417» 

une  Lune. 

MONTAGNE.     Ouiboui,  P.  16. 
MORT,  un  mort.     Iromboui,  Bo.  416. 
La  Mort.     Nirounboulé,  P.  13» 


des  noms  G  alibis.  27 

MOUSQUET,  Fufil.      Aracabouffa  \  P.  21. 
MUSEAU  d'un  Animal.      Ipotele,  P.  10. 

N. 

NAVIRE.     Navio,  Naviota,  Bo.  418.  Navîota,  Bî. 

422.  Cannabira  ,  P.  21. 
NÈGRE  ,   Maure  ,    Noir.        Tibourou  ,    B.  422. 

P.  23. 
NEZ,  le  nez.      Enetali,  Bo.  418.  Natali,  Bi.  422. 

Enétalé,  P.  17. 
NIÉGE.     Tapio,  Bo.  418. 
NOM.     Été  ,  P.  28. 

Quel  eft  le  nom  de  cela  ?       Nok'  été  ?  P.  id. 
NON.     Oua,  Bo.  417.  Bi.422.  Ouati,  P.  8.  Ouané, 

id.  Ouatinan ,  id. 

Non  pas.       Ouacé,  Bo.  418. 
NOTRE ,  nos  9  nous.       Aou. 
NOUS.     Ana,  Bi.422. 
NUAGE.     Capou  ,  Bi.  422. 
NUES.     Becou,  P.  15. 
NUIT.     Cooquo,  Bo.  418.  Bi.  422. 


O. 


ŒIL.     Enourou  ,  Bo.  418.  Bi.  423.  Yénourou ,  P.  7. 

Le  Soleil  eft  l'œil  de  la  Terre.       Veïou  enourou 
nono. 
<EUF.     Imombo,  Bo.  418.  Bi.  423.  Irnon,  P.  24. 

La  poule  a  pondu.        Corotoco  imombo. 
OISEAU.     Tounourou,  Bo.  418.  Tonoro,  Bi.  423. 
OMBRE.     Timoueré,  Bo.  418.  Bi.  423. 
ONCLE  ou  Tante.       Yaou ,  Bo.  418.  Bi,  423. 
OR  ,  de  l'or.      Caounague  ,  P.  16. 
OREILLE.     Pana ,  Bo.  418.  Bi.  423. 

Tu  entends  avec  les  oreilles.       Aconomé  pana 
amoré  fecouti. 
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OS.     Yépo,Bo.  418.  Bi.  423. 

OU  ,  par  où.      Oïa,  Bi.  423.  Ne  ,  P.  8. 

OU,  ou  bien.      Nei,  P.  8. 

OUI.     Terré,  Bo.  418.  Bi.  423.  Teré,  P.  ig, 

P. 

PAIN.     Meïou,  Bo.  419.  Bi.  423.  Erâba,  P.  14. 
Donne  -  moi  du   pain  ,   Compère.      Icco  meïou 
banaré. 

Pain  de  Froment.       Poloto ,  Bi.   id. 
J'aime  autant  le  pain  de  Caffave  que  celui  de 
Froment. 

Aou    ciponinaé         meïou  enouara 

moi      aimer     pain  de  Caffave   comme 
poloto. 
pain  de  Froment. 

PALINOT,  boiffon.     Palino,  Bo.  432. 
PANIER  ,  grand  Panier.     Grougrou  ,  Bi. 
Panier,  petit  Panier.     Paguara,  Bo. 
Bi.   id. 

Panier  à  mettre  des  flèches.       Amati,  Bo.  id. 
Les  Indiens  ont  apporté  un  Panier  plein  d'huîtres. 
Câlina  Grougrou  tetaligué  amaïpa  fenebui  erbo. 
PAPIER,  lettre,  écriture.      Carata,  Bo.  id.  Calata, 

Bi.   id. 
PARCE  QUE.      Outenomé,  Bo.  423. 

Pourquoi  t'en  vas  tu  ?   Outenomé  amoré  niflen ,  id. 
Parce  que  j'ai  ioif ,  ck  que  tu  n'as  pas  du  huicou. 
Outenomé  aou  nikoumelli ,  amoré  raba  ouaçou 
nimâdi  gaa.  V 

rien. 
PAREIL.     Morouara  ,  Bo.  41g. 
PARESSEUX.     Anquinopé  ,  Bo.  420.  Bi.  424. 
PAR-là.     Enaebo  ,  Bo.  419.   Morabado  ,  Bi.  424; 

Je  vais  par-là.       Morabado  fan. 
PAR  où.     Oya,  Bo.  419.  Necbado,  Bi.  423, 


id. 

id.  Pagara^ 
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PAS.     Pa.  (Après  le  verbe.  )  Oua.  (  Après  le  nom  ) 
Non  pas-     Ouacé  ,  Bi.  426. 
Non ,  je  ne  fuis  pas  pareffeux.       Ouacé ,  anqui- 
nopé  oua.  , 

PATE  pour  faire  du  ouacou.     Tapanon ,  Bo.  Bi.    îd. 
PEAU.     Opipo,  Bo.   id.  Ibippo  ,  P.  1 1  &  tj* 
PEINTURE  ,  peindre.     Timeré  i  Bo.   Bi.    id. 
PERE.     Baba  ,  Bo.  420.  Bi.  424.  Youaman  ,  P.  17* 
Père  grand  ,  Grand-pere.     Tamouffi  baba. 

Vieillard. 
PERTUISANNE,  Hallebarde.     Palaflari,  P.  21. 
PESANT.      Moffimbé,    Bo.  421.    Bi.  425.  Amot- 

chi'mbé,  K  25.  Amotchimban,  id. 
PET.     Piqua ,  Bo.  420.  Bi.  424. 

Tu  es  vilain ,  tu  petes  ;  cela  pue  beaucoup.       , 
Amoré  iroupa  oua,  amoré  piqua,  moc  teguere 
tapouimé. 
PETIT,     Enchinoc,  Bo.  Bi.  id.  Enfike,  P.  26.  En- 

fiti  ,  id. 

Très-petit.     Enchiqué  ce,  Bo.  429.  Bi.  431. 

Petit  d'un  Animal.     *  Magon  ,  P.  12.  ^ 

*  Ils  ajoutent  à  ce  mot  le  nom  de  l'Animal. 
PETUN,  Tabac.     Tamoui,  Bo.  422.  Bi.  426. 

Je  veux  prendre  du  Petun.     Aou  icé  fapoui  tamoui; 
PEU ,  un  peu.     Enchiqué ,  Bo.  420.  Bi.  424.  Enfico,. 

P   8 
PEUR  ',  avoir  peur.     Tenariquien ,  Bo.  id.  Tenariqué  , 

Bi.  id.  '  ,     , 

Le  tonnerre  me  fait  peur.     Conomerou  tenanque. 
PIANS  ,  les  pians  ou  pains  ;  efpece  de  vérole.     Poiti , 

Bo.  id.  Poétai  ïa  ïa ,  P.  23. 
PIED.     Ipoupou  ,  Bo.  420.  Bi.  424. 
Le*  pieds.      Boubourou  ,  P.  17. 
Coup  de  pied.      Chitouca  ,  P.  ida 
Pied  ,  mefure.     Toupourou  ,  Bi.  429. 
PIERRE,  cailloux.      Taupou,  Bo.  Bi.   id.  Tobou  ; 
Pa  16  &  7- 
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PIERRE  a  chaux.     Amaipo ,  P  id 

mJAMerte-.   Tacoura  oua>  Bi-  4«. 

To   hl7:  dU  Brea     Pom°^'  B*  *«*',  Bo: 

&t„pSn:ftb0nàfairede^-eàlavia„de 

PIROGUE  ,     efpece  de    barque   longue.     Canoa  , 

PLANCHE.     Vuévué    Ri   *«'*  c-       i  u      r, 

*>.  Simouraba,  ia\  '         W  Sm°uhh*>  P«  "  & 
PLAT,  aiïîette.     Praoî      fin    j**-    d     '  •     n 

FLEIN.     Tetaiigué,  Bi.  424 
PLEYADES.     Lrick,B4ar4ReI.I79 

fait  fw/  fol*  P1Td  cS  fur  rh0"^'avec  le  Soleil  » 
PLOMR      P  f0la!reDdes  Sauv3g«-  Bar.  ibid. 

plCyeb:  §^p^*^^ 

A  caufe  de  la  pîuye.     Connoboké. 
Allons    de  peur  que  la  pluye  ne  vienne.      Camari 
connoboioboulé  bona.  vienne,      umaû 

PLUME.     Appolliré,  P   10 

Te!!  ^^-^  X'^elon 
POIL.     Oncay,Bo.P4l'n        '&26-   Aboitobo> 'd* 

Poîîïï  t  i0Ur'     Emarnori,  Bo,  id.  Bi.  425. 
PO  NT  du  tout.     Ouatinan,  Bo.  411.     4   * 
POIS  , ,manger.      Coumata,  Bo.  4ii.   Bi.  42<. 

tou'x'iptr de  bon  pota^-  c«  -p* 

POISSON.     Oto,  Bo.42I.Bi.4M. 
POI-nfîvr     °nS'  ,   °uotto'  P-  '# 

4a5- 
PORTE  du  logis.     Pena  ,60.421. 


Mani,  Bo.  42i.   Magni  ,    Bi„ 
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PORTUGAIS.     Tonnaine ,  Bi.  420. 
>OT  à  cuire.     Touroua  ,  Bo.     21. 
'OTAGE  ,  fauce.     Tourna  ,  Bo,  id,  Bi.  425. 
fOU,  un  pou.      Omoui ,  Bo.  id.  Bi.  id. 

Les  Indiens  mangent  les  poux  en  ce  pays. 
Indiana  omoui  aminé  erbo. 
>OUDRE  à  canon.      Couroupara ,  Bo  ,  id.  Gourou- 

bara  ,  Bi.    id.  Bouroubourou  ,  P.  21. 
Poudre  fine.  Cipipa  ,  Mf. 
>OUL  ,  le  poul.     Emiti,  Bo,  Bi,  id. 
>QULIE.     Ikirilicatopo ,  P.  12. 
>OUR,  contre.       Boco,  P.  6. 
>OURPIER.       Sacou,  facou ,  Bo.  421.  Sacou,  Bi. 

425. 

Le  Pourpier  eft  bon  avec  de  l'huile,     Sacou  iroupa 

aconomé  calaba. 
>OUR  QUE,  afin  que.     Bota,  P.  9. 
POURQUOI.     Outonomé,  Bo,  id.  Otonomé,  Bi. 

426. 
'OUSSINIERE  ,  l'étoile  pouffiniere.      Serka  ,  Bo. 

421.  P.  8.  Bi.425. 
PRAIRIE  ou  Campagne.     Oubi ,  P.  16. 
PRÉCIPICE,  efcarpé.     Anâïa,  P.  26. 
PRÈS  de,  vers,  du  côté  de.     Ouino,  P.  7. 
PRÉSENTEMENT.     Érémé,  Bo.  422. 
PRIX  de  quelque  chofe ,    en  revanche.      Ébétemé  , 

Bo.  423.  Ebétimé  ,  P.  27. 
PROMPTEMENT.      Telaoné  ,  P.   8.  Alité  ,    Bo. 

422. 
PUTAIN.    Yauanfi,  Bo.  422.  * 

Q. 


QUAND,  quand  fera-ce  ?     Etiagué,  Bo.  423.  Eta- 
gué  ,   Bi.  426. 

Quand  viendras-tu  ici  ?      Etagué  amoré  ne'  oui 
erbo. 
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QUANTITÉ ,  en  quantité,  plein  de;     Bé,  à  la  fin 
du  mot ,  P.  o. 

Maifon  pleine  de  bois.     Auto  Kuéhué  bé. 
QUARANTE.     Qpoupoumé  ,  Bi.  397. 
QUATRE.    Âcououbamé,  Bo.  id.  Ouirabama.  416. 

Occobaimemé  ,  P.  14. 
QUE  ?   fnterrogatif.      Ere  ,  Oté  ,  Bi.  426. 

Que  fais-tu  ià  ?     Été  bogue  amoré  erbo. 
Qu'eft-ce  là  ?     Été  mocé  ?    Que  veux-tu?    Oté 
ice  ? 

Que  veux-tu  pour  cela  ?     Oté  betemé  ,  Bo.  41  tl 
QUEL.     Anac  ,  Bo.  id. 

Quel  eft  le  nom  de  cela  ?     Nok  été ,  P.  18. 
QUELQUEFOIS.      Amouriaco  ,  P.  8. 
QUELQUUN.     Amouco,  P.  26.  Amouna  ,  id. 
QUI  ?   Intérrogatif.      Nec  ,    Bi.   426.   Noté  ,   P.  6. 
Anoké ,  id. 

Qui  eft-ce?     Anokeré  ,  P.  28. 
Qui  efl:  mort  ?     Noké  nirounboui ,  id.  6. 
Qui  es-tu  ?     Nec  more  fe ,    Bi. 
QUINZE.     Poupoutoné,   Bo.  423. 
QUOI,  de  quoi.      Etéquaye ,  Bo.  404.  Anaqué,  id; 
Etemégamé  ,  Bi.  412    Oté,  P.  27. 

De  quoi  parlent  les  Indiens  ?    Etémegamé  câlina  ? 
Un  gefle  tient ,  fans  doute  ,  lieu  du  verbe  qui  efl 
fous- entendu* 

R, 

RACINES.     Parèhtana  ,  Bo.  424.  Parentanon,  id; 
RACLURES  de  magnoc.     Caffiripo ,  P.  26. 
RASOIR.     Querici,  Bi.  427.  Kerémicï,  P.  20. 
RASSADE.     Caffourou,  Bo.  405.  Caffouré,  Bi.  427; 

Cachourou ,  P.  20. 
RAT.    Mombo5  Bo.  424.  Ratoni,  P.  18.  *  Touli,  id; 

Touli  ,  fignifie  auffi  une  lampe. 
RESINE.       Colliman,  Laet.  645,  Carriman,  id. 

La 
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La  réfine ,  qu'ils  appellent  ainfi  ,  eft  noire ,  lui- 

fante ,  donnant  une  odeur  agréable  fur  les  charbons* 
Celle  qu'ils  appellent     Barratta ,  Laet ,  id.    outre 

fon  odeur  agréable,  eft  un  baume  fouverain  contre 

les  bleflures  nouvelles, 
RESTE,  le  refte.     Acoflimbo,  P.  ±7.  Aconombo- 

ro  ,  id, 
REVANCHE    ( par  métaphore}   le  prix  de  quelque 

chofe.     Eberimé  ,  P.  27. 
RIEN  ,  je  n'ai  point,  Nimaey  ,  Bo.  424.  Nimadi,Bi.' 

427, 
RIVIERE.    Ipoliri,  Bo.  424.  Bi.  427.  EicourouP. 

16. 
ROBE.    Camicha.  P.  7. 

ROCHE,  Caillou^  Pierre.    Taupou.Bo.   Bî.  id. 
Cœur  de  Roche.    Couipo.  mf.    Ce  nom  fe  don- 
ne aufli  à  un  grand  arbre  qui  a  des  petites  pierres  dan$ 

fon  cœur. 
ROND.      Omécouté,  Bo.   425.   Nemecouté  ,  Bi; 

428. 
ROUGE.    Tiguieré,  Bo.  îd.  Tapi'ré  ,Bi.  id,  P.  23. 
ROUGE-BRUN.    Tigaré ,  Bi.  id,  P.  23, 
ROUX  ou  blond.    Taviré.  P.  23. 
RUDE.   Polipé,  Bi.  412/ 

S, 


SABLE.   Saca,Bo.  425.  Unichin,  Bi.  418.  Sacau; 

P.  16. 
SAGE,  Sçavant,   Touarépaeuà ,  Bo.  Alt*   Touaré* 

61,428. 
SAIN  de  corps ,  qui  n'eft  pas  malade.    Etombé  oua, 

42.8. 
SALIVE,  Crachat.    Eftago,  Bo.    41?.  Bi.    428, 

Ta  falive  eft  puante.    Amoré  eftago  tigueré. 
SANG.  Inuouénouré,  Bo,  4^5.  Timonouré  ,  Bi*  4x8# 

C 
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Moînou.   P.   17   &  26.    Moinourou,  id.  27.^ 
Va  chercher  le  Piayè  qu'il  me  faigne.    Piaye  itan- 

gue  ,    tirnonouré  itangué. 
SAOUL  ,  je  fuis  Saoul ,  j'en  ay  affez ,  c'eft  affez.  Aoïm- 

bo,   Bi.    427. 
SATAN.  Yoarocan.  Bo.   425. 
SAUSSR,  Toumaly.  Bo.  425. 
SAUSSE ,  POTAGE ,  Soupe.  Tourna,  Bo.  427.  Bi. 

Les  Sauvages  n'ont  point  d'autre  faufle  que  la  pi- 
meniade.    Câlina  nimadi  tourna  ,  pomi. 

Sauvages  rien  faujffe  ,  poivre  du  BreJiL 
SAUVAGES,  Peuples.     Galina  oa  Indi  ,   Bo.  426. 

Câlina  ou  Indian  ,  Bi.  429. 
SAVANE,  Prairie,  Campagne.    Ouoi.  P.  16. 
SCIE.   Gregré  ,  Bo.  426  ,  Bi.  429. 
SCORPION ,  Animal.    *Sibiriri.P.  19. 

*Jls  fe  fervent  du  même  mot  pour  nommer  la  cons- 
tellation du  Scorpion. 
SEC.    Anoli.  P.  26. 

Qui  n'eftpas  fec.    Anôlipa  ou  Anonpaman.  id.  ^ 
SEL.       Panio  ,  Bo.    425.  Sotou.    id.    Sauti  ,    Bi. 

428.  .  . 

Les  Indiens  ne  mangent  point  de  Tel.  Câlina  fauti 

aminé  oua. 
SELLE  ;  un  Selle.    Mouley,  Bo.  426.  ^ 

SELLE,  Siège.    Moulé,  Bo.  426.  Bi.   429.  Monte, 
Bi,  406.  Amonteri.  P.  19. 
Ton  Sié^e.    Aïabo.  P.  id. 
SEMBLABLE.    Enouara,  Bi.  426.  Bi.  429. 

Tu  es  femblable  à  mon  fils ,  Amoré  enouara  tî- 

ganïï. 

SERPE.    Monceta,Bo.    426.  Maceta;  id.  Bi.    429. 
Sarabou.  P.  20.  Manféta.  id. 

Que  veux-tu  de  cette  poule  ?  Ebererné  corocotogo? 
J'en  veux  une  Serpe.  Aou  icé  maceta. 


Bouitouli,  P4 
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SERVITEURS,    ceux  qui  fervent. 

17. 
SEUL.   Auniq  ,  Bo.  426.  Bi.  429. 
Un  ftul.   Oouin  coman.  P.  14. 
SEULEMENT.  Logon.  P.  19.  Lotin.id. 
Un  feulement.   Oouin  logon  ou  lotin. 
SI  ,  ne  s'exprime  point. 

Si  vous  travaillez  vite  je  vous  payerai  tous,  il  faut 
t,  tourner  ainji  la  pkrafe. 

Vous  vite  travailler  i  tous  moi  payer,  amori 
cochi  eircouramé  ,  paporo  aou  Jibegatay.  Bo* 
427. 

Si    tu  n'es  pas  pâreffeux,  je   ne  ferai  pas  vilain; 
Arnoréenquinopé  oua,  aiou  imombéoua  ,  Bo.  id» 
toi     partjjmx     non  ,  moi  Vilain  non. 
SIFFLET  ,  un  fifflet   Anetoiegon.  P.  20. 
SŒUR.    Oua  ouaca ,  Bo.  id.  Enauté.  P.  18,  Wargée,1 

Yais  laet.  643. 
SOIF  ,  avoir  foif.    Acoumely ,  Bo.,   426*  Nicoumelï, 
Bi.    429.  id.  402. 

j'ai  foif,  donnez-moi  à  boire.  Aou  nicoumeli^ 
fineri  me  ïaré. 

Je  n'ai  pas  foif.  Anakelipàfimin.  P.  29, 
SOIR  ,   le  loir  ,  la  nuit.    Coïé  ,  Bo.  426.  Bi.  429, 
SOLDATS.  Ipretoh,  Bo.   427. 
SOLEIL.        Veïou ,   Bo.     426.    Bi,  429.   Hueîou£ 
P.  29. 

Soleil  levant  ,  Veïou  nobouy.  Soleil  couchant* 
Veïou  niromboui.  venu 

mort. 
Le  Soleil  eff  fi  chaud  qu'il  met  hors  d'haleine  les 
perfonnes.     Acoumouicâé  hueïou.  P.  29. 
SOMMEIL,    Ouetou.  P.  26, 
SOUFFLET,  coup  de  main  fur  la  joue,  Sibanomoïa; 

P.  17. 
SOUFFLET  à  fouffier.    Ouari  ouari,  Bo.  427.  Ouoiï 
ouoli,  P*  20» 

C  \ 
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SOULIER  ,  mot  Efp.   Sapato ,  4x7.  Sapata,  Bi,  427; 

SOUVENT.  *Touké.  P.  7. 

*  Ce  motjignifie  aujji  Beaucoup. 
SUC&E.    Carou,  Bo.   427.  Sicarou  ,  Bi.   4x9, 
SUR,  DESSUS.  Toupo  ,  Bi.   418. 


TABAC,  î>etun.    Tamoui,  Bi.   421.81.  426. 
TABLE  ,  petites  tables  peur  manger.     Matoutou.  P, 

19. 
TABLEAU,  image.  Ebaton.  P.  26. 

Tableau  du  Diable.  Anaan  tanha ,  Barr.  Rel,  216. 
TABLIER,  petit  tablier  dont  ils  fe  couvrent.  Bibialé. 

P.  23, 
TAMBOUR.    Chamboura ,  id. 
TAMIS  à  paffer  la  farine  de  Magnoc.  Matapi,    Bo. 

429.    Manaret,  Barr.  Rel.  31. 
TANTE,  Nièce.   Tapio,Bo.  428  &  418* 
TANTOT.   Alié ,  aliée  ,  Bi.  430. 

Attends  à  tantôt.  Alié  té  ce  ,  Bo.  428. 
TAQUIN.    Amoûnbé.  P.  25. 
TASSE  à  boire.  Gouy  ,  Bo.  428. 
TASSITE  ,  ou  marqueté.    Timoneuolé  ,  Bo.    428. 

Tirneuolé  ,  Bi ,  430,  Timoueuolé,  Bi.  405. 

Les  Tigres  font  marquetés.   Caïcouchi  timeuolé  f' 

Bi.  430. 
TEMPETE  fur  la  mer.    Parana  tangué  ,  Bo.     428. 

Paranabo  polipé,  Bi.  408.  Parana  tariqué,  Bi.  430» 

mer    fâchée. 
TEMPS,  il  y  a  long-temps.  Binaro,  P.  8.  Binatomé, 

id. 

Dans  peu  de  temps.    Alliré  ou  allireté.  P.  9. 
TERRE.  Nono,  Bo,  428.  P.  16.  Soye,  Laet.  643. 
TETE  9  la  tête.   Oupoupou,  Bo.  428.  Opoupou,  Bi. 

43Q*  Ouboupou*  P.  16* 
TETINS,  Mamelles,   Manaté.  P.  17.  Manatelé,  id«' 
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TISON  de  feu.  Ouato  topo.  P.  1 5. 
TOI,  vous,  ru,  ton,  tien.  Amoré ,  Bo.  420.Bi.47cu 

Amolo.  P.6.  Amoro,id.  VT 

TONNERE.  Conomerou ,  Bo.    428.  Bi.    431.  To- 

nimerou  laet.  643. 
TONNEAU  ,  mot  Efp.    Pipa,  Bo.  42g, 
TORRENT  d'eau.    Tiabomé,  Bo.  428, 
TOT,  bientôt.   Aïreté.P.  8. 

Ï8JS    JaPoré>  Bo-  4*9-  Paporo,  id. 
TOUT.   Papo,id.  &Bi.  430. 

Touj;  pour  tout.     Moutou  papo  ,  Bo.  429.  Bi.  430; 
TREPIED  pour  porter  le  canari  fur  le  feu.    Tourna 

aboné,  P.  19. 
TRÈS  ou  Fort,  Man  ,  Bi.  398. 

Cet  Indien  eft  très-bon.   Mocé  Câlina  iroupa  man» 
TROIS.    Oroua  5  Bo.  429.  Bi.  43 1 .  Oroa  ,  P.  24, 

V.  i 

VAGUES  de  la  mer.   Polipé ,  Bo.  43  0.  Bi.  43 1 . 
VAISSELLE  de  terre.    Arinato  ,  P.  20. 
kVENT.    Epebeita,  Bo.  430.  Peperito,  Bi,  431.Be* 
bei'to.  P.    15. 

Il  fait  grand  vent.  Peperito  apotomé. 
VENTRE,  Entrailles,  Boyaux.    Ouimbo,  Bi.  451. 
.VER.GE  ,  Fouet.   Macouali ,  Bo.  430.  Bi.  432.  Ma- 
coaîi.  P.  22.    Moinou  ,  P.  28,  Ce  motjïgnifie  auj$ 
du  fang. 
VEROLE.    Poiti ,  Bo.  430. 

Véroles.      Pyaniften  ,  Barr.  Rel.  88. 
VEUVE.    Epebeita ,  Bo.  430.  Epebeita  ,  id. 
LVIANDE.   Iponombo,  Bo.  430.  Otoli,  id.  Bo.  430* 
Donne-moi  de  la  viande  dans  mon  plat,  Iponomba 
me  ïaré  palapi  ida,Bo.  425. 
plat  dans. 
VIGOUREUSEMENT.    Balipé,P.  8. 
.VIEUX,  Viellard,    Tamouffi,  Bo,  431. 

Ciii 
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VIEUX  ,   (  ce  qui  eft  depuis  long-temps.  )  Binatoml  ^ 

p.  iV 

VILAIN  ,  Chiche.    Amonbeflbu  ,  Bo.  431.  Amembé, 

Bi.  43 %.  Aïamoyké  ,  P.  25. 
VIN,    Brandevin,  Bo.  431.  Binum ,  P.  24. 
VINGT.    Poupoubatoret  ,    Bo.  431.  Oupoumé  ,  Bu 

397* 
VISAGE.    Yepota  ,  Bo.  43 1.  Yepotali ,  id.  405.  Em- 

batali  ,  Bi.  41 5. 
VITE;  Promptement.    Alieté  %    Bo.  432.  Coçhi ,  id, 
431.  Coci ,  Bi,  43  1  ♦ 

Allez  .vite.    Coci  nifan. 
VlTEMENT.    Telaoné,P.8. 
UN.    Auniq  ,  Bo,  Br.  id,  Oouin.  P.  14. 
VOILA.    Ené.  P.  8. 

Je  veux  du  pain.  Aou  icé  meïou. 

En  voilà.  Nedo  ,  Bi.  417. 
VOILE  à  Navire,  à  Canot.    Pira,  Bo,  Bi.  id; 
VOLAILLE.    Corocotogo  ,  Bo.  id, 
VOLEUR,  Larron.    Monamé  ,  Bo.Bi.id, 
VOUS  ,  toi ,  ton  ,  vôtre,    Amoré  ,  Bo.  Bi.  id. 
VRAI.  Taraqé,  Bo.  43  1,    Tourené  ,  Bi.  43  u 

Cela  eft  vrai.  Ini  owMoc  tourené. 

Eft-ii  vrai  9  mon  Compère  ?  Taréné  Banaré  ?  Bo,4 

■    Y, 


f'VRE.   Enerbeyé,   J3o,   413.  Enerbeyet ,   id,   4x3, 
Iqçrbçj  Bi.  432, 


DES   VE  RB  ES. 


A 


A. 


CCABLER.    Acamaré,P.  12. 
Perdre  ,  accabler,  détruire  l'ennemi.   E'itôto  aca- 
maré. 
ACHETER  ou  Traiter.  Sibegatî  ,  Bi.  405.  Cibegati, 
Bo.  393.  Sebegati,id.  395  ,  S.ebegari ,  Bi.  400. 

Je  veux  acheter  un  lit  de  coton.      Aou  icé  Sibe- 
gatî acado. 

Pour  ne  l'avoir  pas  acheté.  Anabémapa  ,  "P.  17.' 
AIMER.        Cipouymai  ,  Bo.  393.  Sirica  ,  id.   394. 
Ciponimé  >    Bi.  399. 

Les  filles  &  les  femmes   aiment  le  criftal   bien 
clair  &  bien  dur. 

Ouali    pirîtou   taflîeri  popé  ciponimé  ,  Bi.,  211. 
Femelle  criflal    clair     dur     aimer. 
ALLER.      Nifan  ,  Bi.  400. 

Je  vais.  Aou  nifan  ,  Bi.  id.   Ouffa  ,  P.  14. 

J'ai  été  Aou  penaré  nifan  ,  Bi.  400. 

moi  autrefois  aller. 
«.    .         f  Alié  nifan.  .    .   .  Tantôt  aller. 

ïrai         (  Coropo  nifan.     .  Demain  marcher* 
Je  m'en  vais,       Ao   ceraba  ,  ou  ao  niffendo. 

Lorfquils  pren-       Anolé  oua,  P.  30. 1 
tient  congé  après       Anolé  ouffa  >      Je  m'en  vais, 

leurs  vîjïtes,  Ouffa  irounbo.    ) 

Où  vas- tu  ?   Oïa  *  Miffan.  La  conforme  M.  mar- 
que la  féconde  perfonne. 

1  Vas-t'en,    Itangue  ,  Bo.  401.  ou  Itang'iroumbo  9 
P.  28. 
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Vas  par*lâ.  Ouebo  moffa  ,  ou  ouebo  moça  ,  Bo* 

43°- 
Vas-t'en  de-là,     Itangarua,  Bo.  430. 
Allons ,  partons.     Cama  ou  caman  ,    P.  28. 
Allons  prier  Dieu.  Caman  xerouban  DiofTo,  P.  27. 

parler      à  Dieu. 
Il  eft  allé  derrière.    Acouloutanotaca  niton  ,  P.  27. 
Je  n'y;ai  pas  été.      Anetaouapa  iieïâiné  ,  P.  30, 
Il  eft  allé  chercher  de  l'eau.   Tounaïé ,  P.  29. 
Il  eft  allé  chercher  du  bois.     Huéuéïé  ,  id. 

On  voit  combien  les  verbes  G  alibis  font  irrégu- 
liers. On  s* attachera  fur+tout  à  rapporter  des  exem- 
ples ou  il  y  a  des  façons  particulières  de  s'exprimer* 
J?  vais  à  Ceperou  par  mer  ,  Bi. 
Ils  pourroiem    dire  fimplement  :  Aou    Ceperou 
parana  nifan, 
Ils  difent  :  Aou  Ceperou  bo  parana  bo  nifan ,  BL 
Bo.    a  la  fin  des  mots  Ceperou   &  parana  ,  ne 
Jignifie  rien.   (  Voye^  V article  des  particules*  ) 
Aller  par  mer.    Cama  parana,  Bo.   393. 
ALLUMER  du  feu,     Ouato  bogue,  Bo.  395, 

faire 
ALTÉRÉ,   je   fuis   altéré.       Acoumeîi  ,   Bo.   393. 

Nicoumeli  ,Bi.  402. 
APPARTIENT,      Aboîemon,  Bi.  403.  Aporeman, 
Bo.  394. 

Ce  qui  appartient  à  quelqu'un.    Ouonapo  ,  P.  27. 
A  qui  eft  cela  ?  Anok  ouonapo  ?  P.   28. 
Ce    pain  appartient  à  mon  père.       Méïou    baba 
Aboîemon.  pain     père 

appartient. 

Quand  on  leur  prend  quelque  chofe  ,  #  qu'ils  la 
redemandent.,  ils  difent.    Aou  érépali ,  quifigniJU  , 
c'eft  à  moi ,  çeh  m'appartient,  Bi.  403. 
APPELLER  quelqu'un.     Icoumaque  ,  Bo.  394.  Icou* 
■mague,  pi.  403. 
Cprorosm  t'appçUç$-t«  l  Qté  té  amoré, 
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Comment  s'appelle  cela  ?   Etété  mocé  ou  ini  ? 
'APPORTER.       Ameniquc,  Ben  394.  Cenebi ,   id. 
Ameneque  ,  Bi.  403. 
J  apporte  du  pain.      Meneïou  fé  niflan. 
pain       je  viens. 
As-tu  apporté  du  pain  ?   Méïou  meneboui  amoré  ? 

pain      venu         toi. 
J'apporterai  du  pain.  Meïou  fénétagué. 
pain   je  porterai* 
Porte  ce  pain  à  la  maifon.  Meïou  foura  ta  ali tangue. 
pain  maifon  dans   va. 
Ces  exemples  font  de  Biet ,  pages   403    &  404. 
jiprès  les  avoir  cités  ,  il  dit  que  l'on  y  peut  remar- 
quer l'irrégularité  du  verbe.   On  y  remarque  plutôt 
j on  peu  de  Méthode  , puif qu'il  n'y  a  dans  ces  exemples 
aucuns  mots  G  alibis  qui  expriment  prêcifément  le  ver» 
be  apporter.  On  doit  cependant  refpecler  les  exemples 
€n  général  ;  ce  font  des  façons  particulières  de  parler , 
qui  font  fans  doute  ufitées  parmi  les  Sauvages. 

Je  veux  acheter  des  lits  de  coton  ?  Aou  icé 
cibegati  acado  amoré?  Bi.  393. 

Je  viendrai  demain  avec  mon  père,  jet'enappor- 
terai  beaucoup.  Aou  coropo  noboui  aconomé  baba* 
Aou  meneboui  amoré  rapouimé ,  id. 

Apporte-moi  des  poules  du  cerf,  des  Ananas. 
Aou  meneboui  corotogo  ,  couchari  ,  Ananaïs. 

Celui-là  t'en  apportera.     Mocé  meneboui  amoré 
ou  mocé  cayé ,  id. 
APPRENDRE. 

Secâlifla  ,     T  apprends   ,     Secâliti  ,     Toi  appris  , 
Mecâlifla,      Tu  apprends,     Mecâliti,     Tuasapris^ 
NecâliflTa,     Il  apprend.        Necâliti.     Il  a  appris. 
ARRÊTER  .  s'arrêter.     Boucané,  Bo.  394.  Bi.  404. 
ARRIVER,  aborder.      Natapoui,  Bi.  405. 

Il  efl  arrivé  un  canot ,  un  navire  à  Ceperou.    Ce- 
perou  bo  canoa  ,  naviota  natapoui. 
ASSEOIR,   s'afôrôr,  ailîs,       Popeigné  >   20*394. 
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Pepeîgué ,  îd.  426.  Nopo ,  Bi.  404. 
ASSOMMER.    ^Sibogaye.  394,  Chioué,   Bi.  4 
J'ai  aujourd'hui  affomrné  un  Cerf  avec  la  mai, 
Couchari  aou  chioué  Erague  aconomé  boutou. 
ATTACHER.      Apoica,  Bo.  394.    Yei'moï ,  P.  28. 
Chimigué^  Bi.  415.  Chimugué,  id.  404. 

J'ai  attaché    une   épingle  à  ma  chemife.      Aou 
cacouffa  chimigué  camifa  ,  Bi.  415. 

Cette   femme  a  attaché  tout  préfentement   une 
épingle.      Ouali ,  erimé ,  cacouffa  chimugué. 

Les  particules  cette ,  a  ,  une ,  ne  font  pas  expri- 
mées ;  c'eft  comme  fi  Ton  difoit ,  Femme  préfente- 
ment  épingle  attacher. 
ATTENDRE.     Técé. 

Attendez  à  tantôt.      Alié  té  ce  ,  Bo.  394. 
N'attends  pas.      Animomoképa,  P.  28. 
AVANCER,  aller  vîte.     Cochi,  Bo.  394.  Ticané  , 
Bi.  404. 

Cet  homme  va  très-vîte.       Oquili  ticané  man. 
Mâle  courir  fort. 


B. 


BAIGNER,  fe  laver.      Opi ,  Bo.  39c.  Bi.  406. 

Nous  allons  nous  baigner  dans  la  Mer.   Opi  parana 
nifan  ou  cama. 

Se  baigner  en  quelque  lieu.       Opi  bouflaye ,  Bo. 

39?- 
BAILLE,  donne.       Icco  ,  Bo.  396. 
BANDER  ,  tendre.      Anabica ,  P.  30. 

Ton  arc  ne  bande  pas.       Anabicapa  ouraba. 
BLESSER.     Nioui ,  P.  17. 
BOïRE.    Sineri,  Bo.  396.  Bo.  406.  Ceneury,  Bo,  id. 

Compère  3  j'ai  foif ,  donne-moi  à  boire. 

Banaré ,  aou  nicoumeli ,  fineri  iaré  mé.   Compère  , 
moi  foify  boire  donne. 

Donne  à  boire.      Couabo  ou  Couaboco.     Ces 
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mots  font  vraifemblablement  dérivés  de  Coui,  qui 
Jîgnifie  une  taffe. 

Je  ne  boirai  pas.     Aïaboûroupa  ,    ou    abourou- 

pagon  ouitaké,  P.  29. 

BOUILLIR.     Nimocen ,  Bo.  396.  Timoca  ,  Bi.  407. 

Femme  ,   va   faire  bouillir   le  pot.     Apouïtimé , 

tourona  timoca  itangue.    Femme  ,  bouillir  pot  va. 

BOUCANER  ,  faire  rôtir.  Camboflicouramé,  Bo.  397. 

Cambomé,  Camboné,  Bi.  428. 
BRISER.      Natamboti,   Bo.  397,   Natambouti ,  Bi. 

4°7-  .     ., 

BRULER      Niconroti,  Bo.  id.   Chiqueriqué,  II,  id. 

Qui  n'eft  pas  brûlé.    Acopa ,  P.  29. 


CAQUETER.     Orbana  eteboque,  Bo.  398. 
CASSER,   rompre.    Natanbouty,  Bo.  id. 
CHANGER.    Ipetaqucmé,  Bo.  399. 
CHANTER.     Eremy,  Bo.  399.  Ilemy,  id. 
CHATOUILLER.    Tetaguetinay,  Bo.  399.  Titague- 

riné  ,   Bi.  408. 
CHAUFFER  ,  je  chauffe  le  cul.     Anfegouca,  Bo.  403. 
CHAUSSER.     Coffouy,  Bo.  399. 
CHERCHER.     Soubi,  Bo.  399.  Soupi ,  Bi.  40S. 
Cherche.     Soupi ,  Bi  %  id. 

Que  cherchez-vous  ?    Étébogué  amoré?  Bi.  408  , 
eu  efté  amoré  foubi ,  Bo.  399. 

Va  chercher.  Amitangue  ,  Bi.  416. 
Va  chercher  du  feu.     Ouato  amitangue,  Bi.  id. 
CHEOIR  ,  tomber.     Normyé,  Bo.  400. 
CHIER.     Mecabourou  ,    Bo.  400.  Veïabourou  ,  Bu 

408. 
CHOYER  ,  fe  choyer ,  prendre  garde  à  foi.    Mare  * 

Bo.  400.   Bi.  408,  Nomoi ,  Bo.  id. 
CONSERVER.    Nomoy ,  Bo.  401. 
COUDRE,    Satochey ,  Bo.  402. 
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COUPER;    Gcoté,  Bo.  4ox. 

Bi.^°,o.er  (  ^  Pai"  }   (  d£  k  t0lle  >*      ChIcîueté  i 
Couper  du  bois.     Vue  vue  cicoré     Pn    _,„, 

COURiR.  NA„  ,é coffi(  B^ï:s'4  et  ;  Bi. 

41©'  a//«r    vf te.  ' 

COUROUCER.     Tariqué,  Bo.  402.  Teriqué,  Bi. 

COUVRIR.     Samoui,  Bi.  4m. 

Couvrir  une  maifon.      Moignata  famoui. 

Le  franc  palm.fte  eft  bon  pour  couvrir  les  maifons. 

CRAîMnPRaPlrOUpa  moi8nata  (™™>&-4*3< 
CRAINDRE  ,  avo,r  peur.    Tenarigué,  Bo.  430.  Bo 

401.  Tenanquien ,  Tenariqué ,  Bi.  410.  Tenarequien, 
*>o.  429.  *        * 

cfnwv  Nicotay?,Bo-  402.  Nicoté,  Bi.  410. 
LKU1KE,  on  ne  la  pas  cru.     Amouicapâroma ,  P. 

CUEILLIR     Sipoti,  Bo.  403.  Cipoti,  Bi.411. 

va  cueillir  des  acajoux  aux  arbres.       Mouet  ci- 
poti vue  vue. 

CT  iboutt^x. Setapouri'  Bo'4°3* Sabou,î' 

Cuire  du  poiffon.       Oto  icommaqué,  Bo,  id. 
D. 

DÉCÉDER,  mourir.  Nirombouy,  Bo.  404.  Irom- 
bou, ,  id.  Niramboui ,  Bi.  41 2.   7  '         4  4        m 

DECHARNER,  décharné.  Ipouma,  B0.404  Ym. 
ma,  Bi.  42 ■>.  ^  T    r"? 

DÉGOUTTER,  couler.      Anicotâ ,  P.  ag. 

La  chandelle  ne  dégoutte  pas.    Cololéta  anicotâ 
pana,  id. 

DEMANDER.  Ebequaq«é,  Bo.  404.  Ebicagué,  Bi, 
4**» 
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Je  te   demande  du  pain.        Aou   amoré  meïou 
ebicagué. 

Je  te  demande  des  François  pour  aller  à  la  guerre 
tuer  mes  Ennemis. 

Francici   icé  aou  aconomé   oualimé   bogue  itoto 
fibogué.      François    vouloir  moi  avec  guerre  fa'm 
Ennemis  tuer. 
DEMEURER  en  quelque  lieu.       Piquanaique,  Bo, 
404.  Nopo  boucané    ique ,    Bi.  412, 
ajjis    demeurer  endroit. 
DÉPÊCHER ,  fe  dépêcher.     Irauéi ,  Bo.  404. 
DÉROBER.     Sapouy,  Bo.  404.  Monamé,  Bi.  419, 
Nemoui ,  P.  6. 

Qui  a  dérobé  le  couteau  ?     Anoc  nemoui  ma- 
lia?  P 
DÉTRUIRE.     Acamaré,  P.  22. 

Ennemis  qu'il  faut  perdre.    Eïtoto  acamaré ,  P.  id. 
Canari,  caffé ,  perdu,  rompu,  détruit.    Tourna 
acamaré ,  P.  id. 
DEVISER,  caqueter.    Eorané,  Bo.  404»  Orana,  Bi. 

412. 
DILIGENTER  ,  alîer  vite.      Cochi ,  Bo.  394.  Eno* 
chiquendo,  Bo.  404.  Coci,  Bi.  413. 

Va  vite  chercher  du  feu.     Ouato  coci  amitaneue, 
DINER.     Erébaii,  B0.405. 

DIRE.      Taiqué  mé,  Bo.  405.  Caiqué  mé  ,  id.  Se- 
galiti  ,  id.  Bi.  413. 

M'ont  dit.   Sigaritiaou,  60.427, 
Dites-lui.    Igalique. 
Je  dirai.     Segalitagué. 

Dis  à  ta  femme  qu'elle  fafle  promptement  mou 
lit. 

Caiquémé  amoré  apouitimé  coché  aou  acado/ow- 
ramay ,  Bo.  405.  Dire  ta  femme  vite  mon  lit  faire. 
Les  Sauvages  m'ont  dit  que  tu  érois  malade. 
Li    Indian  figariti   aou   amoré  yetombé  ^    Bo, 
417« 
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DONNER.    Epeman,  Bo.  405,  Yaré,  Bî.  417; 
Donne.     Yéco  ,  Bo. 


Donne-moi.     Amiaro  ,  Bo  ,  id.  &  P. 


17. 


Donne-moi  du  pain.    Meïou  ïaré,  Bi. 

Je  t'ai  donné  du  pain.     Meïou   Sebegadi. 

li  m'a  donné  du  pain.    Meïou  nemegadi. 

Donne-lui  du  pain.  /  Meïou  ebegagué  moc  couat* 
Ce  mot  couat  eft  une  adjon&ion. 

Mon  compère  ,  que  me   donnera  -  tu  pour  une 
flèche  ? 

Banaré  ,    efté     bette      plioua. 

Compère  ,  combien  en  échange  flèche. 
DORMIR.    Anagay,  Bo.  405.    Nanegué,  Bi.  413/ 
Temené ,  id. 

Je  dors.    Aou  nanegué  ou  temené,  Bi. 

J'ai  dormi.    Aou  anoimbo  nanegué  ,  id* 
moi   faoul      dormir. 

Je  veux  dormir.     Aou  icé  vetooiibé ,  id* 

Je  n'avois  pas  dormi  qu'il  étoit  jour. 

Ouetou   anicaboui  pa  ïemamoui,  P.  30. 

Sommeil   dormi     pas  au  point  du  jour* 

E. 

ECOUTER ,  écoute  parler.       Ouananceté ,  Bo.  405* 
ECRIRE.    Animero ,  P.  %%. 

J'écris.       Simero  ,  P.  28. 
Tu  écris.    Mimero ,  id. 
Il  écrit.      Nimero,  id. 
Je  n'écris  pas.        Animero  pa    ou   animero  pa 
oua ,  id. 

Tu  ne  l'écris  pas  ?       Animero  pa  man  ? 
ELOIGNER,  éloigné.       Tiffé,  Bo.  404. 
EMPORTER,  emporte.        Arnouncoron,  P.  29. 
ENFLE,  gros.    Poio,  BL  415. 

Ton  pied  eft  enflé.       Toutâcaï  abouboiirouman, 
P.  29. 
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J'ai  la  gorge  enflée.      Aou  enaflari  poto ,  Bi ,  id. 
moi    gorge     grojje. 
ENSEIGNER,  dire  ,  montrer.       Segaliti,  Bi.  414. 

Bo.  404. 
ENTENDRE  ,  ouïr.       Setey  ,   Bo.  404.    Cicouti , 
Bo.  405.  Secouti,  Bi.  414.  Cigouti,  id. 
Entends  ,  écoute.       Setey  amoré. 
J'ai  entendu  ,  j'ai  écouté.       Aou  Setay ,  Bi.414. 
Entends-tu  ?       Amoré  cicouti  ?  Bo.  404. 
Je  ne  t'entends  pas.        Anagoutipa,  Bo,  id.  P.  27* 
Tu  n'entends  pas  ?       Anatapa  ?   P.  27. 
Je  n'entends  pas.       Angoutipa ,  Bi.  414.  add.  MC 
Je  n'entends  pas  ,  je  ne  fçais  pas.       Touaiopa  9 
anagoutipa ,  P.  27. 
ENVOYER,  il  envoyé.       Aboïocon,  P.  28. 
ENYVRER,       Enerbeyet,  B0.443.  Enerbeyé,Bo. 
404.  Enerbé,  id.   Bi.  414. 

Tu  as  beaucoup  bu  d'eau  de  vie,  tu  es  yvre. 
Amoré  fineri  brandevin  tapouimé ,  enerbé  amoré„ 
toi       boire  eau  de  vie  beaucoup  ,  yvre       toi* 
ETONNER.       Tenaréquien,  Bo.  405. 


F. 


FACHER.       Tariqué,  Bo.  402.  Teriqué,  Bi.  41a, 
Téleké,P.  6. 

Jefus  eft  fâché  contre  les  méchans. 
Téleké  Jefus  yaouamé  boco. 
méchans  contre. 
FAIRE.    Seicapoui,  Bo.  405.  Bogue,  id.  409.  Chi- 
caflan  ,  Bi.  415.   Chicapoui ,  id. 

Sicaffa  ,  je  fais  «,  P.  5.   Voyt^  l'article  des  Verbes, 
Je  fais.        Aou  chicaflan  ,  Bi. 
Amoré  raicaflan  5  id. 
Aou  chicapoui  ,  id. 
Aou  chicatagué ,  id. 
Acado  amicapouigué ,  id, 


Tu  fais. 
J'ai  fait. 
Je  ferai. 
Fais  un  lit. 
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J'ai  fait  un  fit.     Ano  imbo  mirî  acado  ,  id*' 

Va  t'en  faire  du  feu.     Ouato  opinpagué ,  id. 

Va  faire  bouillir  le  pot.       Touroua  emoquatan- 
gué,  id. 

Je  n'ai  pas  fait.       Anicaboui  pa  oua,  P.  30. 

C'eft  fait.       Abopotairo  ,  id. 

Qui  n'eft  pas  fait.       Anicabouiporo  ,  id. 

Eft-ce  de  ton  fait.       Anikérepo  éné. 

Ne  fais  pas  cela.        Ouadei ,   Bi.  41  j. 
FAIRE  des  petits,  en  parlant  des  Gifeaux.    Animinga* 

Les  Oifeaux  n'ont  pas  fait  leurs  petits. 

Tolono  animinga  pa,    P.  28. 
FLECHER  ,  percer  à  coups  de  flèches.       Sibogaye  5 

Bi.  399. 
FOUETTER.      iMakouali,  Bi.  416. 

G. 

GRAISSER ,  oindre.       Quioquio  ,  Mf. 

H. 

HALER  ou  tirer  contre  mont.       Apoigueré  9  Bo.  408. 
Apoiqueré,  Bi.  417. 

I. 

Il  ne  s'eft  point  trouvé  de  verbes  pour  cette  lettre. 

L. 

LASSER.       Acolopé  ,  Bi.  420. 

Je  fuis  lâs.       Yakentaï ,  P.  30. 
LAVER.     Voyei  BAIGNER. 
LIER,     Foyei  ATTACHER.       Chimugaî,  Bi.  419, 


I 


M< 
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M. 

MANGER.      Aminé ,  Bi.  410. 

Je  mange.       Aou  amina ,  Bi;  id. 
j'ai  mangé.      Aou  aminé,  id. 
Je  mangerai.    Aou  aminatagué,  id. 
Mange  cela*    Amoré  amina  ini ,  id» 
J'ai  mangé.  Sonoui. 

Tu  as  mangé;       MônouL 
Il  a  mangé  ,        Nonoui.  P.  5. 
Nous  mangerons.       Xono,  P.  if. 
Qu'as-tu  à  manger  ?       Anok'ïoutiménan  ?   P.  ï$é 
Je  ne  mange  pas*       Anonopa  ,  ou  Anonopa  oua  | 
P.  27. 

Je  ne  veux  plus  manger,  je  fuis  faoul.       Ao.U 
aminé  icépa,  anoimbo  ,  Bi.  410. 

Donne-moi  à  manger.       Aminé  me  ïaré  $  îdé 
Apporte-rnoi  à  manger.       Aminé  ameneque,  id. 
Viens  manger*       Acné  amoré  amina. 
Les  racines  de  patates  font  bonnes  à   manger» 
Napi       iroiipa     aminé. 
Patates  bonnes    manger. 

Je  ne  veux  pas  manger.  Aouat  aminé  aou,  Bo.  43  2. 
non  manger  moi. 
MARCHER.   Voyei  ALLER.       Moffa,  60.415. 
MASSACRER.     Ciouy,  Bo.  416. 
MENTIR.    Tareffinga,  Bo.  416.  Iquali,  id.  Bî.  421/ 
Tu  ments.       Tarfiriga  ,  Bi.  id. 
Pourquoi  eft-ce  que  les  Indiens  mentent  ?       Oto- 
nomé  Indian  iquali  ? 
METTRE,  mets,       Ique  ,  Bi.  422. 

Mets-là  ce  pain.        Ique  erebo  meïou ,  Bi. 
J'ai  rnïs-là  du  pain.        Aou  meïou  fin  erebo ,  id. 
Je  mettrai-là  du  pain.       Aou  meïou  firi  enebo,  id. 
Mettez  mon  lit  ailleurs.       Amouco    ïaro    batié 
P»  2,6,  ailleurs  donne   lit* 

D 
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MOCQUER.       ïcay,  Bo.  416.  Icari,  id. 
MORDRE.       Tigué,  Bo.  416.  Necabouti,  Bî.  41s. 

Je  mords.       Aou  necabofan. 

Il  m'a  mordu.       Necabouti  aou. 

Je  te  mordrai.       Aou  facaboutigué. 

Mordez-le.       Nec  aboé. 

Les  enfans  mordent.       Tigami  necabouti. 
MOURIR.    Niramboui ,  Bi.  412.  Nirounboui ,  P.  30. 

Il  mourra.       Niroumboui   alliré  ?    ou  aniouonin 
coro  ,  P*  id. 

Il  eft  mort.       Aboïamé  nomaï ,  ou  nirounboui  y  id, 

NAGER    Ouatay  mana,  Bo.  424.    Ouatayé  mana^ 
id.  Ataiman,  Bi.  422. 

Les  Indiens  nagent  bien  dans  un  canot. 
Câlina  ataiman  ida  canoa  ,  Ëi,  id* 
Indiens   nager  dans   canot* 


O, 


OUBLIER.     Oneiné,  Bi.  410. 

J'ai  oublié  mon  couteau.       Maria  oneiné,  icL 

P. 

PARLER.     Caiké ,  Bo.  422.  Cegaliti  5  id.  Éoranaûé* 
id.  419. 

Parle.       *  Anaqué,id.  422.  *  Ce  mot  fignîfie 
auffi  ,  de  quoi. 
Parles-tu  Indien?       Indiana  caiké,  ou  Cegaliti 
amoré  ? 

Écoute  parler.       Ouranan  ce  té  ,  id. 
Parle  à  (  celui-là.  )       Eroubaco  (  mocé.  )  P.  27. 
PARTONS,  allons.       Cama^Bo.  420.  Bi.  424. 
PAYLR. 


.  À1 7- 
PECHER. 
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Je  vous  payerai  tous,       Paporo  aou  fibegataî ,  Bo, 
tous     moi  payerai. 
Sepiné  ,  Bi.  424. 
Pêcher  du  poiffon.       Oto  fepiné  ,  Bi.  id.     Ôtà 
bogue,  Bo.  420.    Poijfon  faire. 

Pêcher  à  la  ligne  ,  à  l'hameçon.    Ônque  foubaï* 
\    ™u  41?-  ligne   chercher* 

PEINDRE  ,  peinture.-       Tïmeré,  Bo.  420.  Bi.  424. 
PETER.    Piqua  ,  Bi.  424.  ' 

Tu  es  vilain  ,  tu  as  pète;       Âmore  iroupa  oua  i 
àmoré  piqua. 
PEUR  i  avoir  peur.       Tenarequien  ,  Bo.  420.  Teria- 
riqué,  Bi.  424. 

.  Le  tonnerre  me  fait  pfeùr.       Conomeroù  tena- 
riqué. 
PISSER.     Cicou  ,  Bo.  420  ,  Chicou  ,  Bi.  425. 

Je  veux  piffer.       Aou  icé  chicou. 
PIQUER.     Necabouti ,  Bi.  420. 

Il  y  a  ici  beaucoup  de  Maringouins ,  ils  pïquërif* 
Tapouimé    Maqué     érebo  Necabouti ,  Bi.  id. 
Beaucoup  Maringouins  ici  piquer,  mordre. 
PLANTER.     Plànten,  Bo.  422.  Anibomoui,  P.  }di 
Planter  du  magnoc  dans  la  terre.       Quieray  plan-* 
ten  nona  ta. 

Je  ne  plante  pas.       Anibomoui  pa,  P.  30. 
PLEURER.    Toùrâ,  Bo.  421.  Natamoué  ,  Bi.  42^ 
Voyez,  cet  enfant  pleure.       Amoré  fené,  mocé 
tîgami  natamoué. 
PLEUVOIR,  pluye.       Àconabo,  Bo.  421.  Conopo^ 
Bi.  425. 

Il  pleut  beaucoup.       Conopo  tapouimé,  Bi.  idfc 
PORTER  ,  fe  porter  bien.       Yetombé  oua ,  Bi.  394V 

malade    non± 
PORTER  un  fardeau.       Saré  ,  Bi.  426. 

Je  porterai.       Saretan  ou  Saretum,  Bi.  id. 
Je  porte  du  bois»       Aou  vuévué  faré  ,  id.» 
tnoi     bois    porter. 

0$ 
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Je  porterai  du  bois.       Vuévué  faretan,  îd.1 

Porte  ce  bois.       Vuévué  aletangue,  id. 

J'irai  demain  à  Ceperou  ,  je  porterai  du  bois* 

Coropo  Ceperou  bo  nifan ,  vuévué  faretum ,  id, 
PONDRE.     Imombo,  Bi.423. 

La  poule  a  pondu.       Corotopo  irnombo ,  id. 
PRENDRE.    Sapoui,  Bo.  42.1.  Bi.  416.  Sapouai , 
Bo.  432. 

Prends  cela.       Moncé  apouiqué ,  Bo.  422. 

Tiens ,  prends.       Apoua,  Bi.  430.  Apouiké,  Bo» 

Je  n'ai  pas  pris.       Anâboi  pa  ,  P.  29. 
Il  prit.       AboïâmijJP.  id. 
Né  le  prends  pas,       Aboipa  câco  ou  aboïâtono. 
Prends  ce  pain.       Amoré  meïou  fapoui ,  Bi.  426. 
Va  t'en  prendre  des  oifeaux.       Itangué  tounourou 
fapouay  ?  Bo.  432. 
PRÊTER. 

Prête-moi  cela.       Ameniqué  bagué ,  Bo.  422. 
PRIER  ,  parler  à  . .  .        Eolan  ou  Xerouban  ,  P.  27. 
Prier  Dieu.      Xerouban  Dioflb.     Comme  fi  l'on 
difoit,  pdrkr  à  Dieu ,  P.  id. 
PUER ,  fentir  mauvais.      Tigueré  ,  Bi.  4 1 5 ,  Tegueré  y 
Bi.  404.  Ticoré,  Bo.  422. 

Sentir  bon.    Tegueré  oua ,  Bi.  430. 
puer      non. 

Q. 

11  ne  s'eft  trouvé  aucuns  verbes  pour  cette  lettre, 
R. 


RACOMMODER.     CicouramOuy,  Bo.  425. 
RAMER.     Ataiman,  Bi.  426. 

Je  rame.        Aou  ataiman. 

Je  ramerai.        Sataimatagué. 

Rame  donc.       Ataimacq. 
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RASER.    Tiagué,  B.  422. 
REFUSER,     icé   pa ,  Bo.  424.  Bi.  425. 

vouloir  pas, 
REGARDER  ,  voir.  Ceney  ,  Bo.  424.  Séné  ,  Bi.  427. 
Je  vois.       Aou  fené. 
J'ai  vu.       Aou   penaré   fené. 
Vois.       Amoré  fené. 
Viens  voir.       Acné  amoré  fcné, 
RENVERSER.     Nomoyaé,  Bo.  414, 
REPAITRE.     Voyei  MANGER.     -Amina,  Bo.  id* 
REPOSER ,  dormir.       Anaquay  ,  Bo.  id. 

Se  repofef.        Popeiqua  ,  Bo.  424. 
RETOURNER,  revenir.       Neramai,  Bi.  427. 

Je  retourne  à  la  maifon.     Abu  neramai  moigna  ta". 
Je  fuis  revenu  de  Ceperou.       Aou  neramai  pe- 
naré Ceperou  bo. 

Je  reviendrai  tantôt.       Aou  neramatagué  alié  | 
Bi.  427.  ou  Cochi  naboui  r&ba,  Bo.  425. 
Retourne  t'en.       Itangue  ,  Bi. 
RETOURNER  ,  revirer.       Soulingué  ,  Bi.  427. 
Retourner  une  tortue.    Aïamori  foulingué. 
Retourne  une  tortue.       Olincaïcaie  aïamori.^ 
Je  retournerai  cette  nuit  une  tortue.  Aou  céoco 
fouligatagué  aïamori. 
RIRE.    Touané,  Bi.  408. 

ROMPRE,  caffer.      Natambotî,   Bo.  425.  Natan» 
bouti ,  Bi.  427. 

Rompre  une  corde.       Corona  natanbouti ,  Bi* 
J'ai  rompu       Sambouti, 
Je  romprai.       Samboutagué. 
Romps.       Empoque. 
ROTIR.     Cambomé,  Bo.  425.  Camoone ,  Bi.  42S. 
Je  fais  rôtir  de  la  viande.       Aou  camboné  ipa- 
nombo ,   Bi. 

J'ai  fait  rôtir.       Aou  camboné  penaré  ,  id. 
Je  ferai  rôtir  de  la  viande.       Aou  camboné  feri* 
tan  y  id* 

D  iij 
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Çamboné,  id, 

S, 


SAIGNER.    Sibogayé,  Bo.  42c. 
SAOULER.     Tuimbagué,   Bi.  \icf. 

m    Je  yeux  faouler  ce  Sauvage.       Moc  Câlina  aoi* 
îçe  tuimbagqé. 

Je  te  iaoulerai  tantôt.       Alié  tuimbagué  atagué. 
(Atagué)  marque,  fans  doute,  le  tems  futur. 
En  ayoir  affez,  être  faoul.       Aoïmbo,  Bi.429. 
^  AouyAmbo ,  Bp.  425.  Anoimbo  ,  Bi,  430. 
S'ARRETER  ,  demeurer  en  quelque  lieu.  Boucaaé  J 

Bo.  394  ,  Bi.  412. 
S'ASSEOIR,       Popeigué,  Bq.  4*6.  Popeigné ,  idj 

394. 
SÇAVOIR.    Orpu,  Bi.  430. 

Je  ne  fçais.     Taina,  Bo.  427.  Tana ,  id.  413.; 
Je  ne  fçais  pas ,  comme  je  n'entends  pas.  Toua- 
ïopa5  P.  27.  Anagoutipa,  id. 
SENTIR  mauvais.     Jiçoré ,  Bp.  4^5.     Tegueré,  Bî, 
43  Q? 

Sentir  bon.     Tegueré  ôua.  id. 
IERRER,    preffer.    Apoiquecé,   Bo.  426.  ApoïcaT 
Bi.  429.  r 

SOMMEILLER,    Vptoubogué,  Bo.  426.  Vetowbé  , 
Bu  429. 

§ORTIR     Moça,Bo.  430.   Moffa,  Bi.  429, 
Ileftforti.     Moc  moffa,  Bi.  ■ 

Sorti.     Noffa ,  Bo.  426. 
Sorsde-là.     Tangarua,id, 


TENDRE ,  Bander.    Anabiea  ,  P.  30." 

Ton  arc  n'gft  pas  bandé ,  ne  bande  pqint.  Anabica 
pfourabaj  ?d,   '  '"*',' 
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TENIR,  tiens ,  prends.    Apoiiiké,Bo.  428.  Apoua  , 
Bi.  430. 

Tiens.     Eudo,Bi.  id.  Ento,  Bo.  id.  Aboi'co. 
P.  28. 

Tiens  ce  pain.    Moc  meïou  eudo  ,  Bi.  id. 
Tiens  fort.     Aboico  balipé.  P.  18. 
Se  tenir  de  bout ,  droit.     Aporé  ,  Bo.  426.  Po« 
ré,  Bi.  430.  Tabater,  id. 
TIRER.    Chiqué  ,  Bi.  43  1.  Chèque,  id. 

Tirer  une  épine  du  pied.  Aoura  queli  chèque  pou- 
paro  ,  id. 

Tirer  un  fufîl.    Arcaboffa  chimorigué  ,   Bi.  431. 
ou  chimorigai ,  id  404. 

Tirer  contre  mont.     Apoigueré  ,  Bo.  408. 
TOMBER.    Nomoyaé  ,  Bo.  424.  Nomaye  ,  Bo.  428, 

Nomé,  Bi.  431. 
TONNER.    Conomeroq,  Bo.  428.  Bi.  431. 

Il  tonne  par  ici.    Conomerou  enchiqué  erbo ,  Bu 
îd. 
TRAVAILLER.    Manfinemebogné ,  Bo.  430.  Cicou- 

ramai  ,  id. 
TREMBLER  de  peur.     Tigaminé  tenarequien ,  Bo, 
429.  Tenariqué,  Bi.  430. 
Les  Indiens  tremblent  quand  on  tire  le  canon. 
Câlina  tenariqué  etagué  tirou  chimarigué. 
TREMBLER  de  froid.  Ticominé,  Bo.  395.Tigominé? 
Bi.  430. 

Les  Indiens  tremblent  de  froid  quand  il  pleut. 
Câlina  tigorniné  conopo  etagué. 
TROQUER.  Ipetaquemé  ,  Bo.  429  &  399. 
TROUVER.    Mebori,  Bo.  429.  Meboti,  Bi.  431. 
Seboli  w  id.  418. 

J'ai  trouvé  k  chemin.  Orna  meboti,  Bi.  Mebori % 
Bo. 

Cette  Indienne  a  trouvé  un  Jardin. 
Moc  ouali  Câlina  moignata  Seboli ,  Bi.  418» 
ïufquà  ce  que  j'en  aye  trouvé  un  autre. 

Dix 
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Amoucoûnoba  feboricao  ou  feporîeao  ,  P.  zjfc 
TUER.    Ciouy ,  Bo.  429.  Chioé ,  Bi.  431. 

Tuer  lç$  ennemis,    Itoto  fibogué,  Bo.  410* 

V, 

VA   par-là?     Ouebo  moça  ,  Bo,  430.   Oïa  moila  ; 
Bi.  431. 

Va-t'en.     Itangue  ,   Bi.  id. 
Va-t'en  de- là.     Irangarua,  Bo,  430  ou  Ettpmbc* 
Itangue  ,  Bi  ,  431. 

Va-t'en  prendre  des  oifeaux.    Itangue  arnoré  tou* 
nourou  fapoué  ,  Bo.  430, 
VENDRE,     Betemé,  Bo.  430.  Ebegacé ,  id  Sebe« 
gacé,  Bi.  431, 

Veux-tu  vendre  un  lit  *     Amoré  icé  Sebegacé 
Acado, 

Combien    veux-tu  vendre  cela  ?    Eté  Betemé 
monce  ,  Bo,  43  1,  çombhn  m  échangé 

cela. 
VENIR,     Seneboui,  Bi.  43  î. 

Je  luis  venu    ,  . .  Oboui ,  P.  5, 
Tu  es  venu     .  .  ,  Moboui,id. 
Il  eft  venu       ,  f  ,  Noboui ,  id. 
Viens    f  ,   .    ...  Acné,  Bo.  431; 
Je  fuis  venu  à  Cepçrou.  Aou   Seneboui  Cep<^ 
roubq,  Bi.  431. 

Venu.  Noboui,  Bi,  &  Bo,  430, 
Viens  tout  à  l'heure.  Acné  çremé  ou  yaalîétecé 
5o.  431. 

Viens-ça.  Acné  fe,  acné  do,  Bi.  432  ou  Yaré 
guenecé,  Bo.  431. 

Lorfque  quelqu'un  arrive  ,  leur  frlut  eft  de  d'ire, 
Uohow  ?  tu  es  venu  ?  comme  Jl  nous  difions  en 
François  ,  te  voilà  J  La  réponfetÇt ,  téré ,  oboqi^ 
cm  9  je  fuis  venu  ,  ou  fîmplement  teré ,  oui. 

S  te  Jiïë  d§  te  visite  quand  Us  prermmt  cougé. 
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Ouffa  îroumbo  9  ou  Jîmplemmt  Oufla  ,  je  m'en  vais. 
Quelques-uns  difent  ,  falua  ou  farua.  A  Dieu  ,  je 
te  falue.  D 'autres  fous- entendent  je  m'en  vais  ,  & 
difent  auto  bona  ,  à   la  maifon  ,   P.  24. 

Viens,  quand  on  appelle  quelqu'un  de  loin.    Ac- 
coné  ,  P.  28. 
VERSER  de  larmes.     Toura  ,  Bo.  430. 

Je  ne  verfe  pas.    Anicomapa  oua,  P.  29. 
VOIR.     Cènes  ou  cenei  ,  Bo.  431  ,  fené,  Bi.  431. 
Je  vois        •     .     .     Aoufené,   Bi. 
J'ai  vu         .     .  Aou  fenem  ,  id. 

Je  verrai     .     .     .     Aou  fenetagué  5  id. 
Que  je  voie.    Séné ,  P.    z8    ou  amou    fenéica* 
(amou)  Jignifie  (  autre  ) 

On  ne  voit  point  de  *  fapajou  en  France.     Aca* 
liman  fené  oua  Fraocipalibo  ,  Bi.  4x9* 
*   Efpece  de  ftnge. 
VOLER  (dans  les  airs)  Telené  ,  Bi.  418. 

Cet  oifeau  vole  haut.    Moc  tolono  telené  nucé, 
VOULOIR.     Icé  ,  Bo.  431.  Bi.  432. 

Je  voudrois  ....    Icé  aouran  ,  Bo.  410. 
Je  le  veux  bien     -.  .  Icé  man. 
Que  veux- tu?  Oté  molo ,  P.  27.  Quoi,  toi.  Ils 
fuppriment  le    verbe   veux  ,    &  la  première    lettre, 
d'amolo.  Toi  9  tu  ,  fans  doute  pour  éviter  /'hiatus  ; 
Que  veux-tu  pour  cela  ?    Oté  betemé  ,  Bo.  424. 
Combien  en  échange. 
URINER.     Sicombogué  ,  Bo.  43 1 . 


, 
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DES   ANIMAUX. 


A 


NIMAUX  de  terre.    Ippeté  Nonembo,  P.  18. 
CORNE.    Immeritipo,   P.   26. 
MUSEAU  d'un  animal.  Ipotelé ,  P.  10. 
ANE.    Maflb,P.  i$,- 

' Animal  amphibie.    Tapir  ,  Barr.   160. 

Animal  qui  fent  le  mufi.     Tatou  kar- 
baflbu,  Barr.  163. 

Autre  efpece  d'animal.     Cojumero  ,  Laet.  664. 

BELETTE.  (  grofc  )   Tayra ,  Barr.  1 5  S. 
BŒUF.    *Paca^Bi.  43 »,  " 

*  Mot  Efpagnol. 
BREBIS,  (efpece  de  )Barçmo,  Laet.  643,  Calinerouf 

CERF.    Ouffali,P.  18.  Couchari,  Bi.  409, 
CHAT,     Mecho,  P.  18. 

Chat-Tigre.     Malacaya ,  Barr.    153. 
CHAUVE-SOURIS.     Neré ,  Bo.  399 .    Leré  ,  Barr. 

148. 
CHEVAL,  Cavalle.    Cabaio,  P.  18. 

Cheval  marin.      Mayapoli  ,  Bi.  347. 
CHIEN.    Pero  ou  Soffo  ,  P.  1%  ,  Laet.  643, 

Chien  (efpece  de*)  Caicoucr ,   Bi.  408. 
COCHON  du  pays.    Painco,  P. 

Cochon  de  France.  Bouiroûcou  ,  P.  18. 
Cochon  9  ou  efpece  de  Vache  ,  animal  amphibie 
Maypouri,  Barr.   i6q  &  150.  Laet.  643.    Maipu- 
ries ,  id. 


J± 
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Cochon  tris  ~  gros ,  qui  fe  tient  dans  les  marais, 
Cabiai  ,  Barr.  i6x.  Même  efpece.  Animal  amphU 
bie.     Cabionara  ,  id. 

Cochon,  (efpece  de)  Pâtira,  Barr.   161. 
CRAPAUD.  Paralou,  Bi.  410. 

ECUREUIL.  Xipourou. ,  P.  18. 

GENISSE.  Vacca,  P.  18. 

LAPIN,  (efpece  de)  Acouli,  P.  19.  Acoulitocon,  id, 
Acputi  ,  Bo.  393.  Acouri ,  Laet  643.  Agouty  , 
Akouchy  9  id. 

LIÈVRE,  {efpece  de  )  Oulana  ,  B.  19.  Ourana ,  Barr. 

MAKAQUE  blanc  ,  Singe.  Kayourouré ,  Barr  150. 
MANGEUR  de  fourmis.    Ouariri>  Barr.  162. 

Petit  mangeur  de  fourmis.  Ouatiriouarou,  Barr» 
163, 

PARESSEUX,      Ouikaré,  Bar.  154, 

ParefTeux  (le  )  Varicarii ,  Laet.  643, 
PORC-ÉPIC.    Couandou,    Barr.  153. 
POURCEAU.    Poinga,  Bi.  409. 

RAT.     Touli,  P.    18, 

Rat  des  Paleturiers.      Mombo  ,  Barr.  155  ,  Bi. 
410. 
RENARD.     Quachy,  Barr,  168. 

Renard  puant.    Aouaré,  Barr.    166. 
Renard  ou  efpece  de  Lapin.     Pac,  Bi.  340»  Pak, 
Barr.  153, 

SANGLIER  du  pays.  Poinga  ,  Bi.  409.  Poinco  ,  P. 

i de  la  grande  efpece.   Pingo  ou  Panigo, 

Laet.  643, 


■ 


6o 


643. 


DiBwnnaire 
—  de  la  petite  efpece.    Pockîero  ,  L      t  &?* 
-*  qui  n'a  point  de  lard.    Abihera  ,    Laet. 


SAPAJOU,  efpece   de  Singe.    Acaiiman ,   Bi.  429. 

Akarima,  Barr.   151. 
SINGE  blanc.      Makaque  ,   Barr.  149. 
Singe  rouge.     Alaouata,  Barr.  151. 
Singe,  (  efpecc  de)  Quouato  ,   Barr.    150.  Autre, 
efpecc.     Sagoin  ,  Barr.  151. 

TAMARIN,  efpecc  de  petit  Singe.     Couairî,  Bi.430. 

Couciri  ,  Bo.  428. 
TATOU,  efpecc  de  gibier.       Capacou,  Bo.  430. 
TAUREAU.     Vacca  ouqueli  ,  P.   18. 
TIGRE.     Aroua  ,  Laet.  642.  Caycouchy  ,  P.  18. 
*"  ~~ Oifcau  de  la  plus  petite    ejpecc  ;  fa 

gorge  reffembk  à  une  émeraude.     Colibris  ,'Bi,  344. 
•— ■■  "    >»<-      Petit   Oifcau   dont  le  bec    ejl  grand 

&  rnonjlrueux.  Covaca ,  Laet.  644. 

—  Oifeau  de  rapine.    Kamichy  ,    Barr. 

—  Petit  Oifeau  de  Savane.  Itinara  ,  Barr. 
m      Oifeau  de  Savane.      Tangla  ,  Barr. 

Très-petit  Oifeau  ,  délicat  &  de  peu  de 


124. 


130. 


138. 


fubflance.    Tonoriffimi,  Mf.  390 

BEC   A   CIZEAU  <?/*  Coupeur  d'eau.     Taya  taya. 

GANARD   fauvage.     Opano,  Barr.  125. 
CERRAS  bleu.     Kararaoua  ,  Barr.  145. 
CHARPENTIER  ,  efpecc  de  Pivert.    Ventou  >  Barr. 

143. 
CHAT-HUANT.     Ouroucourea ,  Barr.  148. 
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CORMORAND.      Ouaperou  ,  Barr.  lia. 
CRABRIER  ,  Oifeau.   Sacuarou,  Bi.  411. 
CUL  JAUNE.     Yapou,  Barr.  141. 

FAISAN.   Malaffi,  P.  18. 

Faifan    des    Amazones,   de  Para,  de    Cayenntl 

Hocco,  Barr.    139.   Autre  efpece ,    Paraka ,  Barr. 

140.     Autre  efpece,  Pica,  Barr.  id. 
FAUCON ,    Oi/eau  de  proie.      Pagani  ,  Barr.  1 50. 
FLAMAND,  Oifeau.  Tococa  ,  Barr.  140. 

GRIVE   {efpece  de)  Berari ,  Barr.  148. 
GROS-BEC.     Toucan  ,    Bi   334.    Toukan,   Barr, 

141. 
GRUE,   Oifeau  vorace.      Thouyouyou  ,  Barr.  133. 

HERON.  Ouakaré,  Laet.  643.  Onouré ,  Barr.  148, 
HIBOU,  Chat-huanc.  Haieur  ,  Barr.  148. 
HIRONDELLE.      Thouarou,  Barr.  134. 

MANGEUR  de  crabes  (  efpece  de  )  Saouacou  ,  Barr, 

12  0*  > 

OPvFRAYE  ,  Oifeau  de  rapine.  Coporal,  Barr.  14g; 
OYE  ou  CANARD.   Rapouné  ,  ou  Rapone  ,  Laet, 
644. 

PERDRIX  (grofe)  Tinamou,   Barr.  139. 

Perdrix  oa  bon  poulet  d'Inde.    Inamon ,  Bo.  112, 

Bi.  425.  J 

PERROQUET.    Courga  ,  Laet.  642.  Autre  efpece, 
Crik. 

Perroquet   de  la  plus  greffe  efpece.      Aouarou  7 
Barr.  133. 

mAn?*iïTet(efpeceJe>)  Tauha>    Barr-'44- 
FIAILLEUR ,    efpece  de  Corbeau.    Perroquet    violets 
iiiankia,  Barr.  1446c  129, 
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POULE  ,  volaille.'   Corocotogo  ,  Bi.  425;.  P.  f.$j 
Poule  d'Inde.      Oco,  Bi.  425.   Occo  P. 
Poule  d'eau,  (groffe  )  Kotacca  ,  Barr.  132* 
Poule  (efpece  de)  Agamy ,  Barr.  ijl* 

RAMIER.     Occecoaj-P.  18. 

Ramier  gris,     Ourouquona  y  Barr,  137,    Pakai^ 
id. 

SARCELLE  (g-ra^)Kauinri ,  Barr.  146. 

Sarcelle  (/?^i/e)SoukourouroUj  Barr.  14& 
TIERCELET,      Huéreico  ,  P.  18. 

POISSON.     Oto,  Bi.  425.  Ouatto,  P.   18.  Apnaj 

Laet.  644. 

Poiffon  d*eau  douce.    Aarcoufiari ,  Lab.  390. 
AIGUILLE  {Poiffon.  )    Simancou  ?  Bârr.  169. 
ÂLOSE  ,  efpece  de  grande  Alofe  qui  ne  fe  trouve  que 

dans  les  Rivières.   Aymaré  ,  Laet.  644. 
ÂNON  d'étang.     Kouxeury,  Barr.  17 u 

Anoe  de   fleuve.    Patagai  ,  Èarr.  170. 
■f*? Efpece  de  petit  poiffon.    Parapra,  Barf* 

170. 


644. 


Poiffon  fans  écailles ;•   Gâvimo  ,  Laet.: 

Efpece  de  Poiffon.  Croupy  ,  Barr.- 
180.  Ayaya,  Barr.  170.  Araovaova  ,  Laet.  644* 
Chipari, 

~    Efpece  de  petit  Poiffon,     Caffoorwan  $ 


Laet.  644. 

CANCER  ,  Crabe.     Coua  ,  Laet,  643. 
CHANCRE.     Ragabeumba,    Barr.  105.  Xirîca  Ut 

184. 
CHEVREUIL.    Apalika,  Bar.  172, 
CRABES.    Çouffa,  P.  9, 
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DEMOISELLE.     Panabana,  Barr.  i%£  3 

GRtVÊ   de  Fleuve.   Paya  ,  Barr.  180. 

Sos"toÎÎrew  Ka™yr°-  *'"■  '* 

OKOS-YEUX.     Kouttai  ,  Barr.  173. 

LAMENTIN.      Cayoumorou  ,  Bi.  4,9. 

MALLET.   PafTany,  Barr.  17  j. 

M^§?P0ifia-  )  Couéreman,  Bi.  422.  Makouma, 

RAYE.    Sibari,  P.  il 

.VOLANT,  Poiffon  volant.    Karangue,  Barr.  173. 
COULEUVRE  ,  SerPen,       Occoïou  ,  Bo.  4*9-  Bî; 

CROCODILE.     Accalé,  P.  l8.  Accaleou ,  P.  rf. 

Akare,  Bo.   i5x.    Cayman. 
"—         —  Efpecede  Crocodile  plus  allongée,  à  mu- 

fi^P^  court  &Flus  obtus.  Accaré  Laet    644 
~LaCt.644.  EÏÏeCePlusP""'que  P  autre.  Ouranna, 

GRENOUILLE  bleue.    Cimïcimy, Barr.  15*. 

LEZARD.      Ayamara,Bi.4i9. 

Lézard  domeffique.    Anoufy,  Barr.  i«. 

Lézard  (/>««)  Karaoua ,    Barr.  kc. 

Lézard  des  Bois.    Il  fe  mange.   Ayamaka    Barr 
M 4-    Pagara,  id.  »  •   *>amaka ,  Banv 

SERPENT.   Araouai,  Barr.  159.  Occoïou,  Bi.  4m 
Serpent  monftrueux.    Ikiriou  ,    Barr.    158. 
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TORTUE  *    Àracaca. 

Tortue  de  terre.    Ayamon  ,   Bu  430,  Èo.  428J 
Aycamon.   Parapra ,    Barr.  165. 

Tortue  di  mer.    Agapolé ,  Bi.  430.  Catardu. 
Tortue  monftrueufe.     Kaouau ,   Barr.  363. 
Groffe  Tortue  de  mer.  Ouyamourq.  Barr.    163. 
Tortue  (  grojfe  )  Caouarine  ,  Bi.  248. 
Tortue  de  terre  ,  de  la  petite  efpece .  Enaarakaka  i 
Barr.   166.  ■  ■  .     \ "'■'  ;,  \ 

Tortue  ,  dont  r écaille  fett  a  faire  de  beaux  ou* 
vrages.     Caret ,  Bi.  348. 

Tortue*   (petite)     Arairaca  >  Bi.  430. 

CHIQUES.     Chico,P*   19-  Xîque,  Barr,   203, 


FOURMIS.       Huinco,  P.    19-  Tarougougi,  Barf, 
199.  Tarougoiia,  id. 

Fourmis  volantes.  Fourmis  gros-cul  ,  KoumaKa^ 

Barr.  198. 

Fourmis  >  appelles  pat  les  François  i  fourmis 
Flamandes.  Cananàjou  ,  Lab.  363. 

Fourmis  de  la  plus  petite  efpece.  Aouatou  ,  Barr* 
199. 

CIGALE.  Lion  Hou,  Barr.   199. 

COUSIN.   Maque,  Bi.  420.   Maco  ,  P.  19.    Mak< 

Bar  194.  Maringoiiin,  id.  195* 
CRABE.   Lemoufemou  ,  Barr.  205. 

MOUCHE  à  miel.    Ouano ,  Barr.   19e, 
MQUSTICHE,  Mouftiqucs,     Mapin  >  P<  tf 

POU.       Tique  ,  Barr.  204. 

Pou  d'agouti.      Omoiii ,  Bu  425. 


SCORPION.    Conficllatioui  Sibiriri, 
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DES  PLANTES i  dont  Us  noms 
Galibis  font  connus. 


Sa  j 


Na.    Les  motï    tirés   âe  la  Maifoû  ruflique dé 
Cayenne  ,  feront  défignés  par  Ces  lettres  M.  R. 
ACAJOU,  fruit.      Moue,  Bî.   3^9. 
ACASSIER.  Plante.     Soffopero,  Barr.  62. 
ANANAS.     Nana,  Bi.  403.     Yayaoua ,  M.  R; 
ARBRE.    {  en  général}  Vue  vue. 

Arbre  *  dont  les  noyaux  du  fruit  ornent  lesjam~ 
tieres  des  Sauvages.  Ahouai  j  Barr.  Rel.  195  &  196J 

* — —  Dont  le  fuc  des  feuilles  ejl  bon  contre  les 

maux  de  tête.    Icari ,  Laet.   645. 

Sur  les  feuilles  duquel  on   écrit.       Ouïe- 


mari,   Barr.  187. 

Dont    les  feuilles    brûlées  noiteiffeni  la 


téfine  du  Sipo.     Maratoupi ,   Barr.    Rel.  198 

1  excellent  pour  la  charpente,    Ouapa  ,  Barr* 


84. 


Dont    Vécorce  tjl  bonne  contre  la  diffère 


terie.       Xourouquouy,    Barr.    10  j 


ARBRES. 


Gagou,  M.  R. 

Gaigamadou,   M.  R» 

Coupaya ,  M.  R. 

Courbarii ,  Barr,  43. 

Aarcouffari  ,   Lab.  390. 

Coupy  ,M,  R, 

Karapa  ,  Barr,   27  >  ■  198  &  199; 


m 
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Ouaçapou ,  M.  R» 
Ouapa,  M.  R.  ï 
Oulemari  ,  Barr.  84. 
Ouaye  ,  Ouyaye ,  M.  R. 
Patagai,   Barr.   92. 
Grignon,  Barr.  56  &  M.  R* 
Sipanaou ,  M.  R. 
Tariri ,  Barr,  106. 
Saouari ,  Barr.   10 r. 
Patoumou,  Barr.  13. 
Touka ,  Barr.  Voyt\  B. 
Panococcô  ,  (  le  gros  )  M.  & 

B. 


R* 


SALîSIER.      Baroulou  ,  Barr.  30: 

BANANIER.   Hipo,  Mf. 

BANANES,  fruit.     Palatana  ,  Bu  407* 

Bananes   grojfes.     Balatanna.  f 

Petites   Bananes.      Baloulaoa.    Baccoucou ,  M, 

R 
BLED  d'Inde,  Millet.    Aouaffi-,  Bi,  4*1  y  Bo-  396- 

&  4î6-  £  à 

BOIS  à  enyvrer  le  poiffon.      Conamy,   Barr.  15  5. 

Efpece  d'eupatoire.     Sinapou,  id  19.  _ 

Efpece  d'aftragale.        Inekou  >    Barr.   24 ,  Bi. 

Bois  incorruptible,  propre  à  faire  des  fourches. 
Tapanapiou ,  Lab.  372.  ,  rv      •    •       > 

Bois  de  lettre.        Païra  ,  Bi.  406.  Pira  timmere  , 
Laet.  645.  Baïra,  M.  R.  v: 

Bois  à  canon.       Ambayba  ,    Barr.    1 10.  &  94. 

Bois  de  feu  ,  ou  qui  étant  frotté  allume  du  feu. 
Ouato,  vhebé,  huéhué  ,  Barr.  179. 

Bois  à  Gauleites.       Coubouliroua ,   M.  R. 

Bois  moufle,      Moulché,  M.  R. 
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Bois  puant.    Yacalou ,  M.  R, 
Bois  rouge.     Ananacou.    Cabueriba. 
BOISSON  faite   avec    de    la  patate.      Mabi  ,     Bi. 

334- 
BOULET  de  canon    (  bois  )   Kouroupitoitfoumou  , 
Barr.  92. 

C. 

CABOSSE,  nom  François,  qui  fignifie  Venvelope  des 

.1    grains  ou  du  fruit  de  Ko  cou.    Caboche,  Barr.  98. 

CALEBASSE    peinte  de  diverfes  couleurs.    Maraka , 

Barr.  Rel.    209. 
CANNE-  CONGO.    Sîriourou. 

Canne  à  fucre*      Anafficourou  ,    P.   19  ,    Bo. 

397- 
CASSE  (  efpece  de  )    Ipoca  ,Barr.  34.    Autre  efpece  ^ 

id.     Arayarané,  Barr.   34. 
CERISIER   ,     Canelé.        Achyoutou  ,     Ibipitanga  9 

Cerifier  {efpece  de  )       Kouratari  ,  Barr.  71. 
Autre  efpece  ,  id.      Xourouquouy  ,  B«rr.  72. 
CHOUX.     Taïa,Bi.4o8. 

Chou  pdlmijle.    Voyez  PALMISTE. 
CITRON.      Yapoulé  ,    Bi.    409.     Aflapué  ,    Bo. 

400. 
CCEUR  de  Roche  >  arbre.      Couipo,M.  R, 
CONCOMBRE.     Coroa  ,  Barr.  44,  M.  R. 
COTTON.      Maourou,  Bi.  420. 

E. 

ENCENS,   arbre  d'encens.     Sipo,  Barr.  107  Se  ieg, 
F. 

FARINE  de  Magnoc.      Couack,  M.  R. 

En 
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FIGUIER.     Coumacaï ,  chei  les  Portugais  du  Parti 

M.  R. 
Figuier  fauvage»       Pougoulî,  Barr.  169. 
FLECHES  (  efpece  de  )  faites  avec  la  tige  d'une*/- 

pecede  rofeau.       Poflirou,  Barr.  169. 

G. 

GRAINE  piquante.       Saouari,  Mf.    ^ 

Autre  efpece  de  graine.       Rekicinnî,  Barr,  ioii 

H, 

HERBE  du  bon  Dîeu.  Herbe  du  diable.     Errhoudé, 

Barr.  75. 
Herbe,  dont  le  fuc  eft  bon  contre  les  flèches  empoifon- 

nées.       Uppée,  Laet.  645. 

L. 

LATANIER ,  efpece  de  Palmier.       Bâche  ,  Barr.  90 

&133. 

LIANE  franche.       Kereré ,  Barr.  24. 

Liane  ,  dont  les  feuilles  fervent  pour  teindre  en 
cramoiji.  Caraerou  ,  Cariarou  ,  Kariouarou  , 
M.  R. 

Liane  grofle  &  épineufe.       Oucle ,  M.  R, 
Liane  à  eau.     Akatate ,  Barr.  1^. 
Liane.  Panaccoco  ,  {petit  )   M.  R. 
Parecoutay ,  Barr.   84, 
LIEGE  du  pays.       Montouchy ,  M.  Ht; 
LIS  rouge.        Konopocinar,   Barr.  68. 
LISERON  (  efpece  de  )  Kariarou  ,  Barr.  39. 
La  fécule  eft  auffi  rouge  que  le  vermillon. 
LUZERNE    {efpece   de)    Kararà-  Aouabo  ,    Barr, 

77- 
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M. 

MAGNOC  ,  plante.  Manihoc  ,  Barr.  74. 
MAP  AS.  Mapa,  Amapa  ou  Para,  M.  R. 
MONT-JOLY,  Barr.  29. 

P. 

PALETUVIER  ou  paretuvier.  Aparîou  ,  Barr.  74^ 
PALMIER.      Ahouai ,  Barr.  86.  &  Rel.  138. 
Conana  ,  Barr.  88. 
£rrouma ,  Barr.  80. 
Aouara,   Barr.  87. 
Palipou,   Barr.  89. 
Pataoua ,  Barr.  88. 
Caumoun  ,  Barr.  198. 
Maripa,  Barr.  88.  9Q. 
Macapa  ,  Barr.  89. 
Mocoya,  Barr.  89. 
Mourou-mourôu ,  Barr.  89, 
Moutouxy  ,  Barr.  86. 
Turoubouli,  Barr.  89; 
Zaguenete ,  Barr.  86. 
Patiouli ,  Barr.  90. 
Palipou ,  Barr.  88. 
PALMISTE  franc.    Maripa,  Bi.  413. 

Palmifte  (  ejpece  de  chou  )  qui  vient  en  quantité 
dans  les  lieux  marécageux,  vers  V embouchure 
cCOrenok.    Sagou  ,  Barr.  149. 

Palmifte  épineux \  Ouara  ,  Bî.  42  J.  Conana  , 
M.  R.  _ .    . 

PATATE,  racine.   Napï ,  Bo.  422  ,  Bi  424.  Mabi> 

M.  R. 
PETUN.  Tamoui,  Bi.  426.  • 

PIED  de  Veau  (  tfptcc  de  )  qui  tient  lieu  de  Liège* 

£  iij 


I 
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Moucou-moucou  9  Barr.   160&79.  Moucou,  Barr? 
î8,  .        < 
PIMENT  9  poivre  du  Brejîl,  Pomi3  Bi.  424. 
PINEAU,    ?*/«/*/■.     Quaffi,    Barr.    Rel.    142,   S£ 

88. 

P1TE  ,     efpece    d'Ananas.       Cabuyo   ,      Coulao    î 

M.  R.  *      '  ' 

Pire    (  aloê)  Coula  oua    (  le  chanvre  du  pays  ) 

PLANTE  ,    dont    le  fruit    efi    en    grappe  ,     &    le 

q  grain  bon    contre  la   difjenterie.     Kelleté  r  Laet. 

64T- 

Plante  i  dont  la  tigefert  à  faire  des  tamis.  Arrou* 
ma  ,  Barr.  Rel.  107, 

Plante  rèfineufe.      Mani,  Barr.  76.   Manyf  id. 
HP 
Autres  plantes  ,       Conami,  Barr.  Rel.  158, 
Patoumou,  Barr.  13. 
Parecoutay ,  Barr.  84. 
Mourei,  Barr.  71. 
Siriorou. 

Quangue.  Ouanglé. 
Maricoupy,  M.  R, 
Karoulou. 

Mahou-Mahou  ,  Barr.  70* 
POMMES  de  raquettes.     Batta  ,  M.  R. 
POIS   a  manger.     Coumata  ,  Bi.  425. 

Pois    fauvages  ,  gros  pois  à  gratter.       ApitaBo  % 
Barr.  94. 

Pois   d'Angola    ou   de    Congo.     Bipîcaa.    Barr0 
47> 

Pois  de  Kourou.  Koumata  ,  Barr.  93. 
POIVRE  des  Nègres.  Amœcé  ,  Barr.  109, 
POTIRON.    (  efpeçe  de  )     Mouloutoucoa  ,  par  les. 

hommes.  Commori     par  les  femmes  „   M.  R, 
POURPIER.     Sacou,  Bi.  425. 
PRUNES  (  efpece  de  )  Mombin ,  Bi  337, 


des  Plantes.  7* 

Prunes  des  Anfes.      *   Icaque.  *   Ce  motneji 
pas  en  ufage -à  Cayenne. 

Q 

QUEUE   de   Biche  de   Savane.      Yappé.     Jacapç. 

R. 

ROCOU.    Annoto.  CoutfauWe.    Laet.  641, 
ROSEAU.       Coumaraoua,  Bi.  416. 
. L  A  faire  des  paniers,     Ticasket  ou   Iicai- 

qU6t>       '  A  'faire  des  flèches.    Bouleoua  ,  M.  R.; 

.A  flèches.    Kourou-mari ,  Barr.   19. 

.   \efpecede)  Bambou  ,  Barr.  18. 


S.      * 

SAL1CAIRE,     (efpece   de}      Rekicinni  ,    Barr* 

toi.  _. 

SAPOTILIER.      Manitambour,  Barr.  101. 
SESAME,/»/*»*.    Ouangle,  Barr.  48. 
SIMAROUBA  ,    racine  contre  la  dijjenteru.    a«na- 

rouba,  Barr.  Rel.  104.  Eff.   50. 
SUCRE.      Carou    ou    Siccarou  ,    Bo.    427  ,     »u 

Su1f°,'  arbre  de  fuif.    Ouarourouchi  ,  M.  R. 


ny 

J 


TABAC.        Tamoui.  Bi.  4^. 
TAYOVE,  plante.    Mouffa  ,  ML 
TETE  de   rofeau ,   qui  fcri  à  couvrir  Us    maijon^ 
Tourlouri,  Lab.  37 Z. 


jz  'DïElionneùrt  „  &cî 

TIGE  iplnenfe.    Moucoumouroy ,  Barr.  Rel.  iq* 

TITHIMALE.  Ookebeté  ,  Barr,  1 10, 


y^NILlE  {gnf$)  Karé-Kerou  ,  Barr,  m. 


*ê«  *$M  *&$ 
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A 

ARCOUSSARI.  Nom  d'un  arbre  &  £  un  petit 
poijjon  .  Lab.  390. 
ABAIAMI.    //  prit  ;  P.  29. 
ABIHERA.    Efpece  de  Sanglier  qui  n'a  point  de  lardf 

Laet.  643. 
ABOIATONA  ,  Aboïatono,     Ceux  qui  prennent*  P# 

29. 
ABOICO.    Tiens  ,  de  tenir ,  P.    28. 
ABOIPA  CACO.   Ne  le  prends  pas,  P.  19. 
ABOIPANIGNE,  Ne  le  prends  pas  ,  P.  29. 
ABOITOPO.    Z#  poignée  avec   laquelle  on  prend* 

Le  lien  avec  lequel  on  attache  ,  Bi.   1. 
ABOLEMQN.    Appartenir 9  appartient,  ejl  à  ,  Bi, 

4Q3* 

ABOIRIKÊ.    Blanc,  P.  23. 

«ABOPONÉ.  Terme  qu'on  ajoute  devant  les  quatre 
premiers  nombres   1  ,  1 ,  3,4. 

ABOPOTAIRO.    CeJI  fait,  P.  10. 

ABOUBOUTOU.  Pied,  P.  28.  Abouboutou  boco 
itango.  Fait  le  chemin  de  ton  pied  y  va  à  pied^ 
Toutacai  abouboutouman.  Ton  pied  ejl  enflé.  Man$ 
à  la  fin  d'un  mot,  fignifie  ,  fort,  très. 

ABOUCOUITA.    Aviron,  Bi.  1. 

ABOUMÉ  NOM  AI.    Il  ejl  mort ,   P.  30. 

^BOUROUPAGON  0U1TAK£',  Je  ne  boirai  pas} 


I 
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ABOIOCON,  //  envoyé .    P.  a& 

ABUTA.   Efpece  de  liane,  Barr.    i. 

ACACIA.  Arbrifjeau  épineux  ,  M.  R. 

ACADO.    Lit,  Bi.  405  ,    id\   15.   Hamac 9  Lit  de 

coton ,   Bi.   405, 
ACALIMAN  ,   Sapajou  9  efpece  de  Singe. 
ACAMARÉ.    Détruire  9  perdre  9   rompre  9  brifer9  P. 

22. 
ACAPO.    ^foi  de  l'Homme,  V.if. 
ACCALÉ  ,  Accaleou.    Crocodiles  ,  P.  18. 
ACCARE.   Efpece  de  Crocodile  9  à  mufeauplus  coure 

&  plus  obtus  ï  Laet.  644, 
ACCOLÉOU.    Fièvre,  P.  ii. 
ACCONO  ,   Accononto.    Compagnons  9  P.  26. 
ACONOMBORO.  Le  refie  9  P.  27. 
ACCONOMÉ.    De  compagnie. 
ACCOULI ,  Acoulïtocou  9  Acouti.   Efpece  de  Lapin  9 

P.  19,  Bo.  393. 
ACCOUMOUROU.    Beaucoup  ,P.  8. 
ACHYOULOU.    (^r  *w«tf ,  M.  R. 
ACNÉ.    Viens.    Acnéfé,  acné  do.  Viens  ça. 

Où  Ton  voit  qu'on  répète   deux  fois  le  même 

mot  9  pour  marquer  l'impatience  ,   &  on  ajoute  à 

chacun  ou  fè  ,  ou  do  ,  qui  font  deux  particules, 
AC05Acombo.  Efcume9  Bi.   1. 
ACOIOU,  Occôïou.  Serpent ,  Couleuvre  9  Bi.  429. 
ACOPA.    Non  brûlé,  P.  29. 
ACOLOPÉ.  Lofer  9  las ,  fatigué  9  Bu  420.  Yakiatay, 

Je  fuis  las  ,  P.  30. 
ACOLOPO.    Demain  ,  P.  7. 

ACOMBO  OUTAPO.    Ecume  de  ce  qui  bout,  P.  27* 
ACONOMBORO.   Le  refie,  P.   27. 
ACONOMÉ.    Avec,  Bi.  405. 
ACOROPO.     Demain  ,  Bo.  404. 
ACOSSIMBO  ,   Aconomboro.    Le  refie  ,  P.  27. 
ACOULOUTANOTACA  NITON.   //  efi  api  dsr* 

riere  s  P.  ^7.  Nitori  vient  de  Niffan,  aller. 


G  alibi  François*  75, 

ACOUMELI.    Altère,    Bo'  393. 
ACOUMOUICAÉ  HUEIOU.  Le  Soleil  eji  fi  chaud, 

qu'il  met  hors  d*  haleine  les  perfonnes  ,  P.  29. 
ACOURABAMÉ  j   Bo.  423,     Ouirabama.  Quatre , 

Bi.  426. 
ACOURI.    Lapin,  Laet.  643. 
ACOUROU.    Va^e  ,  bourbe  ,  fange  ,  Bi.  407. 

haut  de  la  rivière  d'Oyapock  ,  Barr.  216, 
ACOUSSA  ,  Bi.   417.    Alloflérou.  Epingle,  P.  20* 
ACOUTAIABÉNE.  Lancette  de  Sauvages  9  P.  20. 
ADALY.    Soleil,  Laet.  642. 
AGAMY.  Efpece  de  poule,   Barr.   132. 
AGAPOLÉ.    Tortue  de  mer,  Bi.  430. 
AGOUTY.    Lapin,  Barr.  153, 
AGUEBUTE.    Rame,  aviron  ,  Laet.  643, 
AHOUAI.     Arbre   dont  le   noyau  du  fruit  leur  font 

des  jarretières ,  Banv  Rel.  195.  Ef.  5.   //  efi  avant 

dans  les  terres  ,  ici.   196. 

A  hou  ai,   Palmier  dont  les  feuilles  fervent  à  dou- 
■  hier  F  entre- deux  de  leurs  pagar as  ,  Barr,  138.  Çou* 

vrent  les  Koubouya,  id.   142, 
t  Ahouai ,  Palmier  9  Barr.  86. 
AHUINIQUE  nonnà.    Un  mois ,  60,417. 
AIABO.    Tonfiége,  P.   19. 
AIAMON  ,   Bi.  430.  Aycamon ,  Bo.  41$^  Tortue  dz 

terre. 
AIABOUROUPA.  Je  ne  boirai  pas ,  P.  29. 
AIAMARA.    Lèiardy  Bi.419. 
AIAMONKÉ.    Vilain ,  chiche  ,  P,  25. 
AIAMORI.   Tortue,  Bi  427. 
AJOUPA.     Carbet   léger ,   que   dans  un  befoin    Voà 

bâtit  fur  le  champ  ,  Lab.  402. 
AïRETÉ.  Dans  peu  de  tems  ,  P.  8, 
AKARÉ  ,  Crocodile,  Bo.  152. 
AKARIMA  3    Sapajou.      Êfpece    de    Singe  ,    Barr,» 

151. 
AKATATEt      Liane  à  eau  ^  Barr.  ï§. 
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AKIMATO.  Ici ,  P.  8. 
AKOUCHY.  Lapin,  Barr.  153. 
ALAOUATA,  Singe  rougs ,  Barr.  151, 
ALIÉ  ALIÉE.    A  tantôt,   Bi.  430. 
ALIETÉ.   Vitement ,  Bo.  432,. 

Alié   té  ce.     Attens  à  tantôt. 
ALLIRE.     Dans  peu  de  tems,  P.  8. 

Alliréré.   Dans  peu  de  tems  ,    P,  Ql 
ALLOFLÉROU.   Epingles  ,  P.  20, 
ALITANGUE.    Porte,  départes,  Bu  404; 
AMANTA.    Épaule,  Bo.  405, 
AMATI.     Panier  à  mettre  des  flèches ,  Bi.  423, 
AMBAYBA.    Bois  à  canon  ,  ou  Bois  canon  ,  Barr, 

10. 
AMECOU,  Aporî.    Main,  Bi.  414.  Bo.  415. 
AMEMBE  ,  Amonbé.     Vilain  ,  chiche  9   avaricieux  9 

Bi.  432.  Bo.  394. 
AMENEQUE ,  Bi.  403.  Amenique.  B0.340.  Apporter. 
Meïou    fe    niflan  ,     rapporte    du   pain. 
Meïou  meneboui  amoré  ?  As  -  tu  apporte  du  pain  £ 
Severraitagué  ,     J'apporterai. 
Soura  ta  alitangue,  Porte  à  la  mai/on.  Bi,  404, 
Banaré  meïou  ameneque. 
Compère  ,  apporte-  moi  du  pain* 
AMIARO.    Donne-moi,  P.  27. 
AMIGNAO.    Voyèi  HYOROKAN* 
AMINÉ.   Manger.  Bi.  420. 
Amina,  ,.  ,  .    Je  mange. 
Aminé.  .  .  .    J'ai  mange.  f 

Aminatagué.    Je  mangerai. 
Amina.  .  .  .   Mange 
AMITAN,  Amitaqgue.    Quérir,  chercher,    Bi.  40e. 

416. 
AMITANGUÉ.    Quérir,  Bi.  416. 
AMCECE.  Poivre  des  Nègres  ,  Barr.  109. 
AMO.    Doigt,  Bo.  405. 
AMOA.    Ancien,  (autre,)  Bo,  394*  ::  ' 
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AMOIGNA.   Mai/on ,  Bu  410. 
AMOUTÉ  CATOUBÉRONAN?   EJî  ce  un  autre  ? 

P.  30. 

Amou,  Autre.      Té,  Particule.     Nan,  Parti" 

cule  d'interrogation. 
AMOLO.    Tu,  toi,  P.  6.    Anôk'amolo,  Qui  es-tu? 

Qui  toi?    P,    28.    Le  verbe  es  eji  Jupprimé.     Oté 

mo'o  ?    Que  veux -tu?    Quoi,  toi?  en  fup primant 

Veux   &  la  premiers  lettre  d'Amolo. 
AMOMBÉ,  Bi.  408.  Amonbit,  Bi.  430.   Amonbef- 

fou,  Bo.  431.    Vilain,  chiche,  avaricieux. 
AMORÉ.    Tu  ,  toi ,  vous  ,  votre  ,  vos.     C'eft  toi  , 

Exprejjion  dont  ils  fe  fervent ,   &  qui  équivaut  à 

bon  jour. 
AMOUROBA.    Encore,   Bi.  415» 
AMOTCHIMBÉ  ,   Amotchimban.    Pefant  >   lourd , 

P.  M. 

AMOTI,  Bi.  414.  Efclave. 

AMOTOPOUROU.    Frange,  P.  2j. 

AMOU.    Autre,  P.  12. 

AMOUCO.    ^i//«ttr5 ,  P.  8. 

AMOUCO,    Quelqu'un,  P.  26. 

AMOUCON.    ^«can,  P.  26. 

AMOUCOUNOBA,  Seboricao  oa  Seporicao*  P.  29. 

Jujqu'à  ce  que  /'en  aie  trouvé  un  autre. 
AMOUICAPAROMA.   On  ne  l'a  pas  cru ,  P.  19. 
AMOLLERI.   Siège,  P.  19. 
AMOUNA.   Quelou'un,  P.  26. 
AMOUN  CORON.    Emporte,  P.  29. 
AMOUNBÉ.    Taquin,  P.  25. 
AMOUOIACO.    Une  autre  fois  ,  P.  8. 
AMOUOIACONÉ.    Une  autre  fois  ,  P.  8. 
AMOUOIACOTÉ.   Une  autre  fois  ,  P.  8. 
AMOU    OIATI.     Une  autrefois  ,  P.  8. 
AMOUMETÉ.    Une  autre  fois ,  P.  8. 
AMOURIACO.    Quelquefois,  P.  8. 
AMOU  SENEICA.    Qae /'e  voje.  JV>w«,  P.  18. 


fS  fàiâ'whnàhre 

AN  ?  Signe  d'interrogation, 

ANA,  Nous  ,B\,  42,2. 

ANAAN.    Le  diable  dans  le  fond  des  terres  &  vers  lé 

haut  de  la  rivière  d'Oyapock  ,  Barr.  216. 
ANAAGUIRA,  Eponge.  P.  26. 
ANABÉMAPA,  pour  ne  l'avoir  pas  acheté ,  P.  27, 
ANABICAPA  ,  Ouraba*    Ton  arc  ne  bande  point  , 

P.  3Ô. 
ANABIPA.    Vrai y  non  menteur.  P.  25. 
ANABOIPA.    Je' n'ai  pas  pris  ,  P.  29. 
ANABOPAICO.   N'y  touche  pas ,  P.  30. 
ANABOPA  IPOCO.    Je  ne  fuis  pas  adroit,  P.  30. 
ANAC.    Quel.  Bo.  423. 
ANACQUÈ.    De  quoi?  Bo.  423, 
ANAGAI.    Dormir,  repofer ,  Bo.  405  ,  424. 
ANAGOUTIPA.    Je  n'entends  pas ,  je  ne  feais  pas, 

P.  27. 
ANAIABOUAN.    Nous  fommes  égaux  d'âge.  P.  30, 
ANAKELIPASIMAN.   Je  n'ai  pas  foif.  P.  29. 
ANAMEROUROU,  Ananemoûmaï.  Menteur,  P.  25* 
ANANACOU.    Bois  rouge. 
ANASSlCOUROtJ.    Canne  de  fucre .   P.  30.  Bo. 

397- 
ANATAPA.    Tu  n'entends  pas  ,  P.  27. 
ANCHÏQUÉ.    Un  peu,  Ko.  424. 
ANETAIMEOUA.   Malade,  P.  23. 
ANETANO.    Malade  y  P.  23. 
ANETAOUAPAUEYANÉ.  Je  n'y  ai  pas  été ,  P.  30. 
ANETOLEGON.    Sifflet;  P.  20. 
ANGOUTlPA.    Je  n'entends  pas  i  Bi.  414'.  Mf. 
ANIBOMOUIPA.    /e  ne  plante  pas,  P.  30. 
ANICABOUI  PAOUA.     Je  n'ai  pas  fait ,  P.  30. 
ANlCABOUf  POTO.    Qui  n'efl  pas  fait,  P.  30. 
ANICOMAPA    OU  A.    Je  ne  verfe  pas ,  P.  29. 
ANICOTA   PANA  ,  (  Cokleta.  )    (  La  chandelle  ) 

ne  dégoutte  pas ,  P,  28. 
ANIKEREPO  ÉNÉ,    EJlye  de  ton  fait}  P.  30.  .' 


jM 
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ÀNIMlNGA.  Ont  fait  des  petits.  Animiriga  pa.  N'ont 
pas  fait  de  petits ,  P.  28.  (  en  parlant  des  O  if  eaux.  ) 
ANIMOMOKEPA.    N'attends  pas  ,  P.  28. 
ANIOUONIN  CORO.    //  mourra,  P.  30. 
ANOIMBO.   Eftre  faoul  t  Bi.  4 1 3 .  Bi.  420. 
ANOKÊ.    Qui,  À  qui,  P. 
ANOLÉ   OUA.    Je  m'en  vais,  P.  30. 
ANOLÊ  OUSSA.    Je  m'en  vais  ,   P..  30. 
ANOLIPA  ,    Anoripaman.     Qui   n'efl  pas  fec  ,   P„ 

16. 
ANONOPAOUA ,  Anonopa.     Je  ne   mange  pas  t 

P.  27. 
ANORONIBOSÉ  LOTIN.    Ceft  cela ,  P.  29. 
ANOUSYi    Lézard  domejiique  ±  Barr.  155» 
ANNOTO.    Rocou,  Laet,64i. 
ANQUINOPÊ.  Pare/eux ,  Bi.  424. 
ANQUINOPÉ   OUA.     Diligent,  point  paref  eux  ; 

Bi.  396. 
ANSEGOUCA.    Je  chauffe  le  cul,  Bo.  403. 
ANOUAGOU  ,  Bois  de  Kouroiï,'  M.  R. 
AOIMBO  ,  Anoimbo.    Je  fuis  faoul.    J'en  ai  affer, 

c'efl  afjei,  Bi.  429,  430. 
AOU.    Je,  moi,  nous,  mien,  noflre,  Bi.  396.  Bo 

411. 
AOU  ARA.    Palmier,   Barr.  87. 
AOU  ARA.    Piquant.    Nom  donné  en  conféquehce  à 
un  Palmier ,  dont  la  tige   efl  pleine  de  piquans , 
Mf. 
AOUARÉ.  Renard,  puant,  Barr.  166. 
AOUARIS-AOUARIS.    Plats  ou  efpece  d'écran  ou 
d'éventail  fait  de  feuilles  de  Palmifle }   {Latanier) 
qui    leur  en  Çerti  Barr.   187. 
AOUAROU.  "Grues,  Barr.   133. 
AOU  ARAS.   Perroquet  de  la  plus  groffe  efpece ,  Bi. 

413. 
AOUASSI.    Blé  d'Inde  ,    millet ,  Mil ,  Millet ,  Bi. 
421,  Bo.  396,  416. 


to  DiËiônnairé 

ÀOUATOU.  Fourmi  de  la  plus  petite  èfpeii  $  Èaïf  * 

Ï99- 
AOUERLË.    Contint *  Bo.  403e 
AOUERLE  MAN?  On  fupprime  Ës*tu  ?  &  tondit 

Jîmplement  9  Très  •  bien.  Es -tu  coûtent  ?  Bo*  40^ 

id.  4054 
AOURAN.  J?/e/z,  Bo.  41Ô. 
Je  voudrais  bien  manger*, 
Aôu  aminé     icé     aouran* 
APALIKA.    Chevreuil  9  Barr.  17!? 
APARIOU.    Palétuvier,   Bafr.  74* 
ÀPITABO.    GV05  /oii  i  gratter.  Pois  fauv âgés ,  Sarri 

94* 
APOCUBÉç  Apoucubé.  Amitié,  BL  402. 
APOICÀ  $  Apoiquacé.    Serrer,  preffer,  attacher >  Bi. 

429,   394. 
APOIQUERÉ  ^    Apôigueré.     iJ^r  ou  tiret   contre 

mont,  Bi.  .417* 
APOIRENA,  Apoïrené.    Coudé  du  bras,  Bd.  40!  > 

Bi.  410. 
APOMALIRÏ,    Chapeau  de  paille  pour  danfer  9  P« 

APORÉ.    Se  tenir  debout ,  Bo.  428* 

APORl.  Main,  Bi.  420. 

APOTO.  Enflé,  gros,  Bo.  468.  Bi.  41?. 

APOTOMÉ.    &^4  Bo.  '408.  Bï,4n. 

APOTOMÉ   VEYOU*     Grand  foleil.    Midi  >    Bo. 

416, 
APOTOMÉ  BIBI,    Grand-mere,  Bo.  403.  Bi.  417, 
APOUA.     Tien,  prends ,  Bi.  430* 
APOUIKÉ.   7ïe/i,  prends,   Bo.  413. 
APOUITIMÊ.  Femme,  (une)    Bo.  405.   Bi,  415. 
APUA.    Poijfon ,  Laet  644.  Barr.  170. 
ARACACA.    Tortue,  Bi.  421. 
ARACABOUSSA.  Fufil,  moufquet,  P.  21. 
ARACABOUSSA  TANO.    Balle  d'un  moufquet; 

P.  zt. 

ARAIRACA 
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ÀRAIRACA.   Petite  Tortue,  Bi.  43®. 
ARAOUAI.   Serpent  i  Barr.  159. 
ARROUMA.   Efpece  de  Palmier*  Barr.  89.  &  Rjjj 

107. 
ARAOVAOVA,  Chipari,  **y*,  Laet.  644. 
ARAYARANÉ.   £#*<;*  ^  C^,  Barr.  u. 
ARCA.    tt^re,  P.  il. 
ARINATO.   f*i^/&  Je  /^,  P.  20. 
AROUA.  Tigre  ,  Laet.  642. 
AROTOLOLO.  /«,  P.  8. 
ARQUABOUSA.  Mot  Efpagnol.  Aracaboufa,  %f/^ 

arquebufe. 
ASSAPUÉ.     Citron,  Bo.  400. 
ASSIMBÉI.    Chaud,  Bi.  429. 
ASSIMQUCOU.    Cte,  P.  20; 
ASSINBERY.    Chaleur,  Bo.  îqo, 
ATAGUÉ.     Tantôt,  Bi.  429. 
ATAIMAN.    Ramer,      Nager  dans  un  canot     BlJ 
422. 

A  ou  ataiman,        /*  rame 
Sataimatagué.       Je  ramerai 
Ataimacq.  Rame  donc, 

ATALY,    Arbre  ,  Laet.  642. 
ATAPOUIMÉ.   Avoir  beaucoup. 
ATOMBAI ,  Bo.  405.  Voyei  Etombé* 
ATOUNBAN.     Couteau   fans  pointe,    an/art ,    P, 

20. 
AUNÎQ,  Bi.  432.  Auiniq  ,  Bo.  431.  Oouiti,  P.  14; 

Un  9  unfeuL 
AUTIBIPPO ,  par  élijion  de  auto  ibippo.  Couverture 

d'une    café  ,  peau  d'une  café. 
AUTO.    Café,  P.    19. 

Auto  bona.  A  la  maifon  ,  P.  24  ,  fous-en- 
tendant  U  verbe,  je  m'en  vais,  quand  ils  fe  qkit* 
tent. 

£X%  Grand-mere }  Bi.  417, 
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AYAMAKA.  Lé^ar d  des  bois  ,  Barr.  154.  Il  fe  mange: 

AYAMOUTI.    Captif,  Bo.  398. 

AYAYA%  Poijfon,  Barr.  170. 

AYMAR Ê.  Efpece  de  grande  alofe  qui  ne  Je  trouve 
que  dans  les  rivières  ,  Laet.  644. 

ÂNAYA,  (  Ce  mot,  oublié  dans  fon  ordre  alpha- 
bétique i  fignifie)  Précipice,  efearpé,  P.  26. 

B. 

BABA.    Père,  Bi.  4x4,  Bo-  410. 

BACHE.     Latankr  ,  efpece  de  Palmier ,  Barr.  90. 

BALAFO.  Infirument  compofé  de  calcbaffes  vuides  i 
Barr.  1 9  2, 

BALATANA.  Bananier.  Balatanna,  greffes  bananes. 
Balouîaoa  ,  Baccoûcou  ,  petites  bananes  ,  M.  R. 

BALÏPÉ.   Vigoureufement ,  fortement ,  P.  8. 

BAMBOU.     Rofeau  ,  Barr.  18. 

BAMON  ,  Bamen  ,  Bamou.  Beau  -  fren  >  coujîn  ; 
frère,  81.416,  Bo.  403  ,  id.   Bi.  4M. 

BAMOUHY.    Coufin,  Barr.  124. 

BANARÉ.    Compère,  ami,  Bi.  403. 

BANARÉ.     Voila. 9  Bo.  417.  Me  voilà  venu  ,  Aou 
Noboui  banaré. 
On  voit    par   cet  exemple  combien  Boyer  s'égare 

de  la  vraie  fignification  des  mots  ,  en  exprimant  :  Voilà 

par  Banaré  ,  qui  veut  dire  ,  Compère  ,  Ami ;le  fens 

littéral  de  cette  phrafe  eft  ,  Aou  Noboui  banaré. 

Moi   venu       Compère. 

BARATTA  ,  Harcourtio.  Réfine  ,  qui  ,fur  les  char- 
bons ,  répand  une  bonne  odeur  ,  &  eft  un  baume 
excellent    contre    les    bleffures    nouvelles  ,     La^t. 

645. 
BARALOU  ,  oaBaroulou,   Balifier,  Barr.  30. 
BAREMO.     Efpece  de  Brebis  ,  Laet.  643. 
BAROU.  Balle  d'un  moufquet  ,  P.  21. 


H. 
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BATTA.    Pommes  de  raquettes\  M.  R. 
BATI.    Lit,  P.  20. 
BAYROUA.    PoisÀfucre,M.R. 
BÉ.  Particule  qui  marque  fabondance  ,  plein. 
BEBÉITO.     Le  vent,  P.  1*  * 

BECOU.    Les  nues  ,  P.   15. 
BENANI.   Efpece  de  Grive  ,  Barr.    148. 
BETEMÉ  ,   Ebegacé.     Vendre  ,    Bo.  a\q. 
BIBI.    Mère,  Bi.  421,  Bo.  416. 
BIBIALÉ.    Petit  tablier  dont  ils  fe  couvrent^ 
BINARO.     Il  y  a  long-tems  9    P.  7. 
BIN  ATOME.    Vieil  y   ci  qui  ejl  depuis  long-tems  * 

BINUM.'  Vin,  P.  24. 

B1PICAA.    Pois  d'Angola,  Barr.  47. 

BO,  BONNE,  BON.   Particules  qui  ne  fervent  qu'à 

F  élégance  à  la  fin  des  mots. 
BOCO.    A  la  fin  des  mots  fignifie  y  Pour  >  contre, 
à  ,  aux.  P.  6. 

Galibi  Boco ,  pour  Us  Galibis. 
Yaouamé  Boco ,   contre  les  médians. 
Iroupa  mourou  Boco ,  bon  à  mon  fils. 
BOGUE.  Faire.    Oiïatobogué.  Faire  du  feu  ,  Bo.  409, 

Bi.   410. 
BON  A.    En  ,  aux ,  vers  ,  contre  ,  de  ,  V.  6» 
BOPPOMERY.   Col,  Yais.  Laet.  64*. 
BOPPO.    Tête  ,  Yais.  Laet.  642. 
BOTA.    Afin  que  ,  pour  ,  P.  9. 

Amoucoto  Bota,  Afin  qu'on  enfaffeun  autre* 
Ici. 
BOUCANÉ.     S'arrêter  ,  demeurer  ,  Bi.  404,  412* 
BOUIROUCOU.    Cochon  de  France,  P.  18. 
BOUITO  ,  Boiïitomé.  Jeune ,   P.  24. 
BOUIOUTOULf.     Serviteur;  P;  15. 
BOULEOUA.     Rofeau  à  faire  des  flèches. 
BOUROUBOUROU,    Poudre  À  canon,  P.  21. 

F  y 
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BOUSSAI.     En  quelque  lieu. 
BGUTOU.     Majfue  de  Bois,  P*   u. 
BOUTOUBOUTOULI,     Bi.   409.    Fer,    clou  * 

Pour  dire  clef  de  porte.  Boutouboutouli  pena.    Clef 
de  coffre.  Boutouboutouli  caffa. 


C. 


CABAIO,    Cheval,  Cavalle  ,  P.  18. 

CABÎAÎ.   Cochon  très-gros  quife  tient  dans  les  marais; 

Barr.  161.  ■     , 

CABIONARA.   Animal  amphibie  ,  Barr.  161. 
CABIOU.  Fort,  beaucoup,  Mf. 

CABO.  Ciel 9  Bo.  40°-  .        .    r    .* 

CABOCHE  ,   Caboffe.     Nom  françois  qui  Jigmjtc 
f  enveloppe  des  grains  ou  du  fruit  de  Rocou  y  Barr. 

98. 
CABQUYA,   Amoté,  Corde.   P.  iu 
CABUERÏB A.    Bois  rouge ,  M.  R. 
CABUYQ.  Pite,  efpece  d'Ananas ,  M.  R. 
CACHIPARA,  Soubara.   Epie ,  Bi.  414.  P.  11. 
CACHOUROU.   Raffade,  P.  20. 
CACOSSA    ou    Cacoufa.    Aiguilles,  Bi.  415.     F. 

20. 
CAICOUCHI.    ïïgr*,  P.  18. 
CAIKÉ.    Par/*r,   Bo.  422. 
CAIOUMOROU.    Lamentin,  Bu  419. 
CALABA.  fi«i&  quelconque  >  de  quelque  chofe  que  c* 

foit,  Bi.  418. 
CALALOU ,  Karoulou ,  Barr.  66. 
CAL  ATA.    P^«r,  Bi.  423. 
CALINA.    Indien,  Bi.  398. 
CALINEROU.   Brebis,  P.  18. 
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CALITA.    Lettre  ou  écriture  ,  papier,  Bi.  419.  Bo. 


Partons  ,    allons  ,  Bi. 


424.    P. 


407. 
CAMA ,  Caman. 

28. 

CAMAGNOCK.    Plante. 
CAMBO.   Boucan  ,  Bi.  407, 
CAMBOMÉ.   Boucaner,  Bo.  397. 
CAMBONÉ.    Rôtir  la  viande,  boucaner ,  Bi.  428. 
CAMBOSSICOURAMÉ.  Boucaner,  Bo.  397. 
CAMICHA.    Toutes  fortes  d" habits ,  &  en  particulier 

une  chemije ,  P.  12. 
C  AMIS  A.    Linge,  toile,   chemife  ,   drap  ,   Bo.  395, 

428. 
CAMIZ  A.   Bande  de  toile  de  coton  peinte  par  carreaux 5 

dont  les  Indiens  fe  fervent  pour  couvrir  leur  nudité ' , 

Barr.  122.  44. 
CAMOUCOULOU.    Calebaffe  d'herbe,  M.  R. 
CANAOUA.       Pirogue  ,    efpece    de    barque    longue 

dont  ils  fe  fervent.  P.  21. 
CANETA.     Bonnet  à    deux  plumes  ,  Barr.     19  5," 

Rei. 
*  CANICHE.  Canne  àfucre,  M,  R.  *  Mot  emprunta 

des  Efpagnols, 
CANICHEIRA.    Jus  de  canne  àfucre,  firop ,  fucre, 
CANNABIRA.    Navire,  P.   21. 
CAOUANNE.    Groft  tortue,  Bi.  348. 
CAPACOU.    Tatou,  efpece  de  Gibier,  Bo.  430» 
CAPOU.    Ciel,  Bi.  409,  P.  15. 
CAPOU.    Nuage,  Bi.422, 
CAPORONÉ,   Autrefois,  Bi.  400.  405. 
CAPOUROUMË.    Autrefois  ,  Bo.  394. 
CARABOU.    Nourriture  des  Indiens,   Mf.  379^ 
CARACOULI.   Babioles  de  cuivre ,  bagatelles ,   Bo, 

396. 
CARAEROU  ,    Cariarou.     Liane  ,  dont  les  feuille 

fervent  pour  teindre  en  cramoifi  7  M.  R. 

F  iij  i 
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CARAPA.    Mort  aux  bêtes.    Nom  qu'on  a  donné  à 

un  grand  Arbre  9  dont  ï  huile  qu'on  en  tire  leur  ejl 

très-contraire  9  Mf. 
CARECOURY.    Or,    Laet.  643. 
CARET.    Tortue,  dont  V écaille  fert  a  faire  de  beaux 

ouvrages,  Bi.  348. 
CARETA.    Petite  corde  mince  &  fort  déliée ,  à  la- 
quelle ils  font  autant  de    nœuds  qu'ils  prétendent 

être  de  jours  dans  leur  voyage  ,   ils  la  mettent  au 

milieu  du  carbet,  Barr.  181. 
CARIACOU.    Nom  donné  à  une  forte  de  boiffon  , 

emprunté  de  Cariacou  ,  Chef  des  Palicoursy  qui  k 

premier  Vavoit  compofêe  9  Mf. 
CAROU.   Sucre,  Bo.  427. 
CARRIMAN.  Rêfine  noire  9  Laet.  645. 
CASSA.      Coffre  >  Bi.  409.  Ce  mot   leur  eft  venu 

des  Efpagnols. 
CASSIRI.    Bouillie  de  magnoc 9  P.  26. 
CASSIRIPO.    Raclures  de  magnoc ,  P.   26. 
CASSOORWAN.    Petit  poiffon,  Laet.  644. 
CASSOURÉ  ,  Cachourou.   Raffade  9  Bi.  427.  P.  20. 
CASTUBO.    Dos,  Bo.  405 ,  Bi.  413. 
CATAROU.   Tortue  de  Mer,  Bo.  429. 
CATOLI,  Catâuli.  Hotte,  Bo.  411. 
CATTEBÉE  ,  Lune  9  Laet*  642. 
CAVIMO,   Poiffon  fans  écailles ,  Laet.  644. 
CAUMOUN.    Palmier 9  efpece  de  chou  palmiâe  y  Barr. 

87.  &  M.  R. 
CAUPO.  Le  Ciel,  ou  ils  croyent  que  font  portées  les 

âmes  de  ceux  qui  ont  bien  vécu ,  Laet.  642. 
CAYCOUCHY.    Tigre,  P.  18. 
CAYCOUCI.    Chien  ,  Bi.  408. 
CENEBI.    Apporter,  Bo.  394. 
CENES  ou  CENEY.    Séné,  voir ,  Bo.  431. 
CERABA,   (ao  Ceraba).   Je  m'en  vas,  Bo.  432. 
CHALOMBO.   Feuille  d'arbre ,  Bi.  416. 
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CHAMBOURA.    Tambour,  Bo.  418. 
CHICASSAN  ou  Chicapoui.    Faire. 
Chicaffan.  Je  fais. 

Micaffan.  Tu  fais. 

Chicapoui.  J'ai  fait. 

Chicatagué.        Je  ferai. 
Amicapoiiigué.  Fais-mou 
Anoimbo  mirî.  J'ai  fait 
ou  achevé. 
CHICATAI,  Chiqueté.    Couper ,  Bi.  406.  409. 
CHICO.    Chiques,  P.   19. 
CHICOU.   Biffer,  Bi.  415. 
CHIMIGUÉ.   Attacher.    T ai  attaché,  Bi.  415. 
CHIMORIGAY.    Tirer  un  fujîl  ou  une  arquéufe , 

Bi.  404. 
CHIMUGAY.   Attacher ,  lier,  Bi.  404.  419. 
CHINAI.   Voyei  HYOROCAN. 
CHIOUÉ,  Ciouy,  Chioé.  Affommer,  tuer,  flécher; 
Bo.  419,  Bi.  431. 
Raye ,  Laet.  644. 
Bois  amer. 
Tirer,   Bi.  431. 
CHIQUERIQUÉ.    Brûler,  Bi.  407. 
CHIQUETÉ ,  Chiqueté.  Couper.  Rompe^  Bi.  410. 417. 
CHIRIKA.    Étoile,  Laet.  643. 
CHOUCHOUROU.    Mahot  fauvage.    M.  R. 
CICONRAMAl.    Travailler,  Bo.  430. 
CICOURAMOUY.   Raccommoder,  Bo.  415. 
CICOUROU.   Lait,  Bi.  418. 
CIGOUTI,  Secouti,  entendre,  Bi.  414.  Mf. 

Amoré  cigouti ,  Entends-tu  bien  ? 
CIMICIMY.    Grenouille  bleue,   Barr.  156. 
CINAT.    Flûte   de  trois  pieds   de    longueur 
qrfun  trou  ,  &  pour  embouchure  une  anche  ; 
flûte   n'a    quun    ton.     Us  en    ont  toujours 

F  iv 


Bi.  404, 
CHIPARI. 
CHIPIOU. 
CHIQUÉ. 


n  a 


qui 
chaque 
huit  . 
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&  fouvent  plus  de  cinquante,  Lab.  42O.Barr.io0: 
CIOUY.    Tuer,  Bo.  429. 
CIPIPA.    Poudre  fine  ,  Mf.     Cefi  en  confluence  le 

nom  qu'ils  donnent  au  marc  ouaurijidu  de  l'eau  de 

Magnoc. 
CIPONIMÉ\,  Cipouimây,  Bi.  399.   Aimer.. 
CIPOTî  9    Sipoti. ,  Cueillir ,  Bi.  410. 
CIQUOU.  Pifer,  Bi.  420,  431. 
COA.    Crabe,  Laet.  644. 
COÇI.    Diligenter  ,  aller  vite  ,  Bi.  413. 
COCI,  'Enochiquendo.     Diligenter,  aller  vite,  Bi. 

413. 
COCHI.    Vite,  promptement,  Bo.  431. 
ÇOCUhNOBOVY.  Je  fuis  venu,  f  ai  été  vite ,  Eo.' 

411. 
COURE,  Coyara.    Hier,  60.411,  Bi.  418. 
COÎÉ.    Le  foir ,  la  nuit    Bi.  429. 
COIGNARO.   Hier,  P.  7. 
COJUMERO.    Efpece  d'animal,  Laet.  ($44. 
COLLI AR  A .    Canot:  Confiellation  du  chariot ,  P.  2  ï  J 
COLIBRIS,   Oifeau  de  la  plus  petite  efpece  ,  y#  gorge 

refjemble  à  une  émeraude  ,  Bi.  344. 
COLLIMAN,  CARRIMAN.  Réfine  noire  &  luifante, 

dure  comme  de  la  poix  ,  qui  étant  mi  je  fur  des  char*- 

bons ,  répand  une  odeur  agréable  ,   Bi.  645. 
COLIMBESE  ou  Camifa.   Petit  morceau  de  toile  pour 

couvrir  leur  nudité.    Lab.  3  co, 
COLOLETA,   Chandelle,  P.  26, 
COLOMONOLO.  Bientôt,  P.  g, 
COML    J^,  Yais,  Laet.  643. 
CQMMORI,    rqyW  MOULOUTOUCOA 
CONANA,    Palmier,   Barr.  88. 
CONAMY.  Boisa  enyvrer le poi/on,  Barr.  Rçlf  158, 

Eu.  50,  • 

CONÇONNÊ,  Fort  foffu,  UÙ 
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CONION.  Morceau  de  toile  de  coton  brode  de  raf» 
fade  ou  de  petits  grains  de  verre  de  différentes  cou- 
leurs, ayant  la  figure  d'un  éventail ,  que  les  Indiennes 
attachent    avec   un    cordon  fur  les    reins   ,    Lab. 

359- 
CONNOBO.    Pluie,  P.  26. 

CONNOBO  KÉ.    A  caufe  de  la  pluie,    Ké  à  caufc 

de,  P.  26. 
CONOMEROU.    Tonnerre,  Bi.  431. 
CONOPO,  Aconabo.   Pleuvoir.  Il  pleut ,  Bu  425;, 

Bo.  411. 
COOQUO.   Nuit,  Bi.  421. 
COPORAL.   Orfraye^  o  if  eau  Je  rapine,  Barr.  Rel* 

148. 
COROA.   Concombre  ,  Barr.  44. 
CORONA.    Corde,  Bi.  427; 
COROPO.  -Demain,   Bî.  412. 
COROTOGO ,  Coloroco ,  Cdrotoco.  Poule,  volaille^ 

Bi.  425,  Bo.  43.1,  P.  18. 
COROUABET.    Collier;  Bu  410.         ;!< 
COSSOUY.    Chauffer,  Bo.  399. 
COU  A.    Crabe.  Cancer,  Laet.  643. 
COUABOUÏA,  je  donne  à  boire.    Couâbo  9    Coua 

boco  ,  Donne  a  boire  9   P.  29. 
COUACK.  Farine  de  magnoc  9  "M.  R. 
COUAIRI ,  Couciri.   Tamarin.  Singe  9  Bi,  430 ,  Bo. 

428. 
COVAKA.    Petit  oifeaù  y  dont  le  bec  eji  grand  & 

monflrueux ,  Laet.  644. 
COUANDOU.   Porc-épic,  Barr.  153. 
COUAT.    Adjonction,   Bi.413. 
COUBOULIROUA.  Bois  à  gaulettes. 
COUCHARI.    Cerf,   Bi.  409. 
COUCIRI,     Tamarin,  Bo.  428. 
ÇOUCY,   Coué.   Hameçon,  P.  20. 
ÇGUÈREMAN.   Mulaypoifon,  Bî.  422. 


m 


pO  Dictionnaire 

COUILLÀRÀ.  Efpece  de  canot  dont  une  extrémité  ft 

termine    en   pointe,   &  qui  efl  fi  petit    qu  à  peine 

contient-il  deux  ou  trois  personnes ,    Barr.  131. 
COUIOUMOUROU.    Lamentin.     Pegue  -  bey    au 

Brêfil,  Barr.  159. 
COUIPO.     Cœur  de  roche.   Nom  donné  à  un  Arbre 

qui   a    des  petites  pierres  à  fujil  dans  fon   cœur* 

m 

CQUL  AO.    Pite  ,  efpece  d'Ananas ,  M.  R. 
COULAOUA,    Pite  (aloé).  Le  chanvre  du  pays. 
COUMACAI  ,  che^  tes  Portugais  du  Para.   Figuier, 

M.  R. 
COUMARAOUA.  Rofeau  ,  Bi.  416. 
COUMATA.  Pois  à  manger ,    Bi.  425, 
COUMOUN.  Palmier,  Barr.  198. 
COUPAYA.    Grand  arbre  ,   M.  R. 
COUPI.  Lourd.  Nom  donné  à  un  arbre  9  dont  le  bois 

efi  tres-pefant ,  Mf.  Barr.  42. 
COURAMÉ,  Couramenë,  Couranamé.  Beau,  belle 9 

Bi.  407,  416,  id. 
COURATARI.  Efpece  de  liane ,  M.  R. 
COURBARIL.  Arbre,  Barr.  43. 
COURE.   Bon,  Laet.  643. 
COURENEIOU.  Fujil  à  battre  le  feu ,  briquet,  Bi. 

4*7- 
COURGA.    Perroquet,  Laet.  642. 

COURIXA.  Jour,  Bo.  413 ,  Bi.  418. 
COURQUA  gué.  Avec  une  corde,  Bi.  419. 
COUROU  BAR  A,  Bourou  bourou.  Poudre  à  canon  9 

Bi.  425,  P.  21. 
COURPO.  Il  pleut,  Bî.  430. 
COUSSA.   Crabes,  Bi.  419. 
COUTSAUWE,  Rocou,  Laet.  641. 
COUY.   Taffe  à  boire ,  Bo.  428. 
COUYE.     Ufienfiles  qu  on  fait  avec  le  fruit  du  Cale- 

bafjier,  cke^  les  Indiens  des  Amazones ,  Barr.  139* 


L 


G  alibi  François*  91 

COUYOU.    Tablier  indien.  Barr.  193.  194; 
CRIK.    Efpece  de  Perroquet,  Barr.  144, 
CROUP  Y.  Poifon,  Barr.  180. 

D 

DACKOSYE.    Pieds,  Laer.  642; 

DADANE.    Cuife]  Laet.  642. 

DALEROCKE.    AwcA* ,  Laet.  642; 

DARII.    Dents,   Laet.  641. 

DARRYMAILI.  Bouche,  Laet.  642. 

DIGAMI.   r<yrç  TIGAMI. 

DIOSSO  ,  /rco/  Efpagnol.  Ibapporo  bouîtounou  i 
Aïouboutouli ,  ïffimeiri  boiiitoli  roba.  Dieu,  le  CapU 
taine  de  tous  les  Hommes ,  de  tous  les  Anges . 

E. 

ECOSSA.    Chei,  Bi.408. 

Je  veux  que  tu  demeures  che^  mou 

Aou  amoré  ao  ecoffa ,   id.  408, 

Moi    toi      moi    cke^. 
EBATON.    Image,  tableau,  P.  i6# 
EBEGACÉ.   Vendre,  Bo.  430. 
EBEGAGUÉ.    Donne ,   Bo.  430. 
EBETIME.    Le  prix  de  quelque  ckofe.  Et ,  par  méta- 
phore ,  en  revanche ,  P.  27. 
EBICAGUÉ,  Demander. 

Sebéguétagué  ,  Je  demande ,  je  demanderai ,  Bi. 
412. 
EIATARI,  Ciatari.    Ai f elle  ,  Bi.  400.   Bo.  393. 
EIPETI.  Cuife,  Bo.  403. 
EITOTO.    Ennemis,  P.   22. 

Eïtoto  acamaré.    Ennemis  quil  faut  perdre*  De 
la  métaphore  de  rompre  ,  pour  perdre  9  détruire. 

Tourna   acamaré. 

Canari     brifé. 


5?i  Dictionnaire 

ÉMAMORï.  Jubé,  du  jour ,  point"  du  jour,  Vautorïl 

il  ejl  jour,  Bi.  405. 
EMBÂGNAN.    Nom  qu'on   donne   à  une    efpece  de 

bouillie  faite  avec  des  bananes  ,   Mf. 
EMBATALI,  Yepotali.    Face,  vifage,  Bo.  405.  Bi. 

EMBATORI.    Bouche ,  Bî.  407. 

EMERELÉ.    Mode,  Bo.  416. 

EMÉRERO.    C ejl  fa  coutume ,  P.  28. 

EMERLAY.    Cela  ejl  bien,  Bo.  398. 

EMIOLE.    Mode,  coutume,  Bi.  421» 

EMITL    Pouls,  Bi.  425. 

EMP ATOLL    La  bouche  ,  Bo.  396. 

EMOQUATANGUÉ.    Va  faire  bouillir  le  pot.  , 

ENAARAKAKA.   Tortue  de  terre  de  la  petite  efpèce % 

Barr.  166. 
ENABIRI.    Menteur,  P.  "25. 
ENAEBO.    Par-là,  Bo.  419. 
ENASSARL    Gorge,  Bi.  417. 
ENCHINOC.    Petite  Su  424. 
ENCHIQUÉ.   Petit.    Enchiqué  ce.    Trh-pttit,  Bol 

4*9- 
ENCHIQUÉ.  Modérément:,  Bo.  417. 
ENÉ.   Voila,  P.  8.   \ 
ENEBO.  mjtm,  P.  8.  Bo.  398. 
ENEBO  MONETO.   Çà  &  là ,  Bo.  397. 
ENERBE,  Enerbeyé.   Enyvrer ,  yvre .  Bi.  432. 
ENERBEYÉ.  Yvre,  Bo.  413. 
ENI.   Ceft-à-dire,   Bi.  420. 
ENOBOUN.  Emplâtre.    Ce  qui  ferme,  ce  qui  bouche £ 

bouchon,   P.  29. 
ENOCHIQUENDO.    Diligenter,  Bo.  404. 
ENOUARA,  Bi.  429;   Neouara,  id.  410.    Comme^ 

reffemble.    Irouara  ,     Autant ,  femblable ,    reffem- 

lier,  id.  429.    Comme t  id,  432.    Comme  cela,  de 

la  forte,  id.  30. 
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ENOUROU.   Œil,  Bo.  414/Bî.  413: 
ENTO.    Tien,  détenir,   Bo.  428. 
ENSICO.   Peu,  P.  8. 
ENSIN  ,    Enfayn   ,     Frère    aîné  ,    Bo«  408  ,    Bû 

416. 
ENSITI.-P«ri*,  P.  16. 
ENUASSA  ,  EnaiTari.    Gorge  ,  Bo.  408. 
EORANÉ.    Devifer,  Bo.  404. 
E'OULAN.    Parler,  prier,  parler  à.  P.  27. 
EOULANANON.   Langue  du  pays ,  P.  18. 
EPEBCITA  ou  Epebéita.    Veuve,  Bo.  430. 
EPEBEITA,  Peperito.   Vent,  Bo.  430. 
E  PE  N  E .    Trelanguer  ;   c yejl- a- dire ,  fearifier  légèrement 

la  peau  avec  un  rafoir,  ou  un  fer  aigu  &  tranchant. 

I^es  Candidats-Piayes  doivent  fouffrir  cette  opération  P 

Lab.  393. 
EPEMAN.    Donner,  60.405, 
EPERI.    Fruit,  Bo.  408. 
EPOPO  ,     Opipo.    Cuir  ,  peau  ,  Bî.    409  ,    Bo* 

420. 
ERAGUÉ  ,   Iraqué.    Aujourd'hui  ,    Bo.    395.   Bu 

ERBO.  Là,  ici,  en  ce  lieu,  Bî.  420.  Erebo.  Ceft4à± 

ici,  Bi.  420,  Bo.  411,  id. 
EREBA ,  Meïou.    Pain,  cajfave,  P.  24,  id* 
EREBALI.   Dîner.  Bo.  405. 
EREBO.   Ici,  Bo.  413  ,  Bi.  420. 
ERECOU,  Erecourou.  Guerre,  colère,  P.  liï 
EREMY,   Ilemy.   Chanter,  Bo.  399. 
ERIMÉ  ,  Eremé.    A  cette  heure ,  tout  préfentement  £ 

Bi.  404,  Bo.  395,  id.411. 
EROBO.  Ici,  P.  8. 

EROMÉ,    Maintenant,  aujourd'hui,  P.  7. 
EROUBACO.    Parle  à ,  P.  27. 
Eroubaco   rnocé. 
Parle  à     celui-là* 


94  Dictionnaire 

ERRHOUDÊ.   Herbe  du  bon  Dieu.  Herbe  du  diable ; 

Barr.  75. 
ESCOUTY.  Cerceau ,  ceinture,  Bo.  398. 
ESPERIBO.   Fruit ,  Bo.  416. 
ESTAGO.  Salive,  crachat,  Bo.  42$,  Bi.  428. 
ESTÉ?    Que?  Bo.  399. 
ESTÉ  foubi  ?    Que  cherckei-vwus  ?  Bo.  399. 
ETABOUDI.  Bouchon.  Ce  qui  bouche,  ferme,  P.  23.' 
ETAGUÊ.   QkW,  Bi.  430. 
ETE.  Nom,  P.  28.    Nok  été  ?   Quel  e(l  le  nom  de 

cela  ?  Quel  nom  ? 
ETÉBOGUÉ.   Que? 
ETEBOGUÉ  amoré  ?   Que  fais-tu  là  <» 
ETEMEGAMÉ.   De  qu&i  parlent ,  Bi.  412. 
ETEQUAYÉ  ou  Anaque.  De  quoi ,  Bo.  404; 
ETIAGUÉ.    Quand?  Quand  fera- ce  ? 
ETOMBÉ.    Malade,    maladie,    douleur,  Bi.  409, 

413,  420. 
EUDO.   Tiens,  de  tenir,  Bi.  430. 
EVE  ebepo.    Cefi  pour  cela,  Bo.  398. 
EUENIKE.  Boire,  Yais.  Laet.  643. 
EYETOMBÉ.   Malade,  B0.415. 


F. 


FIAM1NGA.    Flamands. 


GAA.  (  Particule  ).  Bo.  423. 
GAIGAMADOU.    Grand  arbre  ,  M.  R. 
GAGOU.    Grand  arbre ,  M.  R. 
GAL1NA  oa  INDI.    Sauvage,  Bo.  426. 
GAROTTA.   Cordelette  fur  laquelle  ils  font  certain 
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nombre  de  nœuds ,  dont  ils  défont  un,  chacun  des 
jours  qu'ils  employent  à  un  voyage  pour  enfeavoir 
le  nombre,  Lab.    405. 

GOENALY.    Genouil,  Yais.  Laet.  643. 

GOUANDOU.    Porc-épic,  Barr.  153. 

GRIGNON.  Arbre,  Barr.  56. 

GRÉGRÉ.    Scie ,  Bi.  429. 

GROUGROU.    Panier  (grand)..  Bi.  423. 

GUÉ.    A   la  fin    d'un  mot  Jïgnifie  ,    avec  ,     Bi. 

4I5-       , 
GUENECÉ.   Yaré  guenecé.    Vicns-cà ,  Bo.  431. 
GUERECI.    Ciseaux  ,  Bi.  409. 
GUAJAVA.    Goyavier,  arbrijfeau ,  M.  R. 
GUARUCUCU  eremerbi.   Voyei  LIOULIOU. 


H. 


HABOPBOPPENE.  Quinze ,  Laet.  64z.' 

HADA.  Arbre  ,  Laet.  642. 

HALEUR.  M£o« ,  chat-huanc;  Barr.  148. 

HEIA.    P<:r<5 ,  Laet.  642. 

HEU- A  Y.   Frtre,  Bo.  408. 

HEWERRY.   Flèche  ,  Laet.  642. 

HIPO.    Bananier,  Mf. 

HOCCO.  Faifan  des  Amazones,  de  Para,  de  Cayenne, 

Barr.  139. 
HOERAPALLII.  Arc,  Laer.  642. 
HOENALY.   Ne7.  Yais ,  Laet.  642. 
HOERAPPE.   Arc.  Yais.  Laet.  642. 
HOIEELII.    Dents ,  Yais.  Laet.  642. 
HOLOPETALY.    Ventre.  Yais.  Laet.  643. 
HOOMOTALY.    Epaule,  Yais.  Laet.  643. 
HOPATALY.  Bouche,  Yais.  Laet.  642. 
HOPPELABALLE.  Cœur.  Yais.  Laet.  643. 
HGUMMARI,   Tour  de  plumes,  Barr.  195. 


_ 
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HUEREICO.  Tiercelet,  P.  ig. 

HUETO.  Étron,  Bi.  415. 

HUINCO.  F&urmis,  P.  19. 

HUOROYE.   Frère.  Yais.  Laet.  643. 

HYOROKAN,  Galibi.  Amignao,  Arroues.  Anaanh; 

Avant  dans  les  terres.  Maboye ,  Caraïbes.  Le  diable  y 

Barr.  106. 

Chinay.  Celui  qu'ils  craignent  le  plus  y  id. 


JACAPE.       Queue    de    biche    de     Savane  ,     M. 

R. 
JAPELLY.   Bras,  Yais,  Laet.  643. 
IAMORI.  Amis,  confédérés,  Bi.  402. 
IAMORI,  Amo.    Doigt  de  la  main,  Bi.  413,  Bo« 

405. 
IARE.    Donner.     Yaré   mé  ,    Donne- moi  7    Bu 

413. 
IARO.    Mettei,  P-  *6* 

IBARI,  Iperiamori.    Front,  Bi.  416,  Bo.  408. 
IBIPATANGA.  Cerifier  cannelé ,  M.  R. 
1BAPPORO  bouitounou.     Voye?  DIOSSO. 
IBAPPOROYÉ  ,    Ouino.     De    tous    côtés ,    P. 

IBIRAOBI.    Bois  de  fer,  M.  R. 

IDA,  Bi.  414.    TA  \mis  après  le  mot)  Bo.  405. 

Dans,  dedans. 
l£.    //  ejî  allé  quérir ,  P.  29. 
Touna  ïé. 

//  efi  allé  quérir  de  F  eau. 
Hué  iié  ïe. 
//  ejl  allé  quérir  du  bois, 

ÎEENE 
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Gofitr.  Yais.   Laet.  647 9 
JECONARI.    Genou,  Bi.  417/ 
JECOSSA.    Chc7  moi,  Bo.  400. 
JEIMOY.    Attaché,  P.  28. 
S»V    05,  Bi.  423,  Bo.  41  ç. 
.   IbKl.   Z)^/2/j,  Bi.  412.  *  Ce  mot  fignifie  au(R  cela  l 

id  41*.  A; 

ÎERON.    Particule  qui  fc   ttèet  à  la  fin  de  quelques 

m®ts  par  élégance*. 
JETAIBA,  Coubaril.    Arbre,  Barr.  43. 
ICAQUE.   iWe*  rf«  «â/fc,  M.  R.  Ce  mot  iïeftpdè 

e/z  ufage  à  Guyenne. 
ICARI.    srfr£/*  dont  le  fuc  dès  feuille*  efi  boh  càrittè 
,    /w  maux  de  tête,  Laet.  645. 
ICARI,  ICAY.    Mocquer,   Bô.  416. 
IGCO.    Donne,  Bi.  413, 
ICÉ.    Vouloir.     Aou  icé,  /s  v^x  ,  Bi.  41^.    îce 

man  ,  Je  le  veux  bien  ,  (  tris- fort.  )  id. 

"ï£K,At    Refuf'ri  ne  vouloir  pas,  Bu  42?,  Bo;  4Mi 
ICHE.  ; Vouloir^  aimer,  P.  8. 
ICONE.    Mauvais,  Yais.   Laet.  64?. 
IGONOUROU.    Apoftume,  P,  28. 
ICOUMAGUE,  Icoûmaque.   Appeller  quelqu'un  >  Wl{ 

403,  Bo.  394. 
ICOURITA.    Midi,  Bi.  in. 
IKIRILICATOPO.    Poulie,. P.  u, 
IKIRIOU.  Serpent  monfirueux,  Barx,  î*$ï 
IMMER;    Afere.  Yais.  Laet,  642. 
1MMÉRITIPÔ.  Corne  9  P.  24. 
ÎMOMBO.   Pondre  *ufs9-Bu  41*. 
1MON.  <£*/§  ,  P;  24. 

ÏMOTÀLÎ,  Amanta,    Epaule,  Bî.  414^  Bd,  40ÇJ' 
IMOUROU  tigatoi,  Emourou  tigamî.  jFHî  d'amitié i 

Bo.  408  ,  id.  417. 
INALIQUE.    2>fc  ?V/7  y  a,  Bu  416, 
ÏNAMON.   Perdrix,  Bu  41  jt 

G 
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1NAMON.    Un  bon  pouUt  d'Inde  ,  Bo.  432* 

INEKOU.    Bois  à  enyvrer ,  Barr.   1 5  8  &  24 ,  Bï* 

407. 
INEMO.    Fil,  Bi.  416. 
INESSIN.  Cul,  Bi.411,  Bo.  403. 
INI.    Cela,  Bi.  421,  432. 
INOUÉNOURÉ.     Sang,     Bo.    425.     Sibogayé  ; 

Saigner,  ibid. 
JO.    Réponfe  que  chacun  fait  au  Maître  du  Carbet  > 

qui  dit  à  chacun  bonjour,  par  ce  mot ,  yarigado  9 

Barr,  125. 
JONCÉ,  Jonçay.    Cheveux,  Bi.  408. 
JONSONIA.    Cèdre  à  Saint-Domingue  ,   M.  R. 
IPETAQUEMÉ.    Troquer,  changer,    Bo.  429,  id. 

399- 
1PPETÉ  NONEMBO.    Animaux  de  terre  ,  P.  18. 

IPITI,  Eipéti.    Cuiffe,  Éi.  411,  Bo.  403. 

IPOBOU.    EJÏomac,  Bi.  415. 

IPOKA.    Efpece  de  caffe  ,  Barr.  34. 

IPOLIRI,  Ypoliri.    Rivière,  fleuve,  Bi.  427. 

IPONOMBO.    Chair,  viande,  Bo.  399,  Bi.  423. 

IPOUPOU,  Ipoupo.   Pied,  Bo.  420,  Bi.  424,1a. 

4M- 
IPRETOLI.   Soldats ,  Bo.  427. 
I-PRETY.    Ma  femme,  Bo.  408,  id.  417. 
IPUMA.   Maigre,  Bi.  420. 
1TIPOBOUROU.    Eflomac,  Bi.  414.  Mf. 
IQUAU,  IÇALI.    Mentir.   Tarfinga  ,  Tareffinga, 

Tu  mens.   Bi.  421. 
IQUE.    Mettre,  mets,  Bi.  422. 
IQUE,    Là  ,  en  ce  lieu-là,  Bi.  412» 
IRA.  IRI.  Voyei  IERON. 
IRAUEI.    Si  dépêcher,  Bo.  404. 
1ROCAN.    Le  Diable  ,  Lab.  385  ,  399^ 
IROMBOUY.  M&rt,  Bo.  416. 


jM 
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IROPASUA.    Fâcheux,  m: soi  ** 

Tït  Yi°m  <*f>  ^F»  *«*>**  w 

L „ae  bien,  Bu  421  %  P.  2c     Ro    ->^< 
ROUPACONÉMAk    S;,LÏ6'P  ±i 

ISSABÈNduROU.   tyà   £  t0/>  Bi.  4l6  ^  Bo< 

ISSAIRL    /«uôi*,  Bi.  418. 
ÏSSIMEfKÉ.    //ow^  qui  à  de  te/prit ,  P,  2?, 
ISSIMEIPA.    7/^^e  ^i  /2>rf  „^  cTefprit,   P  \#c  ' 
ISSIMEIRI.  ^V,  (-*>,  d&&&SjËl.0i 

SR't°Utouli  roba-    ^  DIOSSà      5 
ISTARENAY.    CW*^,:,,  Bo.  îq8 

ITANGUE.    fWw,Bo.4*o         9 

ITANGO.    tf,,  p,  zg 

ÎTANG'  IROUMBO.  ^*-/**,  P  ±g 

ITINARA.    Peut  oifeau  de  Savane,  Ba rr.  no 
ITOPOUPO,  Otali.    CWj  BiML,Bo  loi 
ITOLESSÉMAN.    Feux- tu  aller  f  P  7       4 
ITOUPOU.    Herbes,  Bi.  418.  '  '* 

ÏTOTO.    Ennemi  t  Bi.  414. 

K. 

KABROÙET.    ëfmmiUsXêmUei.,  Barr  00 

KAMICHY.    0//rt«  </«  «/»;««,  Barr.  124, 
KAOÛAME,   Tortue  monftrutufe i  Barr.  162 
KARANGUE.    P«^&»  t«B|«B/   fiarf.  17* 
KARAOUA.    P^ir  /e{W,  Barr.  155. 
KARAPA.  -*/*«,  Barr.  27,   198  &  i9d. 
KARARAOUA,    Crrr«  */««,  Oifeau,  tkttt  145^ 

G  i j 
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KARARA-AOUABO.  Efpece  de  Luzerne  >  Barr.  77J 
KARE-KEROU.    Greffe  vanille ,  Barr.  m. 
KARIAROU.    Efpece  de  Frêne ,  Barr.  39. 
KARIAROU.  Ejpece  deLi^eron  ,  Fécule  auffi  rouge  que 
le  vermillon  d  Efpagne ,  tirée  des  feuilles  d'une  Liane 

femhlable  en  quelque  manière  à  la  Vigne ,  Barr.  Eff. 
39.  Rel.  Eff.  39.  197. 
tCARIOUAROU.  Liane  dont  les  feuilles  fervent  pour 

teindre  en  cramoifi  ,  M.  R. 
KAROULOU.    Efpece  de  plante  ,  Barr.  66. 
KAVIRIRL    Grojfe  Sarcelle,  Barr.  146. 
KAYÛUR.OURÉ.  Makaque  blanc,  Singe,  Barr.  150; 
KÉ,  a  la  fin  du  mot  ,  Avec  7  P.  7.  Réponfe  ou  Par* 

ticule. 
&ELLETE.    Plante  dont  le  fruit  ejl  en  grappe  y  &  te 

grain  bon  contre  la  dijfenterie ,  Laet.  645, 
KÉNAPE.    Pluie,     Laet.  643. 
KEREMISSI.    Rafoir,  P.  20. 
&ERERE.    Liane  franche  ,  Barr.  24. 
KEXY.    Corde  avec  des  noeuds  ,  Barr.  i8l J 
KIANKIA.  Perroquet  violet  9  Barr.  144, 
KIANKIA.    Piailleur,  efpece  de  Corbeau,  Barr.  129. 
KONOPOCÏNAR.  Lis  rouge,  Barr.  68. 
K.OTACCA.    Grojfe  poule  d'eau,  Barr.  132. 

KOUBOUYA.   Café  baffe,  Barr.  141. 

KOUMATA.  Bois  de  Kourou,  Barr.  93. 

KOURATARY.  Arbre,  Barr.  71. 

KOURATARY.  'ftfife?  /««  <&  dents  de  tigre  ; 
•  Barr.  196. 

KGURKOUROU.   Jorw-A  /**£*  hotte,  Barr.  107. 

KOUROU-MARY.   /îq/wn  à  flèches ,  Barr.  19.    ' 

KOUROUPITOUTOUMOU  ,   Boulet   de  canon  i 
Plante,  Barr.  92. 

KOUTTAL    Gros  yeux ,  Poiffon.  Barr.  173, 

KOUXEURY.    Afnon  d'étang,  Barr.  171, 

ftYRTRYRRE,  la  hune,  Laet.  64i. 
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LANGOU.    Nourriture  des  Indiens ,  Lab.  370^ 
LANGOU.    Nourrifant,  Mf. 
LEMOULEMOU.    CV*&,  Bair.  105. 
LERÉ.    Chauve-fouris ,  Barr.  148. 
LIOU  LIOU.    C*#i/«,  Barr.  193. 
LOGON,LOTIN.  Seulement ,  P.   19. 

;  m. 

MABL  Boijfon  faite  avec  de  la  patate  ,  Bî.  334J 

MACAPA.  JÇ^ta  «4*  Palmier,  ■  Barr,   ^88  ,  90. 

MACO.  Coujin,  infecte,  P.  19, 

MACOALt.   ftwr,  P.  22. 

MACOUALI ,   Makouali.     Fouetter,  fouet,   vergé  ^ 

Bo.  432,  Bi,  432. 
MAGON.   Le  petit  a" un  animal,  P.  12. 
JMAHO.   Corde.    Nom  donné   à  un  arbre    de  Vècoroi 

duquel  an  fait  des  cordes* 
MAHOU-MAHOU.  Plante ,  Bar.  70. 
MAITAGUINÉ.  Fumée,  Bo.  408. 
JMAKAQUE.   Singe  blanc,   Barr.  149. 
MAKOUMA.    Mulet ,  poiffon ,  Barr.  175, 
MALACAYA.   Chat  tigre,  Barr.  153. 
MALASSI.    Faifan,  P.  18. 
MALI  A.    Couteau  ordinaire,  P.  20. 
MAMBOULOU.   Rofeau,  M.  R. 
M  AN.*    Particule  qui  Jignifie  fort,  ou   bien   (très.} 

Bi.  404.  Elle  fin  aufji  de  jîgne  d'interrogation. 
MANAMÉ.    Voleur,  larron,  Bo.  431.  Bi*  432, 
MANATELÉ  COUPQ.  Lait,?.  16. 
MANATî.  Mammelle,  Bo.  415,  Bi.  420. 
MANNATII.  Mamelles,  Yais.  Laet.  643. 
MANCHIBQUL   Pommier,  (efpecede.)  M,  Ri 
MANCIPÉ.   Long,  Bi.  418. 
MANHOULOU,  Coton  >  M.  R, 


I 


ij 
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MANI,  Many.   Réfine  qu'ils  font  fondre  &  qui  leur 

tient  lieu  de  goudron  ,  Barr.  76,  id.  153, 
MANI  CQRQPQ ,  Amani  çoropo,   Après-demain; 

Bi.  404. 
MANI  Çoyaré.    Avant-hier.   Bo,  -504,  Bi.  404, 
MANIHOE.    Plante,  Barr.  74. 

MANITAMBOUR  ,  Sapotilier,  Arbre  fruitier,  Barr, 

101, 
MANLI.    P^4«  de  terre,  M,  R. 
MANSETA.  $«-/>«  ,  P.  io. 
MANSINEMEBOGUÉ.   Travailler,  Bo,  4*0. 
MAOUROU.   Coton,  Bi.  410. 
MAPIRI,   Moujiiçhe,  moujliques,  Bi,  4M,  P.  19, 
MAPAS,   £&«« ,  M.  R.  r..>r 

MAPO,   Chemin  par  terre  ,  P,  36. 
MAPOUROU.  /fcrffc,  Lab.  38 ï,  199: 
MAPPOERQE.  /7&fc,  Yais.  Vaer.  642. 
MAQUE,  Mak.  Maringouin,  çoufin,  Bi.420,  Barr; 

Ï94  &  195, 
MARACA,  Menteur,  P.  25. 
MARAKA.   Calebap,  Barr.  209. 
MARAKOUPI.   Arbre,  dont  les  feuilles  brûlées  noir., 

çijfent  la  réfine  du  Sipo  ,  Barr,  198. 
MARE,  Se  choyer,  prendre  garde  à  foi,  Bi.  408, 
MARIA.  Couteau,  Ri,  41Q. 
MARIPA,  Palmifie  franc ,  Bi.  423  ,  Barr,  88, 
MARICQUPy.   Plante,  M.  R. 
CMARO.   {A  la  fin  du  mot)  Avec. 
MASSETA.  Houé,  hoyatt.  Yais.  Laet.  643; 
MASSQ,  Afne,  P.  18.  *' 

MATAPI,  Tamis ,  Bo.  429, 
MATECA,  Serpe  ,  Bi.  429, 
MATERE8É,   Mahot  fauvage ,  M.  R, 
MATETE,    Çeft  un  mot  Nègre  qu'Us  QM  adopté t  <g> 

qui  veut  dire  corroborer,  Mf. 
MATOUTOU,  Pttito  tabla  ia  Sauvages,  P.  ig. 


G  alibi  François.  103 

MÀUCIMBÊ,'Moffimbé.   Pefane ,   Bo.  410  &  41L 
MAUCIPÉ.  Epais,  Bo.  404. 
MAYAPOLI.    Cheval  marin,  Bi.  347. 
MAYATA.    Bouteille  ou  calehaffe ,  Bi.  407. 
MAYNA.   Jardin,   Bi.  411. 

MAYPOURloa  MAIPURIES.   Vache  fauv âge ,  dont 
la  chair  peut  fe  faler  ,    Barr.  150  &  1^0  f   Laéc* 

643^ 

MÉ,   Particule.   Cefi  une  adjonction,  Bi.  402. 

MEBORI,  Méboti.    Trouver,  Bo.  429. 
MECHO.   Chat,  P.  18. 
MEIOU,    Pain  de  Caffave,  Bi.  423. 
MENÉ.    Bien,  beaucoup,  Mf. 
MENEBOUI?   ^i-^  apporté?  Bi.  404.  £ 

MENEPOUI.  Me/zer,  conduire ,  faire  venHr,  Bo.41*^ 
Paporo  aou  poïtoli  menepoui. 
Je    mènerai  tous   mes  gens. 
&EPATOEN.   Cinq,  Yais.  Laet.  642. 
METOUTOU.    Ajfiettt  à  mettre  de  la  viande,  Bo* 

394. 
MOBOUI.    Tu  es  venu  !  Cefi  leur  compliment  quand 

quelqu!un  arrive,  P.  24. 
MOBOYA.  Voyei  HYOROKAN. 
MOCA.    Sortir,  Bo.  415. 
MOCAYA -,  Moncaya.  Ejpea.de  chou palmifie ,  MM* 

Barr.  89. 
MOCO  bouroulourébo.    Che[  celui-là  ,  P.  28. 
MOCÉ  ,  Moco,  Moncé.  Celui-là .  lui,  P.  6.  Bo.  414* 

Cet.  407.  On  ôte  quelquefois  ïé  delà  fin,&  on  dit 

moc,  Bi.  407. 
MOCE  CAYE.  Celui-là,  Bo.  398 
MOCHIMBÊ.    Pefant,  lourd,  Bo.  415. 
MOE' ,  Moïa,   Là ,  Bo.  41 1  ,  P.  8. 
MOIGN A ,  Moignata.   Jardin ,  Bi.  418  ,  ibid. 
MOINOU.    Ferfe,fang9   P.  17,  id.  26. 
MOMBIN.   Efpece  de  prune ,  Bi,  337. 
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.MpMBO,    Rat  <jes  Paléturiers,  Baftv  îf  % l 

MQNaMÈ,  Manamé.  Déwkr,  Voleur ',  larron ,  BqJ 
414,   Bi.  4i9s  ici  431. 

MONIN  coignaro.    Avant  Mer,  P.  7, 

MONTOCHY.    Palétuvier  ou  Paretuvier,  M.  R* 

MONrOUCHY.    Liège  du  pays,  M.  R. 
.MORABADO.    P^./i,  {3i,  414, 

MORANTUY.    (7w>  àfoulien,  Bo.  400, 

MOROUAR A.  Pareil,  ha.  41 9, 

MOSSA.    Marches fBp*  415. 

MQSIMBÉ,  MochimJDé.  />$/*«/,  /p#/v/f  Bi.425.  Bg, 

MQSSIMBÉ.    long,  mo0,  Bo.  4i4>  ici.  JM£ 
MQUAME,    ^r^5rBuv4i@,  : 

ti;_SigaIiti  mouamé. 
«So/2*     larrans>< 
MOyCOU-MOUCOU.  Mfrecedepied  de  veau  qui 

tient  lieu  de  liège,,  Barr.  ï6o ,  79. 
.PQUÇOU-MOUROU.  Tigexpiaeufi',  Barr.Rel.  19. 
.MOUE.    4cajou,  fruit,  Bi.  399. 
IMQUET,  Mounay.    Ma'mteyJ'amary \  Bi,  40.Ï  ,  id» 

394- 
MOULCHÉ.   B,àU  moufle ,  yi.  R. 
MOULÉ.    Amouléri.   5%e,,. j&&,  Bi.  419.  P.  la, 
.MOULOUTOUCQAv,  $&e«  de  potiron,  M;  R. 
MOUREL    Arbre  fruitier  ,  Barr.  7 1 . 

.MOURQU,  ■Fils,,^'éi,-:>,,:  .,:.■    , 
MOVmU-\10VmU,,^mer,  Barr.  89, 
MQUROVTOU MOV.  ffoutei/le ,  Bi.  407' 
MOUSSA.  T<zrW5,  Mf,  ' 

MQUTET.^,  Mou!çts,,,Mpul^  Blocs  de  bois  t*m»i 
Uiere  d'efcabeaux,Ub<  jgg.  Barr.  188. 

MQUXOy-  ?A?Q ,  Mo^pa  paporé,  ^  pr«  <«w 
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NANA  ,  Yzyzoua.  Ananas,  Bi.  403.  M.  R. 
NANEGUÉ,   Ternené  ,    Anagai.    Dormir  9   repoferl 

Bi.  413.  Bo.  405  ,  id.  424. 
NAPI.    Patate,  Bi.  424.   Bo.  422. 
iNATALI,  Enetali.   Ne^,  Bi.  422.  Bo.  418. 
NATAMOUÉ.    Pleurer,  Bi.  42^. 
NATANBOUTL    Rompre,  brifer ,  JMjj^fcj  Bi.  427; 
Sambouti  ,  7?^i  c#j^?.  Samboutagué .  Je  cafferaii 

Eaipoque  ,  Cajje. 
NATAPOUI.  Arriver,  aborder ,  Bi.  405  ,  418* 
NAUCIPÉ.  Mafjif,   Bt.416. 
NAVIOTA.    AWz^,  Bi.  422. 
NÉ,  Net.     Ou,  disjonction,  P.  8,  id.  & 
NEAPO  ,  Paâpo.    Defcente -,  Bo.  404. 
ÏSTEC?    Qia^  ^?  Bi.  42.6. 
NECABOUTI,  Tigué.    Mordre,  piquer  >  Bo.  416 % 

Bi.  408  ,  420  &  421. 

Sacabouti^ué,  /e  mordrai.  Nec  aboé ,  Mords-le* 
NECBADO.  >*r  oà?  Bi.  423. 
Î^EÇ  MORE  SE,  Nec  moré  do?  Qui  es-tu?  Bi* 

39a,  id.  397, 

Na.   Se  &  do  ,  i&ajq  Particules, 
NEDO.   £>2  wi/i,  Bi.  417. 
NEMECOUTI,    Rond,  Bi.  428. 
NEMEGADI,    Il  m'a  donné,  Bi.  412. 
NEOUARA.    Comme,   Bi.  401. 
«ÎÏERAMAI.    Retourner,  revenir,  Bi,  4*7, 
NERÉ.     Chauve- fouris,  Bo.  399. 
NICONROTL   Brûler,  B6.  397, 
NICOTÉ  ,  Nicotay.    Crier,  Bi.  410. 
MICOUMELY,  i4"//z,  Bo.  40^. 
^ICOtJMELL    Avoir  foif,  j'ai  foif,  je  Juis  altère' } 
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NîMADI.    Rien,  je  n\n  ai  point  9  Bu  41J* 

NIOUI.    lia  blejfé,   P.  27. 

NiRAMBOUI,   Irombouy.    Mort,  mourir r  décéder f 

Bi.  412.   Bo.  416. 
NIROUNBOUI.    Ileji  mort,   P.  30. 

Niromboui    alliré.     Il  mourm  ,  mourir  tantôt  „ 

P.  30. 

NISAN.    Aller y  marcher,  cheminer ,  Bi.  400  &  401. 
NISbEN.  Abfent ,  il  ejl  parti ,  Bo.  393. 
Ao  NISSENDO.    Je  m! en  vais,   Bo.  432. 
NISSENTECOSS1.    Courir,  Bi.  402. 
NOBOUI.    Venu,  Bi.  431.  Bo.  417,  i<L  430» 
NGENE,  Nonna.    Lune ,  Yais.  Laet.  642. 
NOEYERII.   Œil,  Laet.  642. 
NOKÊ,  Anoké.    Qui,  à  qui,  P. 
NOMÉ,  Nomayé.    Tomber,  Bi.  431.  Bo.  418.  - 
NOMONE.    Grand,    Laet. 643. 
NONNA,  NOENE.    £mk,    Laet.  64a. 
7/i  comptent  le  tems  par  les  hunes. 
NOPO.    Affis ,  Bi.  404. 
«NÔTÀMBOTI.  Brifer,  Bo.  397: 
NOUNA.    X«ne,  Bi.  419. 

isfoifROU.    langue,  langueur,  Bo.  414.  Bi.  41^ 
NUCÉ.    .flW,  ^v«r£e  &  adjectif,   Bi.  418. 


o. 


OBOUI.  Je  fuis   venu ,   P.   24." 

OCCO.  Deux  ,  P.  14. 

OCO ,  Oeco.    Grands  oifeaux  ,  poule   d'Inde  ,   Bij 

425. 
OCCQBAYMEMÉ.  Qs<«r« ,  P.  14. 
OCCOCOA.   Ramier,    P.   18. 
OCCONÉ.    Viens  ,    quand  on  appelle  quelqu'un  de 

loin,  P.    28. 
OCQUO.  Z>«8*  ,  Bi.  413. 
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OCCOIOU.   Couleuvre  y  ferpent  y   Bi.  410» 
0CUNA.  Genou  ,   Eo.  408.  id.  410. 
OLY.  Femelle ,  Bo.  405.  Femme,  (  ma  f.  Aouoly,) 

Bi.  417, 
OMA.   Chemin ,  Bu  431*  Bo.  $99.  id  429. 
OMECOUTÉ.  Rond.  Bo.  425. 
OMOUI.  /><>// ,  Bi.  425. 

ONCAYotf  Oucay.  Cheveux ,  poil. Ho.  400.  id.  421: 
ONECALI.  Marchandifes  de  toutes  fortes  ,  Bo.  417, 
ONE1NÉ.   0it£/j«-  ,   Bi.   410. 
ONCAY.  Foil,  Bo,  41Ï. 
ONOURÉ.    Héron,    Barr.  127. 
ONQUE.  ligne ,  hameçon,   Onque  foubai.  pécher  & 

la  ligne,  à  l'hameçon,  Bi.417. 
OOKEBETÉ,  Plante,  Barr.  uo. 
OOUIN.  Un  ,  P,    14, 
OOUINCOMAN.  l/nfeul  9  P.   14. 
OPANO,  Canard  fauvagt  ,    Barr.  il  y; 
OPI ,  opito.  Baigner ,  fe\  laver  , 
OPOUMÊ.    Vingt  ,   Bi.  T97, 
OPOUPOUME'.  Quarante,  Bi.    397, 
OQUIU.  Homme,   maie  ,  Bi.  421. 
OQUIRI  o#  Ocjuily.    £ftSf,  mâle  ,  Bo.   40*.  id« 

411  &  416. 
ORANA,  J)mfer9  çaquetter  ,  parler  beaucoup  ,  Bi* 

412. 
OROA,  Oroua,  TVowr,  P.  14,  Bo.  429. 
OROU.  Sçavoir,   Bi.  430. 
OTALI.  Cceur  ,  Bo,  401, 
OTÉ   ?^  Q«pi  £  comment ,  combien  ,  P.  27»    Bo. 

400.  id.^40if 
QTEBÉTÊ    ?    Combien  veux-tu  de   cela  ?  Quoi  ? 

combim  en  échange  ?  P.  27, 
OTÉBÉTÉMÉ,    Qu*   véuk  -  m  pour]  cela  ?  Bo; 

OTÊ  M6I0,  Quç  vtux-m  i  P„  27* Quoi}  toi)  en 
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fuf primant  le  mot  veux  ,    &  la  première  kttri 
<£'âmo!o  qui  veux  dire  toi. 
OTO  ,  Ouatto.  Poiffon  l  Bi.  415.  P.    18.. 
Oto  fepmé.  Pêcher  du  poijjon  ,  Bi.  424, 
OTOLI.    Viande  ,  Bi.  432.  Bo.  430. 
OTONOMÊ.  Pourquoi,  Bi.  425. 
OTTORO.  tim*/**  ;  P.  8. 
OUA;  JVo?,.,Bi.  422. 
OUA  Ouaca.  i^r,  Bo.  427. 
*  OUÀDEI.  A^  fais  pas  cela  \  P.  30, 
OUACAPOU.  Arbre  qui  eh  de  durée  dans  teaul 

m 

OUACÈ.  Non  pas  ,  Bi.  416. 

OUAIPO.  Savane  ,  prajrip  ,  Bi.  418. 
OU  AU.  Fille /Bo.  416.    \  . 
OUALIMÉ.  %fr*j  Bo.  408.  ." 
OUAMONOU 'Pleurer,  Laet.    643.    t 
OWANNA.£Jpece  de  petit  Crocodile,  Laet.  644; 
OUAN.  Miel,  Bi.  422. 
OUANAN.  Miel.,  Bo.  4*7, . 

OUAN  AN.  Absent  qui  ny  ejl  pas  ,  compofè  de  I4 
j         négatif  ovl%,&  M$%  Bi.    399. 
OUANANCETË.  Ecoute  parler.  Ouanan  ceté.  Non! 
Voy ci  y  at tais  à- tantôt,  k\\è  lë  ce  r  Bo,  405. 
OUANAPO.  Ce    qùï  appartient  à  quelqu'un.     J^tlQ* 
k'ouan^go ,  tf  qui^ejlc^la}  P,*  27,  P.  2,8. 

ouané.  #**yp;  £ /,". 

OUAIKARE.  P are jj eux  9: animal  quadrupède [y  Ban* 
,  •:  154^    q     ..    .  ,ï  àlO 

OUAKAÏIÉ;  J%rba ,  laet.  643, 
OUANGLEv  Sefame, plante,  Bar/.  48.  râ&a* 
OUANCUË    Ouangle.M  Vomir  ,    nom   donne  à  une 
plante  qui  excite  le  VQmiffement  ,   &  à  laquelle 
ils  ont  donné  le  nom  de  fon  effet  9  M,  R, 

-PUAOUIMÉ.  Umger r  Yais.  JUer.  943* 
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OUAPÀ.  Arbre  excellent  pour  la   charpente  >  Barr# 

84. 

OUAPEROU.    Cormorand  ,  oifeau  ,    Barr.   129. 
OUAPOTO,  Feu,  Laet.  643. 
OUARA.  P a lmi(le  épineux  ,  Bi.  423. 
OUARIRl.  Mangeur  de  fourmis  ,    Bârr.  162. 
OUALAYMAN  ,    Aourleman.   Très  bien,    Bi.  427J 

Bo.  429. 
OUAROUA.  Crabe  blanc  \  Barr.    184. 
OUAROUCHI,    Ôuararouchi.    Arbre  de  fui/ \  M* 

R. 
OUASSAI,  Palmier  nommé  Pineau  par  les  François  f 

Barr.   142    &  88. 
OUASSARL  Cerf,  Laet.  643. 
OUASSL    Blé  d'Inde  ,  pineau  ,  Bi.  42 1, 
OUATAYEMANA.  Nager,  Bo.    418. 
OUATAYiMANO.   Tirera  la  rame ,  Bo.  42S. 
OUATÉ,  ilfonà,  Bo.  416. 
kOUAT.  Non  9   ne,  négation. 

Quand   ils    la  mettent    devant     un     mot     qui 

commence  par  une  voyelle  ils  ajoutent  un  T« 

Aminé  oua.       Ouat   animé. 

Manger  non.       Non  manger. 
OUATI.  Non  ,  P.  8.  Laet.  643. 
OUATINAN.  Point  du  tout ,   Bo.  422.  ici.  421. 
ÔUATIRIOUAR.OU.   Petit    mangeur   de  fourmis; 

Barr.   163. 
OUATOQUINÉ  ,  maitaguiné.  Fumée ,  Bi.  416.  Bo. 

408. 
OUATOVhebé  ,  hué  hué.  Bois  de  feu  ou  qui  étant 

frotté  allume  du  feu ,  Barr.   179. 
OUAYE  ,   Oayaye.  Arbre  dont  les  feuilles  fervent  a 

couvrir  les  maifons  ,  M.   R. 
OUBINO.  Mis  après  le  mot  ,  fignifie  fous  y  dejfous , 
au-dejfous  7  P.  7, 
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OÙBOUPPO.  Tête,  P.  i7. 
OUCLE.  Liane  grojTc  &  épineufe ,  M.  R# 
OUEBO.  Par-là.  Cfôebo  moça  {fors  )  va  par-là  $  Ëùi 

430. 
OUECOU ,  Ocquo,  Occo.  Deux,  Bo.  404*  Bi.  413* 

P.   14* 
OUEPO.  Ifle,  Bo.  413, 
OUETOU.  Sommeil,  P.  30, 
OUIOUI*    Coignée  ,  tacAe ,  Bi.  409.  P.  iô. 
PUICOU  ,   Oboucou/  Breuvage.  Ouicou  ,  Oûocôii 

de  France ,  vin  ,  eau  de  vie  ,  P.  24. 
OÙIMBO.   Ventre ,  entrailles,  boyaux,  Bi.  431, 
OUINO.   2?e    cdré  9  de  tous  cotés  ,  contre  ,  vers  ? 

P.  7. 
OUIP1.  Haut,  Bo.  40. 
OUIRABAMA  ,  Occabaimcmé.   Quatre  ,  Bi.  426* 

P.  14. 
OUKÉLI.  itote,  P.  11. 
OULANA.  Efpece  de  lièvre,  P.  ï9, 
OULEMARY.  Arbre  fur  les  feuilles  duquel  on  écrit  % 

Barr.  187.   &  84. 
OUMATA.  Hanche,  Bo.  409* 
OUOÉ.  Hache,  Laet.  643. 
OUOLIOUOLL  Soufflet  à  feu  ,  P.  10. 
OUORI.  Femelle,  P.  12. 
OUPAOU,Oubaou.  Ifle.    P.  6. 
OUPOUPOU,  Opoubo.  Tête,  le  chef  ou  la  tête] 

Bo.  428.  Bo.  399. 
OURANA.  Efpéce  de  lapin,  Barr.  153. 
OURAPAX,  Ourâba.  Arc ,  Bi.  404.  P.  21. 
OUROUCOUREA.   Hiïèttt  ,    chat    huant  ,  Barr. 

148. 
OUROUQOUA.  Efpece  de  ramier,  Barr.  137. 
OUSSA.  Je  vais;  ceflfouvent  leur  façon  de  prendre 

congé  à  la  fin  d'une  vifîte,  P,  24.] 

Ouffa  irounbo  ,  angle  oua.    Je  m'en  vais  ;  jeft 
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ce  qu'ils  difent  à  la  fin  d'une  vijîte  \  quand  ils 
prennent 'congé ,  P.  30.   P.  24. 
OUSSALI,  Ouffari.  Cerfs  ,  P.  18.  Laet.  643. 
OUMALI.  Perdre,  j'ai  perdu,   Bi.  410. 
OUTAPO.  Ce  qui  bout,  P.  27. 
OUTOBONÉ.  Habitans,  Bo.  410. 
OUYAMON.  Tortue  de  terre,  B.rr.   166. 
OUYAMOURQ.  Greffe  tortue  de  mer,  Barr.   i6xi 
OYA.  Oà'cJt-ceïBo.  419. 

Oya  mouffa.  Où  vas-tu  ?  Oya.   Par  où  ? 
OYABATONÊ.  Dix,  Bo.  405. 
OYETONÀI,  Atonéigné.  Cinqi  Bo.  400.  P.  14. 


PA  ,  à  la  fin  £un  verbe  fignifie  fouvent  une  négation* 
Tous  les  bois  ,  plantes  &  arbriffeaux  qui  finijfent 
en  pa  ,  indiquent  quelque  chofe  dy  onctueux. 
Mapa ,  Ouapa ,  Maripa ,  &c.  Mf. 

PAC.   Efpece  de  renard ,  Bi.  340. 

PACA.  ( Mot  Efpagnol.)  Vache,  bœuf,  Bi. 43 2,  Bo* 
397- 

PAGANAI.   Faucon,  oifeau  de  proie ,  Barr.  130. 

PAGARA.    petit  Panier,     Bi.  423.  Lab.  375. 

PAG  ARA.  Lézard-Caïman.  Il  fe  mange,  Barr,  154; 

P AK.  Efpece  de  lapin ,  Barr.  153. 

PAKAME,  Yaveboayre.  Efpece  de  raye ,  Laet,  644. 

PAKAU.   Ramier  gris ,  Barr.  137. 

PALAPI.   Plat,  a(jîette,  Bi.  415. 

PALASSARI.    Pertuifane,  hallebarde,  P.  i<: 

PALIPOU.    Palmier,  Barr.  89. 

PALÏNOD.    Boijfon  faite  par  les  femmes,  blanche  ± 
jaune,  rouge,  Lab.  380. 

PANA.    Oreille,  Bo.  418.  Bi.  423. 

PANABANA.  DemoifeUe,  efpece  de  liane,  Barr.  182. 


- 
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t ANACOCÔ.  (petit.  )  Plante. 

PANNAEE.  Oreille,  Yais.  Laet.  642.' 

PANIGO,  Sanglier,  de  la  grande  efpece,  Lâét.  643* 

PAPAYE.    <E//^ce  </*  pomme  de  rambouf  ,  Bu  3380 

PAPE.  Per« ,  Yais ,  Laet*  642, 

PAPO.    fotf/,  Bo.  429.  Bi.  30* 

PAPORÉ.  "Tous,  Bo.  429. 

PARAKA.  Efpece  de  Faifan,  Bafr.  14a; 

PARANA.  Mer. 

Parànâ  poiipé ,  Mer  en  furie ,  tempête.    Parânà 

tariqué,  Tempête  fur  mer  ■>    Bi,  421.   Bo.  428; 
PARALOU.   Crapaud,  Bi.  410.  „ 

PARAMOUW.   Boiffon  quon  fait  avec  de  la  cajfavê 

&  quife  conferve  dix  jours;  elle  èfl  très- bonne  i  les 

Jayets  &  Us  Arnaques  y  excellent,  &c,  Laetf  64** 
PARECOUTAY.  Plante,  Barr.  S4, 
PARONA.  Mer,     Laet.  643. 
PATAGAI.  Atbre,  Barr.  92. 
PATAGAI.    Afnon  de  fleuve,  Barf.  17* 
PATAOUA.   Palmier,  Barr.  88. 
PATIOULY.    Palmier ,  Barr.  90. 
PATONEBO.  En  forme  de  croix ,  P.  JÔ* 
PATOUMOU.   Planté,  Barf.  13. 
PATYRA.   Efpece  de  cochon  ,  Barr.  161* 
PASSANY.  Mulet ,  Barr.  175.  "        ■  .  „       ' 

PASSLW.  Boiffon  quon  fait  dvec  la  ca]favèi  &  qui 

peut  fe  garder  cinq  jours,  Laet;  641  * 
PAYA.    Grive  de  fleuve  ,  Barr,  180. 
PAYA.  Boiffon,  Barr.  Reh  202. 
P AYRA;   Bois  dé  lettre ,  Bi.  406* 
PEABO.    Defcente,  Bi  412. 
PEEAIO.  Piaye,  Laet. 641. 
PEMOONE.   Vingt,     Laet*  642^ 
PENA."  Une  Porte,  Bi.  409.   Bo.  42 U 
PENARÊ.  Autrefois ,  il  y  a  long-terns?  Bo.  4*1*.    < 


G  alibi  Françoise  \  î  * 

PEPEIGUÉ.    S'afeoir,   Bo. '426.  * 

PEPÉ'iTE.    Jf/rj  ve'/M,   Laet.  647. 
PEPERITO.   Vent,  Bi.  43  i   ' 
PERO.a.v.v,   P.!  8.   Laet.  6^2. 
PIAYE.    Chirurgien,   Médecin     Bi.  408. 
PIGA.    Efpecè  de  f ai  fan  ,   Barr.  140. 
PILPLII.    Père,   Laet.  642. 

SSuft?^4  ^ Laet- 6^ 

PIPA.   Futaille,  tonneau,  Bi.416.  Bo.  428, 
PIQUA.  />«/    B0.420.      ..."  --î----.  *■ 

PIRA.  >Wfc  i  navire,  à  ànbi, "BL'in 

PIRA  TIM1NERE.  £«*(  <fc  /e«„,  Laet.  64c 
PIRIPIRI.    Marais,  hanQ,  Bi.  au. 
PIROTÉ.    Plomb,  Bu  42c. 
PIR1TOU.  Ojf&tf,  Bi.  41  t. 
PITANI.    /ean«  àî)£«rj    Bo.  415, 
PLAT  AN  A.   Bananes,  fruit,  Bi.  407. 
.PLIA,  Piîoua. .Flèche,  Bi.  416.  Bo.  408.  P.  itl 
POCKIERO.    S-anglier  de  ta  petite  efpecè ,  qui  a~ti 

nombril  au  milieu  du  'dos ,  Làet.  642. 
POEPE.    Pieds,  Yais.  Laet.  .642. 
POÉTAI  Y k  YA.  Piansf  efptcé  de  viroh  ^  I.  p  Kà 
POGUÉ.   7W,   Laet.    ùy.  '  * 

POINGA,  Poinco.  Sanglier  du  pays,  cochon,  pour* 

ceau,   Bi.  409.  P.  18. 
POITI.    Vérole,  Bo.  430. 
-POITO.    Jeune  homme,  Bi. ''4<Q*t." 
POITOLI.    Gens,  foldats  ,  camarades.  Bo.  410.' 
POLLELII.  •  Cuiffe ,  Ya.s.  Laet.  642'. 
POLIPE.  Agité, m  furie,  rude,  difficile,  vague  de  la 

Mer,  B\,  421.  ici.  431. 
POLOTO.   Pain  de  froment \  Bi.  423. 
POMI.    Piment,  poivre  du  Bréfil,  Bi.  axa. 
VOVUGWZ,  Affis,  Bo.  394.  4  4 

PORE,  Debout }  Bo.  404.  Bi.  4i2é 
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Pore  Tabater.  Se  tenir  debout  ,  droit  ,  Bi.  43 0» 
POSSIROU.    Efpeces  de  flèches  faites  avec  la   tige 

dyune  efpece  de  rofeau.   Barr.  169. 
POTO.  Particule  qui  marque  un  tems  futur. 
POTOLI  MANAYÉ.  Capitaine-Général  9Bo.  403. 
POUGOULY.   Arbre  qui  rend  du  lait ,  lequel  empoU 

fonne  les  flèches.   Figuier  fauv âge  ,  Barr.  169. 
POUPOUBATORET.   Vingt,  Bo.  431. 
POUPOURONÉ.   Quïrik,  Bo.  423. 
POUR0NNÉ  ,  une  Fille,  Bo.  408. 
PRAPRA.    Petit  poijfon,  Barr.  170. 
PYELAPO.  Poitrine  9  Yais.  Laet.  643. 

QUACHI.  Renard,  Barr.  168. 
QUACHIRY.   Boifon,  Barr.  202. 
QUERECI  ,  Kerémeffi.  Rafoir ,  Bi.  427.  P.  20. 
QÛEREMEREY.  Reieuil,  Bo.  424. 
QUIOQUIQ.       Oindre,    graifjer  ,      nom    donne    à 
la   graiffe  qrion  tire  des  noyaux  de  /'aouara  , 
*     Mf. 
QOUATA.  Efpece  de  Jinge  ,  Barr.  150. 

R. 


RÀBA.  dufflt  BÎ.  405. 

Amoré  raba.  Et  toi ,    *?i  <**#,  Bo.  395.   id. 

405. 
RAGABEUMBA.  Chancre,  fiarr.  185. 
RAPARAPA.  Tortue  de  terre  ,  Barr.  i6ç. 
RAPONNE    Oye  ou  canard ,  Laet.  644. 
RAPOU.  Couteau,  Laet.  643. 
RATONI,  Touli.  i?**,  P.   18. 
REIBEGUA.  Contre,  contraire ,  Bî.  410* 
REIMI.  CW  ,  Bi.  409. 
REKICÏNNI.  Efpece  de  falicair: ,  Barr.  ion 


»ttA*»»«j     ~  G  alibi  François. 
REQUIEN.    P0iffon  tris  ' 

RI  ou  RY.  Graine.   Mf. 


Bi.  3JÔ. 


*'/ 


S. 

SABOULI.    Voyez  SIBOULI. 
SACOU.  Pourpier,  Bi.  42ç 

^    quelquefois   quand  ils  prennent  congé  % 
SAMOÛL  Couvrir  (  les  cafés,   }  Bï    4r  t 

A°8UACOU-  ■«$  l^èèl  ^i  jW 
SAOUARL  JIf«  «w^  ^  S,ouaia,^««  ,  £  £ 
Ki,  gr^.    j^j»  ^  à  un  arbre  dont  la  grain* 
ejl piquante,  Mf.  S'WP* 

SAOUARL  Amandier,  Baif.  iôî 
SAOUARÔU.  Crabrier,  oi/èau,  Bi*  41 1. 
CADV^7>,SaOUarou-  ÉfM  àtbois,  M.  R. 
SAPOUY'  ^Mfnol)  Soulier,  Bi.  4x9, 

1       id        P°Ue'  P/W/*>  /«"**  Bo.  430.  $£ 

SARÔMSO.  Feuilles  d'arbres ,  Bo.  408 
SATOCHEY.   Coudre,  Bo.  402. 
SAUTI.  Sel,  Bi.4z8.  4 

slkrTrf  ?''?*£«*?  élégance,  Bi.  431, 
>IiBEGA£E,  r<i«fr«  ,  Bi.  43  r.  ™ 

Hij 
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SEBËGADî  ,  y  ai  donné.    Sebegatagué ,  je  dohnerau 

SEBEGATI,  Sibegati,  Cibegati ,  Sebagati ,  Acteur, 

traiter ,  Bo.  399.  Bi.  405  &  424. 
SEBOLI.  Trouver ,  Bi.  418. 
SECOUTI.  Entendre ,  ouïr.  Aou  fetay,  j'ai  entendu. 

Setei ,  entends^  écoute  r  Bi.  414. 
SEGALITI,  Tai  que  nié.  'Dire ,  enfeigner,  montrer, 
parler.    Igalique ,  Dites- lui.    Segalitagué ,  Je  dirai , 
Bi.  404  &  413. 
SEMARAPE,    Arc ,  Laet.  642. 
SEMINÉ.   CWr  ,.Bi.  409- 

SENAPO'U  ou  SINAPOU.    Bois  à  enyvrer^  M.  R. 
SÉNÉ.  "Voir,  regarder.  Senem,  j'ai  vu.  Senetagué, 
je  verrai.  Bi.  431.  v 

A  more  fenë'kppo:  On  lui  voit  les  os.  Bi.  420  & 
*  ^31.  tvi     voir     as. <r;'  "  -- 

Séné.    Que  je  voie,  voyons,  P.  28» 
SE  NISSAN",  ^V^^V'Bi- 403-. 
SÊPtNÉ;.  Pêcher  du  poifèn,  Bi.  424. 

SERICA.  Étoiles,  Bo.,404.  Bi.  412. 

SERPO.    Demi  pique  Ou  Jponton  de  ho' s  de  lettre, 
'-   en  mjïtge  chyles  Palicôurs ,  Barr.   167. 
SETEBOUI    ou    MENEPPUI  ,    Seneboiii.    Qf*£«; 
Nobouij  Fmul  'Kôbblii  erebo,  /e  viendrai  ici, 
Bi.  404,  :43s;: 'Ro^o.1 
SETEY,  CrcoiftiV  entendu,  ouïr,  Bo.  404 ,40 5, 
SIBARALL  ^  Bk  416. 
SïBARÎ.   jk*y«y'ï\  iS-  ' 
SlBlGRt    tiroir,  Bi.  421. 
SiBIRtRÎ.   Scorpion,  Conjlelïation  ,  P.  19, 
SIBOGAIE.  Tu&r,  percer  avec  une  fiiche  9  affommer  y 

"Bu  399.  "Bo.  425.  "  ,     . 

SÎBOULI ,  Sabouli ,  Setapouri.    Cuire ,  faire  cuire, 
S1CAROU.    Sucre,  Bi.  43Q. 
SICAYE.   Couper.    Mù    V  ■ 
SICQMÇQGUÊ,   Uriner,  Bi.  431; 
*-  •  v  ■    •  - 


«■ 


G  alibi  François.  I  T^ 

SIMAROUMBA.    Racine  contre  la  diffenterie  ,  BarrJ 

&  Rel.  204.  Eff.  50. 
SMOULABA,    Viié  viié.   Planche,   P.  11,  Bi.  409: 
SIMERO.  récris.  Animeropa,  Animero  pa  oua,  Je 
n  écris  pas. 

Il  femble  qu'a  la  négation  pa,  on  ajoute  quelque* 
fois  celle  de  oua. 

Animeropa  man  ,   Tu  ne  V écris  pas.  P.  z8« 
SIMOUKOU.    Aiguille,  poiffon,  Bi.  169. 
SIMOURABA.    Plante,  MR. 
SINAPI.      Son  à  manger  ,  Bi.  422. 
Moc  efperibo  tabiré    Sinapi. 
Ce      fruit       mûr     efl  bon  à  manger. 
SINAPOU.    Bois  à  enyvrer.  Barr.  10  tk  l<oJ 
SINERI.  Boire,  Bi.  406. 

SIPANAOU,  Sipanaze.     Démanger,  Démarigeaifon. 
Nom  donné  à  un  Arbre  qui  produit  cet  effet  quand 
on  le  travaille,  Mf. 
SIPO.  Arbre  qui  rend  une  réfine  blanche .  Barr.  ReL 

198.  &  Eff.  107. 
SIRI.  J'ai  mis ,  je  mettrai,  Bi.  422. 
SIRIOROU.   Plante ,  Barr.  7. 
SOMBRERO.   Chapeau,  V.  23. 
SOROPO.  Côte  du  corps,  Bo.  402.  Bi.  41a. 
SOSSO  ou  PÉRO.  CÀw«,  P.  18. 
SOSSOPERO.    Acaffier,  plante,  Barr.  62. 
SOUBARA.    Epée,  P.  21. 

SOUKOUROUROU.    Petite  farcelle,  Barr.  14^ 
SOULINGUÉ,   Retourner,  revirer,  Bi.  427. 

Souligatagué ,  je  retournerai.  Olincaïcaie ,  retourne'* 
SOUPI,  Soubi.    Chercher ,  Bo.  399.  Bi.  408. 
SOURA.    Maifon  ,  Bi.  418,  42a. 
SOY.    U enfer  quils  croient  être  dans  les  entrailles  de 
la  terre  ,  où  font  portées  les  âmes  de  ceux  qui ''-ont 
mal  vécu  ,  Laet.  641. 
SOYE.  Terre,  Yais,  Laet.  643. 
SURA.  Carbu  à  un  étage,  oit  café  haute,  Barr.  141^ 

H  iij 
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Dictionnaire 
,  Laet.  64%. 

T, 


TA  5  ou  Taca,    A  la  fin  du  mot,  P.  6,  A,  au 

dans,  dedans. 
TABATER  PORE.  Se  tenir  debout,  droit  f  BL43Q, 
TABIRÉ.  Mûr ,  meur,  Bi.  422, 
TAÉOUY,    Çarbet,  Barr,   131, 
TAC  A,  Voyei  TA. 
TACiBA,   Barbe,  %  406. 
TACOURAOVA.    Pierre  verte,  Bo.  422, 
TAFIA,    Eau  dç  vie  de  fucre  ,  Barr,  Rd.  39. 
TAQ^Deu^,  Laet,  642. 

Tage }  yeclyckené.  &?/>/ ,  Laet,  64Z, 
TAGYNE*     Quatre,  Laet.  642, 

Tagine  ITçclyckené.   Neuf ,   Laet.  641. 
TAMARIND.  £yjwà  4*  Ji/r^,  Barr.  iu, 
TAMON,   Efclave  ,  Bo.  404. 
1ÂMQUCO.        Z?/^^  ^  quelques  Sauvages    qu'ils 

çrayent  habiter  la  région  fiipirieure  de  l'air,  &  auquel 

ils  attribuent  le  pouvoir  de  régir  à  fon  gré  ce  qui 

§f  fur  la  terre ,  JLaet.  641, 

TAMftVÉ,  Bi,  4&0,  ïamouné*   £0.396.    0fi£fe£ 

p    i» 

TAMOUI.  Petun,  Bi.  426, 

TAMQUSSJ.    Vieillard  ,  Bi,  219  &  430.  Nom  qui 

indique  l'idée  de  Diçu ,  commç  du  plus  ancien  d'eux 

QU  grand- père. 

Tamoufly  Cabou,    Le  Viellard  du  Ciel,Bu  ^l%ç 
T?m>uffy  baba.  Grand- père  %  60,408, 
TAN  A,  Je  m  fçais,  Bo,  411*. 
fANGLA»    Oifeau  de  Savane,  Barr.    138, 
t:ÂMiA*  Jigurç  >  Barr,  216.  Anaan  tanha.   Figure 

m  I3iaHe, 
TAPA*   Updem  fait  avec  des  fais  mois  &  légers  fur 
i-  kqml  k§  Inàlem  paffmt  les  rivières  &  les  étangs  $ 


— 


Galibi  François.  no 

11  nt  porte  fouvent  que   deux  ou  trois  perfonnts  , 
Laet.   403. 
TAPANAPIOU.  Bois  incorruptibles  ,  propres  à  faire 

des  fourches  ,   Lab.  372. 
TAPANO.    Vicou  (  Ouicou  )  en  pdte  pour  faire  de 

la  boiffon,  Barr.    178. 
TAPANON.  Pdte  à  faire  deVOuicou,  du  Ouacou  , 

Bi.  424. 
TAPIO.    Tante  ,  Bo.  428. 
TAPIR.    Efpece  de  Cochon,  Barr.  160. 
TAVlRt.  Rouge,   Bi   428.  Jaune,  Bo.   411. 

Tapiré.  Flèche  qui  ,  au  lieu  de  pointe  ,  na  qufun 
bouton  comme  un  fleuret ,    qui  ècrafe   Veflomac  des 
petits  oifeaux  fans  les  percer  ,  Lab.  390. 
TAPONIOU.    Grand  Carbet   ,    dans   lequel   ils  re- 
çoivent Us  étranger  s,  font  leurs  vins  &  leurs  rejouif* 
farces,   Lab.    372,  406. 
TAPOPIRÉ.    Large  ,  Bo.   414. 
TAPOU.   Pierre  ,  Laet.  643 . 
TAPOUIMÉ.    Beaucoup.  Bo.  397. 
TAPOINÉ.     Pour   exprimer  un  grand  nombre  ^    en 
prenant  une  poignée  de  leurs  cheveux  %&  en  la  mon- 
trant,  Lab.  404. 
TAPOUROUMÉ.  Blanc,  L.  641. 
TARANÉ  ,  Tourené.    Vrai,  Bo.  431. 
TARENÉ.  -Efi-il  vrai?  Ko.  432. 
TARESSINGA,  Tarfinga,  Tu  mms,  Bi.  421. 
TARIRI.   Arbre,  Barr.    106. 

TAROUSSÉ.    Purger  ,    aller  à  la  felle ,    Mf.    Nom 
donné  au  Ricin ,  dit  Palma-Chrifti  par  les  Portugais  ? 
parce  que  cette  plante  purge. 
TASE.   Venir ,  Laet.  643. 
TASSÏERAY.   Clair  ,  Bo.  401. 
TASSIERL    Clair.  Serein  ,  Bi.  409. 
TATHOU.  Mouche  à  Tathon  ,  Barr.  194. 
TATOU.   Efpece  de  petit  Renard ,  Bi.  340. 

Tatou-Kabaffou,  Animal  qui  fent  le  mufc,  Barr,  r$3% 

Hiv 
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TÂUHÀ.  Efput  de  Perroquet  9>Barr. ^AJU 
TAVIRE.    Blond^ouroux  ,  P. '23V 
TAUPOU.  Roches    Caillou  r  Pierre  ,  Bi.  4%: 

TAYA.  Choux,  Bi.  408. 

Taya-Taya.  Oijeau  appelle  Bec  à  ciseaux   ou. 

Coupeur  d'eau  ,  Ëarr.  135. 
TAYRA.    Grofe  Belette,  Bar.   155. 
TÈ<  Apptlkr :j  Oté'té  amoré.  Comment ■  t'appelles- w  fA 

Bo»  400, 

Té  Ce,   Attende^.  .  " 
TEGANÉ.  Côitrir,  "aller  vite,  avancer )  Bi.  410. 
TEGUERÉj  Tigueré.  Puer,  femir  mauvais,  Bi,  430 

*    Tegueré  oua.  Sentir  bon ,puemon9B'u  430* 
TEIGABA.    Con£r$,<Bù.  401. 
TELAONÉ,    Ftiemcnt\V.%m 
TELENÉ.    Fo/er  «2  *  W ;  Bi.  418, 
TENARIGUÉ  ,  Tenareqiiien.  :#*&/;  />e#r,  trembler 

de  peur  ,  craindre,'  étonner  ,  Bi.  424  ,430. 
TEMENÉ  ,  Nanegué.    permit  ,  je  dors  ,  fai  dormi , 

(  par  pQnphrzieyjefùisfaoul  de  dormir,  Bi.  313» 
TEPOCHINÉ.  Doux,  Bi,  414. 
TEQUERÉ.  Tigueré.  Jaune,  Bi.  418  ,  409. 
TERRÉ.    Oui,  Bi.  423. 
TERRE WÀN  Yeclickene.'  Huit,  Laet.  642.  ' 
.  Tm&EWAW;: Trais,  Laet.  642.    ' 
TERIQUÉ  ,  En  colère  ,  courroucé  ,  fâche  ,  Bi.  408, 
TETALIGUÉ.   Plein  , ^rempli ,  Bi.  418,  424. 
TETAROUNÉ.  Tetaroujiaia.  Faim  ^   avoir  faim  % 
v   Bi.  416.  « 
fEWYN.   *7fc,  Laet;  642V 

Tewin  Aboné,    On^e  ,  kl, 

Tewïn  Yeclyckene,  iï.*;,  Laet  642.1 
THOUAROU,    Hirondelle yBarr,    134. 
THQUYOUYOÛ/.GVwyW/^  vôw*  5Barr.  133: 
TIABQ  MÉf  |>#j[#?  -<*Vw  ;  BÔ.  '428. 
TJBQURQU*  '  5r##  m  noir*  Bo.  397, 

i 
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TIBOUROYÊ.  Noir ,  P.  23/ 
TICAGUÉ  Bi.  417.  Tikacay,  Bo.  410."    Toutacai. 

P.   29.    Gras,    Toutacai  man.    Fort  gras ,  enflé  t 

P.   19. 
TICANÈ,  Cochi.   Avancer,  aller  vite ,  Bo.  394.  Bi. 

404. 
TICASKET  o«  TICASQUET.   Rofeau  à  faire  des 

paniers ,  M.  R. 
TICHÉ.  £o/n  ,  P.  8. 
TICOCONAY.  CroVàa  ,  Bi.  420. 
TICONOMÉ.  Apoflume,  Bi.  405. 
TIGAMI  o«  DIGAM1.   Petit  frère  ,  mon  fils',  petit 

enfant,    Bo.  403,   Bi.  404.  416. 
TIGAMINÉ  ,   Tigominé  ,    Ticominé.    Avoir  froid  j, 

trembler  de  froid  ,  Bo.  429.  Bi.  430. 
T1GARÉ,    Rouge  brun  ,  Bi.  428. 
TIGOCONÉ.   Crochu,  Bi.  411. 
TIMERÉ.   Peindre  ,  peinture ,  Bo.  420.  Bi.  424. 
TIMEUOLÉ,   Timoneuolé.    Marqueté,   taffite  ,  taï 

chue  de  blanc  &  de  noir ,   Bo.  428.  Bi.  430. 
TIMOCA  ,  Nimocen.   Bouillir ,  Bo.  396. 
TIMOUNOURÉ,  Inuouénouré.  Sang,  Bo.  423,  B^ 

428. 
TÎMOUERÈ.   Ombre,  Bô.  418.  Bi.  423; 
TINAMOU.    Groffe  perdrix,  Barr.  139. 
TlNTIN.  Marteau,  P.  12. 

TIPOCHINÉ,  Tipechiné.Tibouchiné.Af«7/«wr,  très- 
bon  à  manger ,    Bo.  429.  Bi.  422  &  429.  P.  13. 
TIQUE.  Pou  ,  Barr.  204. 
TIROMOSSÉ.  Un  corps  mort,  P.  18. 
TIROU.   Canon ,  P.  8. 
TISSÉ.   Eloigné  ,  Bo.  404. 

TITAGUERINÉ.  Tetaguetinay.  Chatouiller ,  Bi.  408; 
TOBOU.    Pierre ,  P.  7. 
TOCOCO.  Flamand,    Oifeau.   Barr.  140. 
TOMOIN.    Echauffure  ,  P.    22. 

TONABIMÉ.  MtïïMÏL  P.  *5. 


'lit  Dictionnaire 

TONIMEROU.  Tonnerre ,    Laet.  641. 

TONNAINNE.    Portugais,  Bi.  420. 

TONOLO.    Oifeaux,  P.  18. 

TONORIMISSI.    Très-petit  oifeau  délicat  &  de  peu 
de  fubftancè  ,  Lab.   390. 

TOPPÊ.    Dur t  fort,  Bi.  431.  Topéman ,  tris-fort. 
Bo.  419. 

TOPIOUROUME.  Noir,Uet.  643. 

TOROUA.  Marmite,  Pot ,  Chaudière  , Bi.  411. 

TOTO.    Ennemi ,  Bo.  404. 

TOUALÉ.   Touali.  Fol  t  Bi.  416. 

TOUALOPA.  7e  n'entends  pas,    Je  ne  fçais  pas. 
P.   27. 

TOUARÉ.    Sage ,  Bo  408.  S  gavant  ,  id.  426. 

TOUAREPAÈUA.  Sage ,  Bo.  425. 

TOUAREPAN  ,  Touarpon.  /W  ,  Bo.  408. 

TOUAROUQUE.   Rouge ,  Mf. 

TOUBY.     fl«/&,    Bo  411. 

TOUKA.   ^ri»,  Barr.  27. 

TOUKAN.    Gros  bec,  Barr.  441  ,  Bi.  394. 

TOUKÉ.    Souvent ,  beaucoup .  P.  7. 

TOUlI.i^,  P.  18.  ' 

TOUMA.   Pot  de   terre  ,  -^«j/è ,  potage.  Bi.  429  , 

425,    P.    26. 
TOUMA  ABONÉ.  trépied  pour  porter  le  Canarifut, 
,    le  feu ,  P.   20.      , 
TOUNA.  &z«,  Bi.  414. 
TOUNANÉ.     Rire  ,  Bi.  428. 
TOUOMOIN.   Ecrouelle  ,  P. 
TOUPO.    Sur,  deffus  ,  Bi.  428  ,  P.  7. 
TOURA.  Verftr  des  larmes ,  pleurer,  Bo.  436,421. 
TOURENÊ.     Vrai,  Bi.  432. 

TOURLOORI.  T<e/£   2&    Rofeau  qui  fert    à    couvrir 
les  maifons  ;  on  les    mit  fi  près  les  uns  des  autres  s 
que  Peau  des  pluyes  ne  peut  pénétrer  ,   Lab.  37Z, 
TOUTACAL  Gras  a  gros.  Toutacai  man,  P.  29. 

Très-gros ,  ^/y?/. 


G  alibi  François!  'ilg 

TOUTON.    Calebafe  ,    P.   20.  * 
TUIMBAGUÉ.    Saouler,  Bi.    429; 

Aoimbo.     /«  fuis  faoul. 
J'en  ai  affe^. 

Anoimbo.  C'efi  a/fez. 
TUROUBQULY.  Palmier,  Barr.  S9.1 

V. 

VACCA,  mot  Efpagnol.    Taureau ,  Geniffe,   P.  1%, 

VECABOUROU,  Veiabourou.  Chier,  Bi.  408. 

VENTAN.     Infirument.  Barr.   192. 

VENTOU.    Charpentier ,  «$>««  ie  Pivert,  Bar.  14?, 

VERO.  Ta,  Bo.  430. 

VETOOUBÉ.    Dormir,  fomitieiller,  81.413. 

VETOUBÉ.  .&>«««/. 

VEUE.  ^r«,  Laet.  643. 

VEYOU.   ,5W«7,  Bi.  429. 

Veyou  noboui.    5W«7  /eva/tf ,  Bo.  426. 

Veyou  nirombouy.  Soleil  couchant ,  Bo.  426. 
VICOU.   £oi0&»,   Barr.  202. 
UNIGUENÉ.   .Dor/fcû-,  Yais.  Laet.  643. 
VOERE.    (RU,  Yais.  Laet.  642. 
UPPÉE.    Herbe  dont  le  fuc  efi  bon  contre  les  fiêclkS. 

empoifonnées ,   Laet.  64c. 
VUE  VUE,  Hué  Hué,  Vay  Vay.  Bois. 

W. 

WACKEHYRRI.    Pieds,  Laet.  642, 
WACKENOELY.  Oreille,  Laet.  643. 
WACKEWIJRRII.    Tête,  Laet.  643. 
WACKOSIJE,    Œil,  Laet.  642. 
WADACOELY.   Dents,  Laet.  642. 
WADYCKE.    Oreille  ,  Laet.  642. 
WARICARII.    le  .pareffeux ,  animal.  Laet.  643. 
WARYÉE.  Smr,  Yais.  Laet.  643. 


ïil$  *      Dictionnaire 

WASSIBALY,    Ne?,  Laet.  642; 

WASSYEBE.  Tête,  Laet.  642. 

WASSYERII.    Nel9  Laet.  642.       -,    ■     - 

WATABAYE,    Cuife ,  Laet.  642; 

[WATTIPA.  Ze  Diable  avec  lequel  ils  croient  que 
leurs  Piayes  ont  relation  ,  fait  pour  apprendre  ce 
quife  paj/e  dans  les  lieux  éloignés  ,  foit  pour  fça- 
voir  V avenir ,  Laet.  64*  l 

WECOELIJE,    Soleil,  jour  Laet.  642, 

WEWE.  Arbre ,  Yais.  Laet.  642. 

,\VEYO.  -Soleil,  Laet.  642.     ' 

•:  --;         -  X.- 

XERIJjC*    Z&y  PleyadeSy  Batr.  179. 

Le  retour  des  Pleyades  fur  Vhorifon  avec  le  Soleil 
fait  leur  année, 

Na.  Ils  placent  lefud  du  côté  que  les  arbres  penchent 
davantage,  P.  180.  * 

XÉROUBAN.  Parler,  prier  Dieu.  Xerouban  Dioflbs 

parler  à  Dieu ,  P.  27. 
XIPOUROU.   Ecureuil,;  V.  18, 
XIQUE.  Chique,  Barf.  203. 
XIKICA.   Chancre,  Barr.  184. 
XONO.    Nous  mangerons ,  P.  27. 
XOUROQUOY.  Arbre  dont  Vécorce  en  faifant  vernir^ 

efi  bonne  contre  la  dijjenterie ,  Barr.  2CK. 
XOURÔUQUOUY.  Efpece  de  Cerifer,Bzrr.7%ê 


Y. 


YA.   Oui,  Laet.  643. 
Y'ABOLÉ.    Bâton  ,  P.  22. 
YAC  ALQU.  bois  puant ,  M.  R. 
YAKINTAI.  Je  fuis  las ,  P.  30, 


G  alibi  Françoise  %z^ 

YAO.    Oncle,  Barr.  124. 
YAPPÈ.    Queue  de  Biche  de^  Savane. 
YAPOU.    Cul  jaune  ,  oifeau  ,   Barr.  14  ï , 
YAPOULÉ.    Citron,  Bi.  409. 
YAOU.    Oncle  ou*  Tante  ,  Bo.  41  ?•  ' a 
YAOUAMÉ.    Méchant 9  P.  6. 
YARIGADO.   Bonjour.  Ils  je  fervent  de  cefnbt  pout 

faluer  en  entrant  fous  le  Carbet  ,  Barr.  125. 
YARÉ  GUENECÉ.   Viens-ça. 

Ya  alietecé  ,    Viens  tout  à  cette  heure ,  Bo.  43  î* 
YASAI.    Oai,  Laet.  643, 
YATAMANGARY.     Ltf  /?/#s  pomveufe   manière. de 

piayer,  Barr.  218. 
YATOUCHA1.      Bois;  lézard  ,    ou    bois    agouti  r 

M.  R. 
YAUANSY.    Garce  ou  Putain,  Bo.  410,  422* 
Y  ECO.    Donne,  Bo.  405» 
YEGUEME.  ()#e  ce  foit  mon  animal  ou  /rcarz  oifeau  9 

P.  30. 
YÉMAMOUI.  /oar;   i/  efl  jour ,  P.  30. 
YEMERALE  METAPOEN.    Dix ,   Laet.  642. 
YEOUINï  OMA  BOCO  AMOUMAN.  De  l'un  & 

de  Vautre  côté  du  chemin  ,  P.  29. 

Orna ,  Chemin.  Boco  ,  Particule.  Amou  *  Autre* 
YEPOTA.    Fifage,   Bo,  431. 
YETOMBÉ.  Je  fuis  malade  ,  j'ai  du  mal,  P.  23. 
YETOMBÉ  OUA.  Sain,  qui  n  efl  pas  malade  ^  Bo, 

4M- 
YETON.    Douleur,  P.  22. 

YOLOCAN.    Diables,   P.  25. 

YOUMALÎRL    Bonnet  ou  Calotte,  P.  23. 

YON.    Mari,  Bo.  416. 

YOUPAQUAY    Banaré.    Bonjour.     On    dit   pour 


tlé  DlBionnâirè,  &c, 

l'exprimer  Jïmplement ,  Banaré,  qui  veut  dire  amît 

compère  y  Bo.  396. 
YOUPOPO.    Le  chef  ou  la  tête,  Bo.  399. 
YOUROUCAN,  Jeroucan,  Toupan.    Diable ,  Bo. 

404. 
yPOUMA.   Décharné,  Bo.  404. 

Z. 

ZAGUENETE.  Palmier,  Barr.  86. 
ZAMAOUMA.   Fromager,  M.  R. 


FIN. 


JE* 


ERRATJ. 

Essai  de  Gram.  T)  Age* ,  ligne 27.  moré  bîromon  ,  lifil 
JL     moré ,  &  du  nom  biroraon. 

Ibid.  Page  7,  lign.  4.  aimer,  life^  être  aimé. 

Ibid.  Page  9  ,  tigré.   13.  que  Ton  cité,  life^  que  l'on  cite; 

Ibid.  Page  21  ,  /ign.8.  communs,    /i/eç  communes. 

Dict.  des  Noms.  Page  3  ,  lign.  17.  ouboou,  llfe^  oubaoïw 

Ibid.  Page  20  ,  lign.j ,  ///<?{  FRANGE.  Amotopourou  ,  P.  23, 

Dict.  Gal.  Fran.  P^  92  ,  lign.  27  ,  /i/rç  '  ÉNÉKALfy 
Marchandifes. 

Ibid.  P^g*  97 ,  //g-,  9.  Tranfpofei  les  mots  commençans  par 
ICAQUE  &  les  fuivans  ,  à  la  page  96  -  après  le  mot 
IBIRAOBI.  '     ?    W 


>-^ 


mgM 


A  P  P  KÙB  AT  I  ON. 

^Tf  'AI  lu  par  ordre  de  Monfeigneuf  1^ 
J  Ch^çelierdeuxManiîfcrits  ;  l'un  intitulé, 
Mai/on  Musique  à  l'ufage  des  Habitans,  de 
•Cayenne  ,pafM.  de  'P. refont  ai  ne  \  Fautre 
oui  a  pour  titre  ,  Dictionnaire  G  alibi  f  par  Mf 
D.  L.  S.  La  méthode  qui  règne  dans  ces  deux 
ouvrages ",  &  1  utilité  dont  ils  peuvent  être 
aux  haSitans  de  cette  Colonie  &  à  ceux 
qui  voudroient  s'y  deftiner,  rne  font  croire 
qu'ils  feront  reçus  favorablement  du  Public  $ 
&  qu'on  ne  fçauroit  trop  tôt  les  confier  à 
rimpreffion.  À  Paris  ce  10  Juillet  1763. 

à  D  A  N  S  O  M  ,  de  l'Académie  de  Paris 
&  de  Londres  ?  Cenfeur  Royal, 
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